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No. 845

UNITED STATES OF AMERICA
and

ECUADOR

Exchange of notes constituting an agreement amending
and extending the Agreement of 12 December 1940, as
amended and extended, relating to a military aviation
mission to Ecuador. Washington, 23 March and
17 May 1949

Official texts : English and Spanish.
Registered by the United States ol America on 14 June 1950.

]PTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

EQUATEUR

Echange de notes constituant un accord portant modifica-
tion et prorogation de l'Accord du 12 decembre 1940,
modifi6 et prorog6, relatif A l'envoi en Equateur d'une
mission militaire adrienne. Washington, 23 mars et
17 mai 1949

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique, le 14 juin 1950.
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No. 845. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR AMENDING AND EXTEND-
ING THE AGREEMENT OF 12 DECEMBER 1940, AS
AMENDED AND EXTENDED, RELATING TO A
MILITARY AVIATION MISSION TO ECUADOR.
WASHINGTON, 23 MARCH AND 17 MAY 1949

The Secretary of State to the Ecuadoran Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Mar. 23 1949
822.20 Missions/1-1849

Excellency :

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 13 of
January 18, 1949 2 requesting the renewal of the Agreement entered into
on December 12, 1940 3 modified by an additional article on April 30, 19414
to run concurrently with the Agreement, and renewed for a period of four
years by an exchange of notes dated June 13 and July 13, 1944 2 between
the Governments of the United States of America and the Republic of
Ecuador, providing 'for a United States Military Aviation Mission to
Ecuador.

In your note of January 18, 1949 it was indicated that the Govern-
ment of Ecuador desires to renew this Agreement for a period of two years,
the renewal to commence on the termination of the present Agreement

1 Came into force on 17 May 1949, and became operative retroactively as from
12 December 1948, by the exchange and according to the terms of the said notes.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.

League of Nations, Treaty Series, Volume CCIII, page 305.
4 United Nations, Treaty Series, Volume 8, page 392.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 845. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD,
ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L']RQUA-
TEUR PORTANT MODIFICATION ET PROROGATION
DE L'ACCORD DU 12 DECEMBRE 1940, MODIFIR ET
PROROGE, RELATIF A L'ENVOI EN EQUATEUR
D'UNE MISSION MILITAIRE AfERIENNE. WASHING-
TON, 23 MARS ET 17 MAI 1949

I

Le Secrdtaire d'Etat d l'Ambassadeur de l'Equateur

D-PARTEMENT D' TAT

WASHINGTON

Le 23 mars 1949
822.20 Missions/1-1849

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note no 13 du 18 janvier 1949 2,

par laquelle Votre Excellence demande que soit prorog6 'Accord du
12 ddcembre 1940 3 relatif A l'envoi d'une mission militaire adrienne des
Etats-Unis en Equateur, modifi6 le 30 avril 1941 par un article additionnel 4
A effet concomitant, et prorog6 pour une pdriode de quatre ans par un
6change de notes en date des 13 juin et 13 juillet 1944 2 entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique de
'Equateur.

Dans sa note du 18 janvier 1949, Votre Excellence a fait savoir que
le Gouvernement de l'Equateur d6sirait proroger le susdit Accord pour une
p6riode de deux ans A compter du 12 ddcembre 1948, date de l'expiration

1 Entr6 en vigueur le 17 mai 1949, avec effet r6troactif au 12 ddcembre 1948, par
l'6change desdites notes et conform~ment A leurs dispositions.

2 Non publifes par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amfrique.
3 SoeiWt des Nations, Recueil des Traitds, volume CCIII, page 305.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 8, page 392.



6 United Nations - Treaty Series 1950

on December 12, 1948. It was also proposed that Article 4 contain the
following subparagraph :

" (c) Upon request by the Government of Ecuador that the
entire personnel of the Mission be withdrawn, ii the public interest
of Ecuador without the necessity of compliance with Clause (a) of
this Article."

and that Article 9 be amended to read as follows

"Each member of the Mission shall serve on the Mission with the
rank he holds in the United States Air Force and shall wear the uniform
of his rank in the United States Air Force."

The above-mentioned proposals were transmitted to the Department
of the Air Force and a reply has now been received indicating that, while
that Department would be glad to extend the Air Mission Agreement for the
suggested period of two years, it would not be possible to include the above-
quoted amendments. On the other hand the Department of the Air Force
has requested that the additional article signed on April 30, 1941 to the
basic Agreement of December 12, 1940 for the assignment of a United States
Military Aviation Mission to Ecuador be amended to read as follows :

" Each member of the Mission and his family shall be furnished
by the Government of the Republic of Ecuador with first-class accom-
modations for travel, via the shortest usually traveled route, required
and performed under this Agreement, between the port of embarkation
in the United States of America and his official residence in Ecuador,
both for the outward and for the return voyage. The Government of
the Republic of Ecuador shall also pay all expenses of shipment of
household effects, baggage and automobile of each member of the Mission
between the port of embarkation in the United States of America
and his official residence in Ecuador, as well as all expenses incidental
to the transportation 6f such household effects, baggage and auto-
mobile from Ecuador to the port of entry in the United States of
America. Transportation of such household effects, baggage and
automobile shall be effected in one shipment, and all subsequent ship-
ments shall be at the expense of the respective members of the Mission
except as otherwise provided in this Agreement, or when such ship-
ments are necessitated by circumstances beyond their control. Pay-
ment of expenses for the transportation of families, household effects
and automobiles, in the case of personnel who may join the Mission
for temporary duty at the request of the Ministry of Defense of the
Republic of Ecuador, shall not be required under this Agreement, but
shall be determined by negotiations between the Department of the
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de l'Accord actuel. Votre Excellence a propos6 en outre que l'alin~a suivant
soit ajout6 h l'article 4 :

((C) A la demande du Gouvernement de l'Equateur, A l'effet que
tout le personnel de la mission soit rappelk, dans l'intr6t public de
l'Equateur, sans qu'il soit n~cessaire de se conformer A la disposition a
du prdsent article. ))

et que l'article 9 soit modifi6 dans les termes suivants

((Chaque membre de la mission servira h la mission avec le grade
qu'i d~tient dans l'aviation militaire des Etats-Unis et portera
l'uniforme de son grade dans l'aviation militaire des Etats-Unis.))

Les propositions ci-dessus ont 6t6 transmises au Ddpartement de
l'aviation militaire qui, dans sa rdponse, fait savoir qu'il serait heureux
de proroger l'Accord relatif A la mission adrienne pour la p6riode de deux
ans propos~e, mais qu'il ne peut envisager d'y introduire les modifications
susmentionndes. D'autre part, le D6partement de l'aviation militaire a
demand6 que 'article additionnel h l'Accord de base du 12 ddcembre 1940
relatif 6 l'envoi d'une mission militaire adrienne des Etats-Unis en Equateur,
sign6 le 30 avril 1941, soit modifi6 dans les termes suivants :

((Le Gouvernement de la Rdpublique de l'Equateur assurera a
chaque membre de la mission et A sa famille, pour le voyage prdvu
et accompli en exdcution du prdsent Accord, le transport en premiere
classe par l'itin6raire habituel le plus court, entre le port d'embarque-
ment aux Etats-Unis d'Amdrique et la r6sidence officielle de l'intdress6
en Equateur, tant A l'aller qu'au retour. Le Gouvernement de la
Rdpublique de l'Equateur remboursera en outre tous les frais d'expddi-
tion des effets mobiliers, des bagages et de l'automobile de chaque
membre de la mission entre le port d'embarquement aux Etats-Unis
d'Amdrique et la rdsidence officielle de l'intdress6 en Equateur, ainsi
que toutes d6penses accessoires au transport desdits effets mobiliers,
bagages et automobile depuis l'Equateur jusqu'au port d'entrde aux
Etats-Unis d'Amdrique. Le transport de ces effets mobiliers, bagages
et automobile s'effectuera en une seule expddition et toutes les
expdditions ultdrieures seront aux frais des membres respectifs de la
mission, sauf si le pr6sent Accord en dispose autrement ou si ces
expdditions sont rendues ndcessaires par des circonstances ind~pendantes
de la volont6 des intdress~s. Le present Accord n'impose pas l'obligation
de payer les frais relatifs au transport des familles, des effets mobiliers
et des automobiles, dans le cas du personnel qui, A la demande du
Minist~re de la d6fense de la R6publique de l'Equateur, serait affect6
A la mission A titre temporaire; ce paiement fera 'objet de n~gociations
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Air Force of the United States of America and the authorized represent-
ative of the Ministry of Defense of the Republic of Ecuador in Wash-
ington at such time as the detail of personnel for such temporary duty
may be agreed upon."

The Department of the Air Force desires the following substitutions
in the wording of the basic Agreement in order that the current organization
of the United States Air Force may be properly reflected:

a. Preamble: Substitute " United States Air Force Mission " in
lieu of "Military Aviation Mission."

b. Article 6 : Delete " Lieutenant Colonel or Major. " Substitute
" Department of the Air Force " in lieu of "War Department " and
" United States Air Force " in lieu of " United States Army Air Corps
wherever it appears in this Article.

c. Article 9 : Substitute " United States Air Force " in lieu of
" United States Army Air Corps " wherever it appears in this Article.

d. Article 11 : Substitute "United States Air Force " in lieu of
" United States Army Air Corps."

In the event that the above proposals are acceptable to your Gov-
ernment, I shall consider this note and your response to that effect as
completing the Agreement between the two Governments for the renewal
of the Agreement of 1940, notwithstanding the provision of Title I, Article 3.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

For the Secretary of State:
Dean RusK

His Excellency Sefior Don Augusto Dillon
Ambassador of Ecuador

No. 845
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entre le D~partement de l'aviation militaire des Etats-Unis d'Am~rique
et le reprdsentant autoris6 du Minist~re de la dlfense nationale de la
Rdpublique de l'Equateur A Washington, lorsqu'il sera 6ventuellement
convenu d'affecter du personnel A titre temporaire. )

Afin que son texte corresponde exactement A l'organisation actuelle
de l'aviation militaire des Etats-Unis, le D~partement de l'aviation militaire
ddsirerait que les modifications suivantes soient apportdes A l'Accord de base:

a) Prdambule : Remplacer amission militaire adrienne ) par
((mission de l'aviation militaire des Etats-Unis ).

b) Article 6 : Supprimer ((lieutenant-colonel ou commandant )).
Chaque fois qu'il y a lieu, remplacer (( Dpartement de ]a guerre)) par
(( Dpartement de l'aviation militaire ) et ((Corps de l'aviation militaire
des Etats-Unis ) par ((aviation militaire des Etats-Unis D.

c) Article 9 : Chaque fois qu'il y a lieu, remplacer ((Corps de
l'aviation militaire des Etats-Unis D par ((aviation militaire des Etats-
Unis )).

d) Article 11 : Remplacer ((Corps de l'aviation militaire des
Etats-Unis D par ((aviation militaire des Etats-Unis D.

Si les propositions mentionndes ci-dessus rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement de Votre Excellence, je consid6rerai que la prdsente note et
votre riponse en un sens favorable r6alisent, entre nos deux Gouvernements,
l'Accord visant A proroger l'Accord de 1940, sans prejudice de la clause
de l'article 3 du titre premier.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de
ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Secrltaire d'Etat

Dean RusK

Son Excellence Monsieur Augusto Dillon
Ambassadeur de l'Equateur
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

The Ecuadoran Ambassador to the Secretary o/ State

EMBAJADA DEL ECUADOR

WASHINGTON

17 de mayo de 1949
No. 149

Excelencia:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra
Excelencia con el objeto de expre-
sarle que mi Gobierno ha tornado
en debida consideraci6n la amable
nota de usted, No. 822.20, de 23 de
marzo de 1949, relativa a la renova-
ci6n del Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos sobre la Misi6n Militar
Area de los Estados Unidos en el
Ecuador.

Al respecto, acabo de recibir ins-
trucciones para manifestar a Vuestra
Excelencia que el Ministerio de
Defensa Nacional del Ecuador acepta
las reformas propuestas por el Depar-
tamento de Estado en el Acuerdo
que establece la susodicha Misi6n.

Aprovecho la oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia el
testimonio de mi m~s alta y distin-
guida consideraci6n.

A. DILLON

Embajador del Ecuador

A Su Excelencia
el sefior Dean Acheson

Secretario de Estado
WAshington, D.C.

EMBASSY OF ECUADOR

WASHINGTON

No. 149

Excellency:

May 17, 1949

I have the honor to inform
Your Excellency that my Gov-
ernment has given due consideration
to your courteous note No. 822.20
of March 23, 1949, relative to the
extension of the agreement between
our two Governments on the United
States Military Air Mission in Ecua-
dor.

In this connection, I have just
received instructions to inform Your
Excellency that the Ministry of
National Defense of Ecuador accepts
the amendments proposed by the
Department of State in the agree-
ment that establishes the afore-
mentioned Mission.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

A. DILLON
Ambassador of Ecuador

His Excellency
Dean Acheson

Secretary of State
Washington, D.C.

1 Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique.
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II

L'Ambassadeur de l'Equateur au Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE DE L']tQUATEUR

WASHINGTON

Le 17 mai 1949
No. 149

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que mon
Gouvernement a donn6 toute l'attention voulue A sa note n° 822.20 du
23 mars 1949 concernant la prorogation de l'Accord entre nos deux Gouver-
nements relatif A la mission militaire adrienne des Etats-Unis en Equateur.

Je viens de recevoir des instructions h ce sujet, aux termes desquelles
je suis en mesure de faire savoir A Votre Excellence que le Minist~re de la
d6fense nationale de l'Equateur accepte que les modifications proposdes
par le Ddpartement d'Etat soient apportdes A 'Accord qui porte crdation
de la mission susmentionnde.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

A. DILLON

Ambassadeur de l'Equateur

Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secrdtaire d'Etat
Washington (D.C.)
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No. 846. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT, BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO A CO-OPE-
RATIVE PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT OF
WEATHER STATIONS IN MEXICO. MEXICO, D.F.,
29 MARCH AND 15 AUGUST 1949

I

The American Ambassador

to the Mexican Acting Minister for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mexico, D. F., March 29, 1949
No. 8045

Excellency

I have the honor to refer to conversations which have taken place
between representatives of the Government of the United States of America
and representatives of the Government of the United Mexican States
regarding the desirability of continuing the cooperative program established
in 1942 for the establishment and operation of surface, winds aloft, and
radiosonde observation stations in Mexico.

It is my understanding that these conversations have resulted in
agreement upon a program for continuation of a cooperative meteorological
observation program to be carried on by the Weather Bureau, Department
of Commerce, on behalf of the Government of the United States of America
and by the Mexican Meteorological Service on behalf of the Government
of the United Mexican States, in accordance with the following principles :

1. Cooperating Agencies-The cooperating agencies shall be (1) for
the Government of the United States of America, the Weather Bureau,
Department of Commerce, hereinafter referred to as the United States
Cooperating Agency, and (2) for the Government of the United Mexican
States, the Mexican Meteorological Service, hereinafter referred to as the
Mexican Cooperating Agency.

I Came into force on 20 October 1949, with retroactive effect as from 1 July 1948,
by the exchange and according to the terms of the said notes.
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2. General Purposes-The general purposes of the present agreement
shall be as follows :

(a) To provide for the establishment, operation, and maintenance
of meteorological stations, at strategical locations in Mexico selected
by mutual arrangement between the two Cooperating Agencies, for
securing reports of regularly scheduled surface, winds aloft, and
radiosonde observations; and

(b) To provide for the daily exchange of surface and upper-air
observation reports between the two Cooperating Agencies for the
use of the respective countries, particularly to meet the needs of
aviation and to make it possible for the Government of the United
States of America and the Government of the United Mexican States
to assist in the development of a continental exchange of weather
information and forecasts and hurricane advisories.

3. Title to Property-Title to all property purchased with funds
supplied by the United States Cooperating Agency shall remain vested in
that Agency, and title to all property supplied by the Mexican Cooperating
Agency shall remain vested in that Agency.

4. Expenditures-All expenditures incurred by the United States
Cooperating Agency shall be paid directly by the Government of the United
States of America, and all expenditures incident to the obligations assumed
by the Mexican Cooperating Agency shall be paid directly by the Govern-
ment of the United Mexican States.

5. ELect on Earlier Agreements-It is understood and agreed by and
between the parties hereto that the present agreement supersedes the
following agreements :

(a) Agreement between the United States of America and the
United Mexican States relating to the establishment in Mexico of
radiosonde observation stations, effected by exchange of notes signed
at Mxico, D. F., on October 13 and 20 and November 10, 1942, as
amended and extended by agreement effected by exchange of notes
signed at Mdxico, D. F., on May 12 and June 16, 21 and 28, 1945; 1

(b) Agreement between the United States of America and the
United Mexican States relating to the establishment and operation
of nine meteorological stations in Mexico, effected by exchange of
notes signed at Mexico, D. F., on May 18 and June 14, 1943; 2

(c) Agreement between the United States of America and the
United Mexican States relating to the establishment and operation

1 See page 307 of this volume.

See page 331 of this volume.

N- 846
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of a meteorological station on Guadalupe Island, Baja California
effected by exchange of notes signed at M~xico, D. F., on November 6,
1945 and April 12, 1946.1

6. Term-The present agreement shall remain in effect through
June 30, 1951 and may be continued in force for additional periods by
written agreement to that effect by the two Governments, but either
Government may terminate the present agreement by giving to the other
Government notice in writing sixty days in advance. Participation on
the part of either Government in the project contemplated by the present
agreement shall be subject to the availability of funds appropriated by
the legislative bodies of the respective Governments.

If the above principles meet with the approval of the Government
of the United Mexican States, I should appreciate receiving Your Excellency's
reply to that effect as soon as possible in order that the technical details
may be arranged by officials of the two Cooperating Agencies.

Upon the conclusion of an arrangement between the two Cooperating
Agencies embodying the above-mentioned technical details, 2 such arrange-
ment to be subject to amendment at any time by concurrence between
the two Cooperating Agencies, the Government of the United States of
America will consider the present note and your reply concurring therein
as constituting an agreement between our two Governments, which shall
be considered effective from July 1, 1948.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

Walter THURSTON

His Excellency Sefior Don Manuel Tello
Acting Minister for Foreign Relations
M~xico, D. F.

II
The Mexican Acting Minister lor Foreign Relations to the American

Ambassador
SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

M] XICO

511861 M~xico, D.F., a 15 de agosto de 1949
Sefior Embajador:

Tengo el honor de hacer referencia a la nota de Vuestra Excelencia
nfimero 3045, de fecha 29 de marzo de 1949, sobre la conveniencia de

' See page 293 of this volume.
2 Signed on 20 October 1949.
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continuar el programa de cooperaci6n iniciado en 1942, relativo al estable-
cimiento, asi como la operaci6n, de estaciones para radiosondeo y observa-
ci6n de vientos de superficie o de altura en M~xico.

Tomando en cuenta que la cooperaci6n meteorol6gica ha sido mutua-
mente ventajosa, para M~xico y los Estados Unidos de America, me permito
manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno esti conforme en que se
celebre un Acuerdo que tenga por objeto continuar el referido programa,
segdn los principios siguientes :

1. - Oficinas de Cooperaci6n. Las oficinas de cooperaci6n serAn:
(1) por parte del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, el Servieio
Meteorol6gico Mexicano, al que de aqui en adelante se llamarA "la Oficina
Mexicana de Cooperaci6n ", y (2) por parte del Gobierno de los Estados
Unidos de America, la Oficina Meteorol6gica del Departamento de Comercio,
a la que en lo sucesivo se denominari " la Oficina Norteamericana de
Cooperaci6n ".

2. - Prop6sitos Generales. Los prop6sitos generales del presente
Acuerdo serAn los siguientes :

(a) Encargarse del establecimiento, operaci6n y mantenimiento
de estaciones meteorol6gicas en sitios estratdgicos de Mdxico, que
serAn escogidos de comin acuerdo por las dos oficinas de cooperaci6n,
para obtener informaci6n sobre observaciones peri6dicas de radiosondeo,
vientos de superficie y vientos de altura; y

(b) Encargarse del intercambio diario, entre las dos oficinas de
cooperaci6n, de informes sobre observaciones de vientos de superficie
y de altura para uso de ambos paises, especialmente en lo que respecta
a las necesidades de la aviaci6n, y con el objeto de hacer posible que el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos contribuyan al desarrollo de un intercambio con-
tinental de informaci6n meteorol6gica y de pron6sticos sobre la
formaci6n y trayecto de huracanes.

3. - Titulo de Propiedad. La Oficina Mexicana de Cooperaci6n con-
servarA la propiedad de los bienes que proporcione, y el titulo de propiedad
de todos los efectos que se adquieran con fondos suministrados por la Oficina
Norteamericana de Cooperaci6n, seri retenido por dieho organismo.

4. - Gastos. Todos los gastos que originen las obligaciones asumidas
por la Oficina Mexicana de Cooperaci6n, serin cubiertos directamente por
el Gobierno Mexicano y los que origine la Oficina Norteamericana de
Cooperaci6n serin sufragados por el Gobierno de los Estados Unidos de
Amrica.
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5. - Eectos sobre Acuerdos Anteriores. Queda entendido y convenido
por ambas partes que el presente Acuerdo suple a los siguientes :

(a) Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados
Unidos de America relativo a la instalaci6n en M6xico de estaciones
de radiosondeo, efectuado mediante un canje de notas en M~xico,
D.F., el 13 y 20 de octubre y el 10 de noviembre de 1942, enmendado
y prorrogado por acuerdo que se llev6 a cabo mediante un nuevo canje
de notas en esta ciudad el 12 de mayo y los dias 16, 21 y 28 de junio de
1945;

(b) Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados
Unidos de Amdrica para el establecimiento y operaci6n de nueve
estaciones meteorol6gicas en M6xico, ilevado a efecto mediante un
canje de notas en M~xico, D.F., el 18 de mayo y el 14 de junio de 1943;

(c) Acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados
Unidos de America para la creaci6n y funcionamiento de una estaci6n
meteorol6gica en la Isla de Guadalupe, Baja California, celebrado por
un canje de notas en Mdxico, D.F., el 6 de noviembre de 1945 y el 12 de
abril de 1946.

6. - Vigencia. El presente convenio permanecerA en vigor hasta el
30 de junio de 1951 y podrA ser prorrogado por periodos adicionales mediante
acuerdo escrito entre ambos Gobiernos, pero cualquiera de los dos podrA
darlo por terminado si presenta una notificaci6n escrita al otro Gobierno
con sesenta dias de anticipaci6n. La participaci6n de cualquiera de los dos
Gobiernos en el programa a que se refiere el presente Acuerdo, dependerA
de la posibilidad de disponer de fondos asignados para tal objeto, por los
6rganos legislativos de los respectivos Gobiernos.

Una vez que las dos Oficinas de Cooperaci6n firmen el Memorandum.
para Acuerdo, en el que figuran los detalles t~cnicos del programa y el cual
puede ser modificado en cualquier momento, previo arreglo entre las Oficinas
mencionadas, el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos considerarA
la nota de Vuestra Excelencia ndimero 3045 y la presente, como el Acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos, en vigor a partir del 10 de julio de 1948.

Por lo tanto, ruego a Vuestra Excelencia se sirva enviarme los ejem-
plares del aludido Memorandum redactados en idioma ingls, los cuales
devolver6 a la Embajada debidamente firmados por el Jefe del Servicio
Meteorol6gico Mexicano, a fin de que, con las copias en espafiol, sean auto-
rizados por el funcionario respectivo de vuestro Gobierno.

Aceptad Excelencia las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

Manuel TELLO

Excelentisimo Sefior Walter Thurston
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad
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TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

Mexico, D.F., August 15, 1949
511861

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 3045, dated
March 29, 1949, concerning the desirability of continuing the cooperative
program initiated in 1942 for the establishment and operation of surface,
winds aloft, and radiosonde observation stations in Mexico.

Considering that the meteorological cooperation has been mutually
beneficial for Mexico and the United States of America, I take the liberty
of informing Your Excellency that my Government is willing to enter into
an agreement for the continuation of the said program, in accordance with
the following principles:

[See note I]

Upon the signature by the two Cooperating Agencies of the Memo-
randum Agreement embodying the technical details of the program, such
arrangement to be subject to amendment at any time by concurrence
between the two Cooperating Agencies, the Government of the United
Mexican States will consider Your Excellency's note No. 3045 and the
present note as constituting an agreement between our two Governments,
which shall be effective from July 1, 1948.

Therefore, I request Your Excellency to be good enough to send me
the copies of the said Memorandum drafted in English, which I shall return
to the Embassy, duly signed by the Chief of the Mexican Meteorological
Service, in order that they may be approved, together with the copies in
Spanish, by the appropriate official of your Government.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Manuel TELLO

His Excellency Walter Thurston
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 846. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD,
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LE MEXI-
QUE CONCERNANT UN PROGRAMME DE COOP]RRA-
TION RELATIF A L'ETABLISSEMENT AU MEXIQUE
DE STATIONS METEOROLOGIQUES. MEXICO (D.F.),
29 MARS ET 15 AOUT 1949

L'Ambassadeur des Etats-Unis
au Ministre par intirim des relations extirieures du Mexique

Mexico (D.F.), le 29 mars 1949
No 3045

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des
repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et des repr6sen-
tants du Gouvernement des Etats-Unis du Mexique au sujet de l'opportunit6
de continuer le programme de coopdration arrtd en 1942 pour 6tablir et
exploiter au Mexique des stations d'observations m~tdorologiques de surface
et du vent en hauteur, ainsi que d'observations par radiosondage.

Je comprends que ces entretiens ont abouti A un accord pr~voyant la
continuation d'un programme commun d'observations mdt~orologiques que
le service mdtdorologique du D~partement du commerce et le service
m6tdorologique mexicain seront charges d'ex~cuter au nom du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
respectivement, conform~ment aux principes suivants :

1. Organes coopdrateurs. - Les organes coopdrateurs seront : 1) pour
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, le service m~t~orologique du
D~partement du commerce, ci-apr~s d~nomm6 l'organe coopdrateur des
Etats-Unis, et 2) pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique, le
service m6tdorologique mexicain, ci-apr~s d6nomm6 L'organe coop~rateur
mexicain.

11 Entr6 en vigueur le 20 octobre 1949, avec effet r6troactif au 1er juin 1948, par
'4change desdites notes et conform~ment h leurs dispositions.
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2. Buts gendraux. - Les objectifs d'ensemble du present Accord sont
les suivants :

a) Assurer l'tablissement, l'exploitation et l'entretien de stations
mdtdorologiques en des points bien situds du Mexique ddsignds de
commun accord par les deux organes coop~rateurs, en vue d'obtenir
des observations m~t~orologiques de surface et du vent en hauteur,
ainsi que des observations par radiosondage, effectudes A des intervalles
rdguliers; et

b) Assurer entre les deux organes coopdrateurs l'6change quotidien
des observations mdtdorologiques de surface et des couches atmosph6-
riques supdrieures aux fins d'utilisation par leurs pays respectifs,
notamment pour ripondre aux besoins de l'aviation et permettre au
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et au Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique de contribuer au ddveloppement d'un 6change,
sur le plan continental, de renseignements climatologiques, de pr6visions
du temps et d'avertissements en cas d'ouragan.

3. Propridtd. - L'organe coopdrateur des Etats-Unis conservera la
propri6t6 de tous biens achetds au moyen de fonds fournis par lui, et l'organe
eoopdrateur mexicain conservera la propridt6 de tous biens qu'il aura
lui-m~me fournis.

4. Depenses. - Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique paiera
directement toutes les ddpenses encourues par l'organe coopdrateur des
Etats-Unis, et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique paiera direc-
tement toutes les ddpenses occasionn6es par l'exdcution des obligations
assumdes par l'organe coop6rateur mexicain.

5. Egets du present Accord sur les accords anterieurs. - Les deux
Parties contractantes sont convenues que le present Accord annule et
remplace les accords suivants :

a) L'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et les Etats-Unis
du Mexique relatif A l'tablissement au Mexique de postes d'observations
mdtdorologiques par radiosondage, conclu par l'6change de notes signdes
A Mexico (D.F.) les 13 et 20 octobre et 10 novembre 1942, modifi6 et
prorog6 par l'accord conclu par 1'6change de notes signdes A Mexico
(D.F.) le 12 mai et les 16, 21 et 28 juin 1945 1;

b) L'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et les Etats-Unis
du Mexique relatif A l'6tablissement et A I'exploitation au Mexique de
neuf stations mdtdorologiques, conclu par l'change de notes sign~es A
Mexico (D.F.), les 18 mai et 14 juin 1943 2;

c) L'Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et les Etats-Unis du
Mexique relatif A l'6tablissement et A. 1'exploitation d'une station

1 Voir page 307 de ce volume.

2 Voir page 831 de ce volume.
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m~t~orologique dans File de Guadalupe (Basse-Californie), conclu par
l'6change de notes sign~es A Mexico (D.F.), le 6 novembre 1945 et le
12 avril 1946.1

6. Durde de l'Accord. - Le pr~sent Accord restera en vigueur jusqu'au
30 juin 1951 inclusivement et pourra tre prorog6 pour des p~riodes
suppl~mentaires par accord 6crit conclu A cet effet entre les deux Gouverne-
ments; toutefois, chaque Gouvernement peut mettre fin au pr~sent Accord
moyennant prdavis de soixante jours donn6 par 6crit A l'autre Gouvernement.
La participation de chaque Gouvernement A l'ex~cution du projet envisag6
par le prdsent Accord sera subordonnde A l'octroi des cr6dits n~cessaires par
les organes l6gislatifs des Gouvernements respectifs.

Si les principes 6nonc~s ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouver-
nement des Etats-Unis du Mexique, je serais heureux de recevoir ds que
possible la r6ponse de Votre Excellence dans ce sens, afin que les d~tails
techniques puissent 8tre arr tUs par les fonctionnaires des deux organes
coop~rateurs.

D~s qu'un accord comprenant les d~tails techniques susmentionnds
aura 6t6 conclu entre les deux organes cooprateurs 2, ledit accord pouvant
tre modifi h tout moment par les deux organes coopdrateurs, le

Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique considdrera la pr~sente note et
votre r6ponse dans le m me sens comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui prendra effet A partir du ier juillet 1948.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute considdration.

Walter THURSTON

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Secr6taire des relations ext6rieures p. i.
Mexico (D.F.)

II

Le Ministre par interim des relations extirieures du Mexique
t l'Ambassadeur des Etats-Unis

SECRIZTARIAT DES RELATIONS EXT RIEURES

] TATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

511861 Mexico (D.F.), le 15 aoft 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note n° 3045 de Votre Excellence,
en date du 29 mars 1949, relative A l'opportunit6 de continuer le programme

1 Voir page 293 de ce volume.
2 Sign6 le 20 octobre 1949.
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de cooperation inaugur6 en 1942 et pr6voyant l'6tablissement et l'exploitation
au Mexique de stations d'observations mdtdorologiques de surface et du
vent en hauteur, ainsi que d'observations par radiosondage.

Etant donn6 que la coopdration dans le domaine de la mdt~orologie a
6 6 l'avantage rdciproque du Mexique et des Etats-Unis d'Amdrique, je
suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que mon Gouvernement
est dispos6 A conclure un accord pr6voyant la continuation dudit programme,
conformdment aux principes suivants :

. [Voir note I]

D~s que le Mdmorandum d'accord comprenant les details techniques
du programme aura 6t6 sign6 par les deux organes coop~rateurs, ledit accord
pouvant 6tre modifi6 A tout moment par les deux organes coop~rateurs,
le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique considdrera la note n° 3045
de Votre Excellence et la prdsente note comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui prendra effet A partir du ier juillet 1948.

En consdquence, je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien
vouloir me faire parvenir les exemplaires dudit Mdmorandum rgdigds en
anglais, que je retournerai A l'Ambassade dfiment signds par le Directeur
du service mdt6orologique mexicain afin qu'ils puissent tre approuv~s, en
m~me temps que les exemplaires en espagnol, par le fonctionnaire comp6tent
de votre Gouvernement.

Veuillez agrder, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur Walter Thurston
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
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iNo. 847. WORLD HEALTH ORGANIZATION REGULA-
TIONS' No. 1 REGARDING NOMENCLATURE (INCLUD-
ING THE COMPILATION AND PUBLICATION OF STA-
TISTICS) WITH RESPECT TO DISEASES AND CAUSES
OF DEATH. ADOPTED BY THE FIRST WORLD
HEALTH ASSEMBLY, AT GENEVA, ON 24 JULY 1948

The World Health Assembly,

Recognizing the importance of ensuring as far as possible the uniformity
and comparability of statistics of diseases and causes of death,

Having regard to Articles 2 (s), 21 (b), 22 and 64 of the Constitution 2

,of the World Health Organization,

Adopts this twenty-fourth day of July one thousand nine hundred
and forty-eight the following Regulations, which may be cited as the
Nomenclature Regulations 1948. - ..

I Came into force on 1 January 1950, in accordance with article 19, for the States
listed below, these States having been notified on 9 August 1948 of the adoption of the
Regulations by the World Health Assembly.

Remarks or reservations formulated by States marked with an asterisk are repro-
.duced on page 42.

China and Pakistan, which have been notified of the adoption of the Regulations
by the World Health Assembly, have informed the Director-General of the World
Health Organization of the impossibility of applying the Regulations for the present.

Afghanistan Finland Portugal
Albania France * Romania

* Australia Greece Saudi Arabia
Austria Haiti Siam
Belgium Hungary * Sweden
Brazil * Iceland * Switzerland
Bulgaria * India Syria

• Burma Iraq Transjordan
Byelorussian Soviet Iran Turkey

Socialist Republic Ireland Ukrainian Soviet
Canada Italy Socialist Republic
Ceylon Liberia * Union of South Africa
Czechoslovakia Mexico * United Kingdom
Denmark Monaco United States of America
Dominican Republic Netherlands Union of Soviet Socialist
Egypt Norway Republics
El Salvador * New Zealand Venezuela
Ethiopia Philippines Yugoslavia

Poland
2 United Nations, Treaty Series, Volume 14, page 185.
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NO 847. RkGLEMENT' No 1 DE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTR RELATIF A LA NOMENCLATURE
(Y COMPRIS L'1RTABLISSEMENT ET LA PUBLICATION
DE STATISTIQUES) CONCERNANT LES MALADIES
ET CAUSES DE DRCRS. ADOPTE PAR LA PREMItRE
ASSEMBL]fE MONDIALE DE LA SANTE, A GENRVE,
LE 24 JUILLET 1948

L'Assemblde Mondiale de la Sante',

Considerant qu'il est important d'assurer, dans toute la mesure du
possible, l'uniformit6 de nomenclature et la comparabilit6 des statistiques
des maladies et causes de d~cbs;

Vu les articles 2 s), 21 b), 22 et 64 de la Constitution 2 de l'Organisation
Mondiale de la Sant6,

Adopte, cc vingt-quatre juillet mil neuf cent quarante-huit, le Rglement
suivant, qui sera d6nomm6 R6glement de Nomenclature de 1948.

1 EntrA en vigueur le l er janvier 1950, conform~ment A l'article 19, 6. l'6gard des
Etats ci-dessous auxquels a 4th adress6e le 9 aofit 1948 une notification d'adoption du
r~glement par 'Assemble mondiale de la sant6.

Les remarques ou reserves formules par les Etats marques d'un ast~risque sont
reproduites page 43.

La Chine et le Pakistan, auxquels avait 6t6 notifide 'adoption du R~glement par
'Assembl~e mondiale de la sant6, ont fait connaitre au Directeur g6n~ral de l'Organi-

sation mondiale de la sant6 leur impossibilit6 d'appliquer le Reglement pour le moment.

Afghanistan Haiti * Royaume-Uni
Albanie Hongrie Rpublique socialiste
Arabie saoudite * Inde sovi~tique de Bidlo-

* Australie Irak russie
Autriche Iran RIpublique socialiste
Belgique Irlande sovi~tique d'Ukraine

" Birmanie * Islande Salvador
Br~sil Italie Siam
Bulgarie Liberia * Suede
Canada Mexique * Suisse

" Ceylan Monaco Syrie
Danemark Norv~ge Tch6coslovaquie
Egypte * Nouvelle-Z6lande Transjordanie
Etats-Unis d'Am~rique Pays-Bas Turquie
Ethiopie Philippines * Union Sud-Africaine
Finlande Pologne Union des R6publiques
France Portugal socialistes sovi6tiques
Grace R~publique Dominicaine Venezuela

* Rounanie Yougoslavie
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 14, page 185.
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Article 1
Members of the World Health Organization for whom these Regulations

shall come into force under article 20 of the present Regulations (herein-
after referred to as Members) shall compile and publish annually for each
calendar year statistics of causes of death, in accordance with Articles 2-8,
12, 17-19 of the Regulations and in accordance with the classification,
nomenclature and numbering as set out in the Lists given in the Manual 1
of the International Statistical Classification of Diseases, Injuries; and
Causes of Death, annexed to the present Regulations. The Lists herein-
after mentioned are the Lists set forth in the Annex.

Article 2
Each Member shall code mortality statistics in accordance with the

International Statistical Classification of Diseases, Injuries, and Causes of
Death with or without four-digit subcategories, and using for the purpose
the Tabular List of Inclusions and Alphabetical Index.

Article 3
Each Member shall publish statistics of causes of death in respect of:

(a) its territory as a whole;
(b) principal towns;
(c) national aggregates of urban areas (districts);
(d) national aggregate of rural areas (districts).

Each Member shall append to the statistics referred to under (c) and (d)
the definition of "urban " and " rural " areas applied therein.

For the purpose of this Article and of Articles 6 and 16, " territory
designates the metropolitan (home) territory of the Member, and not depen-
dent territories, whether protectorates, colonies, other outlying possessions
or territories under trusteeship.

Article 4
Statistics of causes of death in respect of the territory of a Member,

taken as a whole, shall be published in accordance with :
(a) the List of three-digit categories of the Classification (Detailed List)

with or without four-digit subcategories;
or, if this is not possible, in accordance with :

(b) the Intermediate List of 150 Causes.

1 The Manual of the International Statistical Classification of Diseases, Injuries,
and Causes of Death (Sixth Revision of the International Lists of Diseases and Causes
of Death, adopted 1948), Volume 1 and Volume 2, is not reproduced in the Treaty Series.
It has been printed as Supplement I to the Bulletin of the World Health Organization.
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Article premier
Les Etats Membres de l'Organisation Mondiale de la Sant6 auxquels

le present R~glement sera applicable, aux termes de l'article 20 du prdsent
R~glement (appelds ci-apr~s les Etats Membres), 6tabliront et publieront
annuellement, pour chaque annie calendaire, des statistiques de causes de
ddc~s, conformdment aux articles 2 A 8, 12, 17 A 19 du prdsent R~glement,
et suivant la classification, la nomenclature et la num6rotation indiqudes
dans les Listes contenues dans le Manuel 1 de la Classification statistique
internationale des Maladies, Traumatismes et Causes de Ddc~s, annex6 au
present R~glement. Les Listes mentionndes ci-apr~s sont les Listes conte-
nues dans l'Annexe.

Article 2
Chaque Etat Membre effectuera le ((codage ) des donn~es de la statis-

tique des d~c~s conform~ment A la Classification statistique internationale
des Maladies, Traumatismes et Causes de D~ces, avec ou sans emploi des
sous-rubriques A quatre chiffres, et en faisant usage A cet effet de la Liste
synoptique des termes A inclure et de l'Index alphab~tique.

Article 3
Chaque Etat Membre publiera des statistiques de causes de ddc~s rela-

tives A :
a) son territoire, considdr6 dans son ensemble;
b) ses villes principales;
c) des groupements de villes (zones urbaines);
d) l'ensemble de ses zones rurales.

Chaque Etat Membre indiquera, en publiant les statistiques prdvues
sous c) et d), la ddfinition des zones ( urbaines s) et ((rurales )) auxquelles se
rapportent ces statistiques.

Le ((territoire ) vis6 dans le prdsent article et les articles 6 et 16 est le
territoire mdtropolitain de l'Etat Membre, et non les territoires qui en
ddpendent, qu'il s'agisse de protectorats, de colonies, d'autres possessions
extirieures ou de territoires sous tutelle.

Article 4
Les statistiques de causes de ddc~s concernant le territoire d'un

Membre, considdr6 dans son ensemble, seront publides selon :
a) la Liste de rubriques A trois chiffres de la Classification (Liste d~tail-

l6e), avec ou sans les sous-rubriques A quatre chiffres; ou, si la chose
n'est pas possible, selon :

b) la Liste intermddiaire de 150 rubriques.

1 Le Manuel de classement statistique international des maladies, traumatismes et
causes de d~c~s (sixi~me revision des Nomenclatures internationales des maladies et
causes de d~c~s adopt~e en 1948), volume 1 et volume 2, n'est pas reproduit dans le
Recueil des Traites. Ii a W publi6 comme supplment 1 au Bulletin de l'Organisation
mondiale de la santd.

No 847



30 United Nations - Treaty Series 1950(

Article 5
Statistics of causes of death in respect of principal towns, national

aggregates of urban areas (districts), national aggregate of rural area&
(districts) shall be published in accordance with:

(a) the Intermediate List of 150 Causes;
or, if this is not possible, in accordance with:

(b) the Abbreviated List of 50 Causes.

If they are given in greater detail, without reaching the extent of the
Detailed List, they shall be so arranged that, by suitable grouping, they
can be reduced to the Intermediate List of 150 Causes or to the Abbre-
viated List of 50 Causes.

Article 6

Statistics of causes of death shall be published according to the following
sex and age groupings :

(a) for: the whole territory of the Member
(i) by sex and

(ii) for the ages:
under one year
single years to 4 years inclusive
five-year groups from 5 to 84 years
85 years and over;

(b) for: each town of 1,000,000 population and over, otherwise the
largest town with population of at least 100,000;

national aggregate of urban areas of 100,00 population and
over;

national aggregate of urban areas of less than 100,000 popu-
lation;

national aggregate of rural areas
(i) by sex and

(ii) for the ages:
under one year

1-4 years
5-14 years

15-24 years
25-44 years
45-64 years
65-74 years
75 years and over.

If the age grouping is given in greater detail it shall be so arranged as
to allow condensation into the age groups under (b) (ii).
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Article 5
Les statistiques de causes de ddc~s concernant les villes principales, les.

groupements de villes (zones urbaines), l'ensemble des zones rurales, seront.
publides selon :

a) la Liste interm6diaire de 150 rubriques;
ou, si la chose n'est pas possible, selon :

b) la Liste abrdgde de 50 rubriques.

Si ces statistiques sont 6tablies avec plus de ddtails que les listes ci-dessus,.
sans toutefois atteindre l'extension de la Liste ddtaill]e, elles seront arrangdes
de telle fagon que, par des regroupements appropri~s, elles puissent 4tre
ramendes A La Liste intermddiaire de 150 rubriques ou . La Liste abr~gde-
de 50 rubriques.

Article 6
Les statistiques de causes de ddcs seront publides selon les groupements.

de sexe et d'iges suivants :
a) pour: le territoire de 'Etat Membre, considr6 dans son ensemble

i) par sexe et
ii) pour les Ages suivants

au-dessous d'un an
par annde d'Age jusqu'A 4 ans indlus
par groupes de 5 ans, de 5 A 84 ans
85 ans et au-dessus.

b) pour: chaque ville d'un million d'habitants ou plus, ou, A ddfaut, la
plus grande ville de 100.000 habitants ou plus;

l'ensemble des villes de 100.000 habitants et plus;

i'ensemble des villes de moins de 100.000 habitants;

l'ensemble des zones rurales;
i) par sexe et

ii) pour les Ages suivants
au-dessous d'un an

1- 4 ans
5-14 ans

15 - 24 ans
25 - 44 ans
45 - 64 ans
65- 74 ans
75 ans et au-dessus.

Si la rdpartition selon l'Age est faite de fagon plus d6taillde, elle doit
8tre arrangde de telle sorte que, par un regroupement appropri6, il soit
possible de La ramener aux groupes d'&ges indiquds sous b) ii).
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Article 7

If statistics for administrative subdivisions are published by age the
age grouping given under (b) (ii) of Article 6 shall be used.

Article 8

If special statistics of infant mortality are published by age, the
following age grouping shall be used:

by single days for the first week of life (under one day, 1, 2, 3, 4, 5,
6 days)
7-13 days
14-20 days
21-27 days
28 days to 2 months
by single month of life from 2 months to one year (2, 8, 4,

11 months).

Article 9

Each Member shall adopt a form of medical certificate of the cause of
death that provides for the statement of :

I. the disease or condition directly leading to death, together with
such antecedent morbid conditions as may exist, so that the
underlying cause of death will be clearly indicated, and

II. such other significant conditions contributing to the death but not
related to the disease or condition causing death.

The form of medical certificate of cause of death to be used shall conform
as far as possible to the model given in the Annex.

Article 10

As far as possible, medical certification of the cause of death shall
be the responsibility of the attending physician.

Article 11

As far as possible, the administrative procedure for the completion,
transmission and statistical treatment of the medical certificate of cause
of death shall ensure protection of the confidential nature of the medical
information contained therein.
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Article 7

Si des statistiques pour des subdivisions administratives sont publi6es
selon l'Age, le groupement d'Ages A utiliser sera celui qui est donn6 au para-
graphe b) ii) de l'article 6.

Article 8

Si des statistiques spdciales de mortalit6 infantile sont publi6es selon
l'ge, les groupes d'dges suivants seront utilisds :

jours, pendant la premiere semaine de vie (moins d'un jour, 1, 2, 3,
4, 5 et 6 jours)

7 - 13 jours
14 - 20 jours
21 - 27 jours
28 jours A 2 mois
mois, de 2 mois h un an (2, 3, 4, ... 11 mois).

Article 9

Chaque Etat Membre adoptera un modble de certificat mddical de cause
de d6c~s permettant d'indiquer :

I. la maladie ou l'6tat morbide entrainant directement la mort avec
tels autres 6tats morbides antdrieurs qui pourraient s'ftre
produits, de telle sorte que la cause initiale du d6c~s soit
clairement indiqude, et

II. tels autres 6tats morbides importants qui auraient pu contribuer au
ddc~s, sans toutefois tre li6s A la maladie ou A l'6tat morbide
causant le ddc~s.

Le module de certificat mddical de cause de ddc~s devra, autant que
possible, ftre conforme au module donn6 en annexe.-

Article 10

Autant que possible, la certification mddicale de la cause de ddcbs
incombera aux mddecins traitants.

Article 11

Les actes administratifs visant A compl6ter, transmettre et ddpoui]ler
pour la statistique le certificat mddical de cause de ddc~s devront, autant
que possible, respecter le caract~re confidentiel des renseignements d'ordre
xnddical qu'il contient.
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Article 12
Each Member shall adopt the underlying cause as the main cause for

tabulation of mortality statistics. The selection of the underlying cause
from the information stated on the medical certificate of cause of death
shall follow the rules given in the Annex.

Article 13
Each Member, when preparing statistics of morbidity, shall code the

causes of illness in accordance with the International Statistical Classi-
fication of Diseases, Injuries, and Causes of Death with or without four-
digit subcategories, using for the purpose the Tabular List of Inclusions
and Alphabetical Index.

Article 14
Each Member, when publishing statistics of morbidity, shall do so in

accordance with :
(a) the Detailed List, or
(b) the Intermediate List of 150 Causes, or
(c) the Special List of 50 Causes adapted to the use of social security

organizations,
depending upon the purpose of such statistics.

If they are published in another form the categories selected shall be
so arranged that by suitable grouping they can be reduced to (a) the
Detailed List, or (b) the Intermediate List, or (c) the Special List.

Article 15
Statistics of morbidity shall, in so far as possible, be compiled

and published in accordance with the sex and age groupings specified in
articles 6, 7 and 8 for mortality statistics.

Article 16
Each Member undertakes to recommend that morbidity statistics

published or compiled by autonomous official or non-official institutions and
agencies within its territory conform as far as possible with the provisions
of articles 13-17.

Article 17
Each Member, in compiling and publishing mortality and morbidity

statistics, shall have regard to such technical recommendations as may be
made on these subjects by the World Health Assembly under article 23
of the Constitution.
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Article 12
Chaque Etat Membre adoptera la ((cause initiale ) de d~c~s comme

cause principale pour l'tablissement des statistiques de mortalit6. La
selection de la cause initiale, sur la base des renseignements contenus dans
le certificat m~dical de cause de ddcs, sera faite conformdment aux r~gles
donndes en annexe.

Article 13

Pour l'Ntablissement de statistiques de morbidit6, chaque Etat Membre
effectuera le codage des maladies conformdment A la Classification statistique
internationale des Maladies, Traumatismes et Causes de D&s, avec ou
sans emploi des sous-rubriques A quatre chiffres; et en faisant usage A cet
effet de la Liste synoptique des termes h inclure et de l'Index alphabdtique.

Article 14

Chaque Etat Membre publiera ses statistiques de morbidit6 selon

a) la Liste ddtaill~e, ou

b) la Liste interm~diaire de 150 rubriques, ou

c) la Liste sp~ciale de 50 rubriques, adapt~e aux besoins des organismes
de s~curit6 sociale,

suivant l'objet de ces statistiques.

Si ces statistiques sont publi~es sous une autre forme, les rubriques
choisies devront 8tre arrang~es de telle fagon, que, par un regroupement
appropri6, elles puissent ftre ramen~es A a) la Liste ddtaill~e, ou b) ]a Liste
intermddiaire, ou c) la Liste sp~ciale.

Article 15
Les statistiques de morbidit6 devront, autant que possible, 6tre 6tablies

et publi~es selon les groupements de sexe et d'Agc spdcifids aux articles 6,
7 et 8 pour les statistiques de mortalit6.

Article 16

Chaque Etat Membre recommandera aux organismes et institutions
autonomes officiels ou non, qui sur son territoire publient ou 6tablissent
des statistiques de morbidit6, de se conformer, dans la mesure du possible,
aux dispositions des articles 13 A 17.

Article 17
Chaque Etat Membre, dans la preparation et la publication de

statistiques de mortalit6 et de morbidit6, se conformera aux recommandations
techniques que pourra faire l'Assemblde Mondiale de la Sant6 aux termes
de l'article 23 de la Constitution.
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Article 18

Each Member shall, under article 64 of the Constitution, provide the
Director-General of the Organization with a copy of the statistics published
in accordance with the present Regulations.

Article 19

The present Regulations shall come into force on the 1st of January
1950.

Article 201

The present Regulations shall apply to each Member, except such
Member as may, under article 22 of the Constitution, notify the Director-
General of the Organization, within a period of 12 months from the date of
adoption of these Regulations by the Assembly, of rejection or of reservations.

Article 21

Each Member may withdraw its rejections or the whole or any part
of its reservations at any time by notifying the Director-General of the
Organization.

Article 22

Each Member to which the present Regulations apply shall bring them
to the notice of the Governments of the territories for whose international
relations it is responsible, and may at any time notify the Director-General
of the Organization that the Regulations shall extend to any or all of such
territories with or without reservations. Each Member may withdraw the
whole or any part of such reservations at any time by notifying the Director-
General.

Article 23

The Director-General of the Organization shall notify all Members of
the Organization of any rejections, reservations or withdrawals made under
articles 20, 21 and 22 of the present Regulations.

1 See amendment to this article on page 40.
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Article 18

Chaque Etat Membre fera parvenir au Directeur gdn~ral de l'Organisa-
tion, en application de l'article 64 de la Constitution, copie des statistiques
publides conformiment au prdsent RWglement.

Article 19

Le prdsent RWglement entrera en vigueur le ier janvier 1950.

Article 20 1

Le prdsent R~glement est applicable A tout Etat Membre qui n'a pas
fait connaitre au Directeur g6ndral de l'Organisation, conformdment &
l'article 22 de la Constitution, et dans un d6lai de 12 mois A partir de
radoption dudit RWglement par l'Assembl~e Mondiale de la Sant6, son
refus ou des rdserves A son sujet.

Article 21

Chaque Etat Membre peut, A tout moment, rdtracter son refus ou bien
tout ou partie de ses r6serves en notifiant sa r~tractation au Directeur
gdn~ral de l'Organisation.

Article 22

Chaque Etat Membre auquel est applicable le present R~glement le
portera A la connaissance des gouvernements des territoires pour la conduite
des relations internationales desquels il a la responsabilit6; il pourra, A
tout moment, faire connaitre au Directeur g6n~ral de l'Organisation que
ce R~glement est ddsormais en vigueur dans tel territoire ou dans l'ensemble
de ces territoires, avec ou sans rdserves. Chaque Etat Membre peut, A tout

.moment, retirer ses r~serves en totalit6 ou en partie par une notification
de ce retrait au Directeur g6ndral.

Article 23

Le Directeur gdn~ral de l'Organisation devra notifier aux Etats Membres
de l'Organisation tous refus, reserves ou r~tractations formulhs en application
des articles 20, 21 et 22 du present RMglement.

1 Voir page 41 la modification apportke A cet article.
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Article 24
The present Regulations and the Annex thereto may be amended by

the World Health Assembly by regulations adopted under articles 21 and 22
of the Constitution.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-
fourth day of July 1948.

The President of the World Health Assembly:
(Signed) Dr. A. STAMPAR

The Director-General of the World Health Organization
(Signed) Brock CHISHOLM, M.D.

SUPPLEMENTARY REGULATIONS 1 TO WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION REGULATIONS No. I REGARDING NOMENCLATURE
(INCLUDING THE COMPILATION AND PUBLICATION OF
STATISTICS) WITH RESPECT TO DISEASES AND CAUSES
OF DEATH. ADOPTED BY THE SECOND WORLD HEALTH
ASSEMBLY, AT ROME, ON 30 JUNE 1949

The Second World Health Assembly,
Acting in accordance with article 23 of the Nomenclature Regulations

1948,

1 In accordance with article II the Supplementary Regulations become applicable
for the following States on the dates indicated, the notification of their adoption by the
World Health Assembly having been sent on 29 August 1949, 25 November 1949 and
13 January 1950:
27 October 1949 France Portugal

Afghanistan Greece Republic of Korea
Albania Guatemala Romania
Argentina Haiti Saudi Arabia
Australia Honduras Siam
Austria Hungary Sweden
Belgium Iceland Switzerland
Brazil India Syria
Bulgaria Iraq Transjordan
Burma Iran Turkey
Byelorussian Soviet Ireland Ukrainian Soviet

Socialist Republic Israel Socialist Republic
Canada Italy Union of South Africa
Ceylon Lebanon United Kingdom
Chile Liberia United States of America
China Luxembourg Union of Soviet Socialist
Costa Rica Mexico Republics
Czechoslovakia Monaco Uruguay
Denmark Netherlands Venezuela
Dominican Republic Norway Yugoslavia
Ecuador New Zealand 23 January 1950
Egypt Pakistan
El Salvador Paraguay Peru
Ethiopia Philippines 13 March 1950
Finland Poland Bolivia

* See notes, pages 52 and 58.
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Article 24
Le pr6sent R glement et son Annexe peuvent tre amendds par

l'Assemblde Mondiale de ]a Sant6 en vertu d'un r~glement adopt6
conformdment aux articles 21 et 22 de la Constitution.

EN FOI DE Quoi, nous avons sign6 le prdsent document ce vingt-quatre
juillet 1948.

Le President de l'Assemblde Mondiale de la Sant6:
(Signd) Dr A. STAMPAR

Le Directeur g6ndral de l'Organisation Mondiale de la Sant6:
(Signi) Dr Brock CHISHOLM

RPGLEMENT 1 COMPL1RTANT LE RtGLEMENT NO I DE L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTR RELATIF A LA NOMENCLA-
TURE (Y COMPRIS L'tITABLISSEMENT ET LA PUBLICATION
DE STATISTIQUES) CONCERNANT LES MALADIES ET CAUSES
DE DI CIS. ADOPTR LORS DE LA DEUXItME ASSEMBLE
MONDIALE DE LA SANTR, A ROME, LE 30 JUIN 1949

La Deuxi~me Assemblde Mondiale de la Santi,
En application des dispositions de rarticle 23 du R~glement de 1948

relatif A la Nomenclature,

1 Aux termes de l'article II, le r6glement suppl~mentaire est applicable aux Etats
ci-dessous, aux dates indiqu~es, la notification de son adoption par 'Assembl~e mondiale
de la sant6 ayant tt adress~e les 29 aofit 1949, 25 novembre 1949 et 13 janvier 1950 :

27 octobre 1949 H
Afghanistan H
Albanie H
Arabie saoudite In
Argentine Ir
Australie In
Autriche Irl
Belgique Isl
Birmanie Isr
Brsil It
Bulgarie Li
Canada Li
Ceylan Lu
Chili Me

* Chine Mc

Costa-Rica Nc
Danemark Nc
Egypte Pa
Equateur * Pa
Etats-Unis d'Am~rique Pa
Ethiopie Ph
Finlande Po
France Po
Gr&e R6
Guatemala R6

* Voir notes, pages 53 et 59.

aiti
)nduras
)ngrie
de
ak

an
ande
ande
rail
die
ban
b6ria
xembourg
:xique
)naco
irv~ge
iuvelle-Z6lande
ys-Bas
kistan
raguay
ilippines
logne
rtugal
publique de Co
publique Domi

)rde
nicaine

R1publique socialiste
sovi~tique de Bi~lo-
russie

R1publique socialiste
soviA-tique d'Ukraine

Roumanie
Royaume-Uni
Salvador
Siam
Suede
Suisse
Syrie
Tchdcoslovaquie
Transjordanie
Turquie
Union Sud-Africaine
Union des Ropubliques

socialistes sovidtiques
Uruguay
Venezuela
Yougoslavie

23 janvier 1950
Pdrou

13 mars 1950
Bolivie
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Adopts, this thirtieth day of June one thousand nine hundred and forty-
nine the following Supplementary Regulations on Nomenclature (including
the compilation and publication of statistics) with respect to diseases and
causes of death which may be cited as the Nomenclature (Supplementary)
Regulations 1949.

Article I

In article 20 of the Nomenclature Regulations 1948 there shall be made
the amendments specified in the Schedule to these Supplementary Regula-
tions, being amendments which facilitate the giving of notice under
article 22 of the Constitution to such States as shall have become Members
of the Organization subsequent to the date of the adoption of the Nomen-
clature Regulations 1948 by the World Health Assembly, and accordingly
the said article 20 of the Nomenclature Regulations 1948 shall have effect
as amended by these Supplementary Regulations.

Article II

Without prejudice to article 22 of the Constitution these Supplementary
Regulations shall apply to each Member within sixty days of the notification
of their adoption by the World Health Assembly.

Schedule: Amendment o the Nomenclature Regulations 1948

Amendment of article 20

In line 3 after the words "the date of " there shall be inserted
the words "the notification of the ".

IN WITNESS WHEREOF we have set our hands this first day of July one
thousand nine hundred and forty-nine.

The President of the World Health Assembly:
(Signed) Karl EVANG

The Director-General of the World Health Organization:
(Signed) Brock CHISHOLM
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Adopte, ce trente juin mil neuf cent quarante-neuf, le R~glement
supplmentaire ci-apr~s relatif A la nomenclature (y compris l'6tablissement
et la publication des statistiques) concernant les maladies et causes de d~c~s;
ce R~glement sera d~nomm6 R~glement (suppldmentaire) de 1949 relatif
A la Nomenclature.

Article premier

L'article 20 du R~glement de 1948 relatif A la Nomenclature est amend6
comme il est indiqu6 dans l'annexe au prdsent R~glement suppl~mentaire,
lesdits amendements ayant pour objet de faciliter, en application de
l'article 22 de la Constitution, les notifications qui doivent tre faites A
des Pays devenant Membres de l'Organisation postdrieurement A la date
A laquelle l'Assemblde Mondiale de la Sant6 a adopt6 le R~glement de 1948
relatif h la Nomenclature; en consdquence, ledit article 20 du R~glement
de 1948 relatif h la Nomenclature produit effet, tel que modifi6 par le prdsent
R~glement suppl~mentaire.

Article II

Sous r~serve des dispositions de l'article 22 de la Constitution, le
present R~glement suppl6mentaire est applicable A chaque Etat Membre
dans un d~lai de soixante jours A compter de la notification de son adoption
par l'Assemblde Mondiale de la Sant6.

Modifications apportdes au R~glement de 1948
relatif d la Nomenclature

Modifications de l'article 20

A la ligne 3, apr~s les mots ((& partir de )), insdrer les mots
a la notification de )).

EN FOI DE Quoi, ce premier juillet mil neuf cent quarante-neuf, nous
avons sign6 le prdsent document.

Le President de l'Assemblke Mondiale de la Sant6:

(Signe) Karl EVANG

Le Directeur gdn~ral de l'Organisation Mondiale de la Sant6:

(Signd) Brock CHISHOLM
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ANNEX

TEXT OF THE RESERVATIONS OR REMARKS FORMULATED BY

CERTAIN COUNTRIES

AUSTRALIA

(21 July 1949)

Australian Government wishes to notify the following reservations in accord-
ance with article 22 of Constitution of WHO in connexion with the above-
mentioned regulations :

Article 1. The acceptance of this article is subject to the reservations, in
relation to the Manual and otherwise, specified in respect of particular articles.

Article 2. The " Alternative Classification of Accidents, Poisonings, and
Violence (Nature of Injury) - NXVII ", and such other matters as are notified
from time to time to the Director-General, will be excluded from the Statistical
Classification.

Article 3. The acceptance of this article is subject to the reservations
specified in respect of articles 4 and 6.

Article 4. List to be adopted for publication in Australia will be a condensa-
tion of the Detailed List (a) but an expansion of the Intermediate List (b) and
will be in such a form that the Intermediate List can be derived by addition
of titles.

Article 6. Information to be published in accordance with paragraph (b)
will relate only to each of the metropolitan areas of the respective States and
will comprise a tabulation of causes by sex only.

Articles 9, 10, 11. The Australian Government rejects these articles.
Explanatory memorandum following.

The following comments are offered in regard to these reservations and
rejections.

Articles 1 and 2. The Australian Government has not yet completed its
study of the " Manual of the International Statistical Classification of Diseases,
Injuries, and Causes of Death ", and there may be some modifications it may
wish to make apart from that referred to above. The extent to which the Manual
will be adopted will therefore be notified in due course.
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ANNEXE

TEXTE DES R1PSERVES OU DES REMARQUES FORMULgES PAR

CERTAINS PAYS

AUSTRALIE

(21 juillet 1949)

En application de l'article 22 de la Constitution de l'OMS, le Gouvernement
de l'Australie desire indiquer qu'il fait les reserves suivantes en ce qui concerne le
RWglement ci-dessus mentionn6 :

Article 1. - L'acceptation de cet article est subordonnde aux rdserves faites
en ce qui concerne le Manuel ainsi qu'aux autres rdserves formules au sujet de
divers articles du R~glement.

Article 2. - La (( NXVII Classification alternative des accidents, empoison-
nements et violences (nature du traumatisme) s), ainsi que telles autres questions
qui seront prdcisdes de temps 4 autre dans des notifications faites au Directeur
gdndral, ne seront pas comprises dans la classification statistique.

Article 3. - L'acceptation de cet article est subordonn6e aux r~serves men-
tionn~es au sujet des articles 4 et 6.

Article 4. - La liste que l'on se propose d'adopter pour la publication des
statistiques de l'Australie sera plus condensde que la Liste ddtaille a) d'une part,
et plus 6tendue que la Liste intermddiaire b) d'autre part. Elle sera prdsentde
sous une forme qui permettra d'en d~river la liste intermddiaire par adjonction
des titres des rubriques.

Article 6. - Les informations qui seront publides en application du para-
graphe b) de cet article ne concerneront que la rdgion mdtropolitaine de chacun
des Etats respectifs, et la tabulation des causes ne comportera de rdpartition que
par sexes.

Articles 9, 10 et 11. - Le Gouvernement de l'Australie rejette ces articles.
Mdmoire explicatif suit.

Les explications ci-apr~s sont donndes en ce qui concerne les reserves et rejets
d'articles indiqu6s ci-dessus :

Articles 1 et 2. - Le Gouvernement de l'Australie n'a pas encore termin6
l'examen du a Manuel de classification statistique internationale des maladies,
traumatismes et causes de d~c~s D et il se pourrait qu'il ddsire apporter d'autres
modifications en sus de celles qui ont 6t6 mentionndes plus haut. Le Gouvernement
de l'Australie fera, par consequent, connaitre en temps opportun dans quelle mesure
il entend accepter le Manuel.
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Causes of death are already being coded and tabulated in Australia as from
1st January, 1949, in accordance with the list of three-digit categories (Detailed
List), excluding Alternative Classifications - NXVII for which adequate data
for an accurate classification would not be available. A limited number of
four-digit categories, yet to be determined, will be incorporated.

Article 4. As the Detailed List contains numerous causes from which few
deaths occur in Australia, and, particularly, many titles that are of significance
mainly for the classification of morbidity, it is felt that publication of the List in
its entirety would not be warranted in the case of Australia. This is particularly
so at the present time when considerable difficulty is being experienced in printing
tables even in the shorter form of the 1938 Revision.

On the other hand, the Intermediate List of 150 Causes does not contain
sufficient detail for Australian requirements. The proposed Australian adaptation
has not yet been completed, but on present indications it will probably contain
in the region of 400 titles, compared with the 764 categories of the Detailed
International Statistical Classification.

Article 6. The metropolitan areas relate to the capital cities of the States
and adjoining urban municipal areas within boundaries defined for Census purposes.

This will be a new table in Australia. The cities concerned, with their
populations as recorded at the Census of 30 June, 1947, in parentheses, are as
follows : Sydney (1,484,004), Melbourne (1,226,409), Brisbane (402,030), Adelaide
(382,454), Perth (272,528), and Hobart (76,534).

The question of definition of urban and rural divisions is at present under
review and consideration will be given to extension of the Statistics when a
decision has been reached in this matter.

In regard to publication of the information by age-groups, a tabulation of
this nature is made in the Australian Bureau of Census and Statistics for some
metropolitan areas, e.g. Sydney, but it is not certain whether this procedure will
be continued or whether such tabulations will later be undertaken by the State
Statisticians concerned. In any case, it is felt that printing difficulties would under
existing circumstances preclude publication by the Bureau of tables of causes by
age-group for even only the two metropolitan areas of 1,000,000 population or
over. Tables in the required form are, however, published annually by the State
Statistician for the metropolitan area in the case of New South Wales (metropolis :
Sydney) and Queensland (metropolis: Brisbane). The provisions of article 6
will be brought under the notice of the Statisticians in the other States for consi-
deration as to whether publication of similar tables for their metropolitan areas
would be practicable.
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L'Australie effectue d6jh, depuis le ier janvier 1949, le codage et la tabulation
des causes de ddc~s en se basant sur la liste des rubriques A trois chiffres (Liste
ddtaillde), A l'exclusion des classifications alternatives - NXVII, pour lesquelles
on ne disposerait pas de donndes suffisantes permettant une classification exacte.
Un nombre restreint de rubriques A quatre chiffres, qui n'ont cependant pas encore
6td ddtermindes, seront incluses dans la classification.

Article 4. - Etant donn6 que la liste d~taillde dnum~re de nombreuses
causes qui ne donnent lieu en Australie qu't. un faible nombre de ddc~s, et qu'elle
comporte, en particulier, des titres qui concernent principalement la classification
de la morbiditd, nous estimons que l'utilisation intdgrale de la liste pour les publi-
cations statistiques ne se justifierait pas en ce qui concerne l'Australie. Cette
remarque s'applique tout spdcialement & l'6poque actuelle, oii l'on se heurte A
des difficultds considdrables pour l'impression des tableaux, m~me dans la forme
abrdgde de la revision de 1938.

D'autre part, la liste intermddiaire de 150 causes n'est pas suffisamment
d~taillde pour les besoins de l'Australie. L'adaptation que l'on envisage de faire
de cette liste pour l'Australie n'est pas encore achevde, mais l'on peut dire, sur la
base des indications disponibles actuellement, qu'elle comportera probablement
environ 400 titres, alors que la classification statistique internationale ddtaillde
en donne 764.

Article 6. - Les rdgions m6tropolitaines comprennent les capitales des
divers Etats du Commonwealth ainsi que les zones de banlieues adjacentes, dans
les limites fixdes pour les besoins du recensement.

I1 s'agit, en ce qui concerne l'Australie, d'un tableau qui n'avait pas 6td dress6
prdcddemment. Les villes en question ainsi que leur population, d'apr6s le recen-
sement du 30 juin 1947 (chiffres entre parentheses), sont : Sydney (1.484.004),
Melbourne (1.226.409), Brisbane (402.030), Addlaide (382.454), Perth (272.528)
et Hobart (76.534).

La determination des rdgions urbaines et rurales est actuellement A l'tude et
la question d'une extension des statistiques sera examinde lorsqu'une ddcision
aura W prise A cet 6gard.

En ce qui concerne la publication des informations par group~s d'ges, des
tableaux de ce genre sont 6tablis, pour certaines rdgions mdtropolitaines, notam-
ment pour Sydney, par le Bureau australien du recensement et des statistiques,
mais l'on ne sait pas, k l'heure actuelle, si cette activit6 sera maintenue & l'avenir
ou si ces travaux de tabulation seront effectuds ultdrieurement par les chefs
statisticiens des Etats intdressds. De toute fagon, on estime que les difficultds
d'impression ne permettraient pas au Bureau, dans les circonstances prdsentes,
de publier des tableaux r6partissant les causes selon les groupes d'tfges, ne ffit-ce
mime que pour les deux rdgions mdtropolitaines comportant chacune un million
d'habitants ou davantage. Des tableaux dans la forme prescrite sont cependant
publids chaque annie, pour les rdgions mdtropolitaines respectives, par les chefs
statisticiens des deux Etats, h savoir la Nouvelle-Galles du Sud (capitale : Sydney)
et le Queensland (capitale : Brisbane). Les dispositions de l'article 6 seront portdes
A la connaissance des statisticiens des autres Etats qui examineront si la publica-
tion de tableaux analogues peut 6tre entreprise pour leurs rdgions mdtropolitaines
respectives.
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Articles 9, 10, 11. Though for the time being Australia has rejected these
articles, the position is that the matters dealt with therein are in Australia the
subject of legislation by individual States, and consideration is being given to
the most effective way in which these articles could be implemented in Australia.
You will be informed of the result of this consideration in due course. I would
add that the provisions of articles 10 and 11 already apply generally in the States,
and it is expected that by the end of this year the form of medical certificates
presented under article 9 will also have been adopted on a Commonwealth-wide
basis.

Articles 13, 14, 15. There are no reservations by Australia on the assump-
tion that these provisions do not impose an actual obligation to publish morbidity
sfatistics.

At present morbidity statistics are compiled in the Commonwealth Bureau
of Census and Statistics only in respect to a restricted field of sickness, viz. cases
in respect of which payments are made under the Commonwealth Sickness
Benefits Scheme, which applies, subject to a means test and other qualifications,
to males between the ages of 16 and 65 years and females between the ages-of
16 and 60 years.

BURMA

(2 November 1949)

I am directed to say that in rural areas in Burma, village headmen are normally
the Registrars of Deaths in their respective village tracts and being non-medical
men they will find it difficult to correctly classify the causes of death according
to (a) the list of 999 causes of death, or (b) the intermediate list of 150 causes
of death, even should they be supplied with instructions as to how to classify the
causes of death. Furthermore, the collection of vital statistics in rural areas in
Burma cannot yet be resumed during the post-war period due to various causes.

The Union Government realize that in order to avoid recording misleading
information correct diagnosis of causes of death is essential. It is therefore
proposed that in the first instance the collection of statistics in accordance with the
intermediate list of 150 causes of death should be introduced in urban areas where
causes of death can be verified by Medical Officers. But in view of the fact that
a number of forms will have to be revised and printed and necessary instructions
issued to the authorities concerned, the Government of the Union of Burma do
not consider it possible to introduce the Nomenclature Regulations, 1948, in
Burma even in the intermediate form before the 1st January 1951.
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Articles 9, 10, 11. - Bien que l'Australie ait rejet6 ces articles pour le moment,
il y a lieu d'indiquer que les questions auxquelles ils se rapportent rel~vent, en
Australie, de la lgislation particuli~re des divers Etats et l'on est en train
d'examiner quelle serait la m dthode la plus efficace pour donner effet A ces articles
sur le territoire de l'Australie. Vous serez inform6 en temps opportun du rdsultat
de cet examen. Je tiens A ajouter que les dispositions des articles 10 et 11 sont
d~jb& appliqudes d'une fagon gdn6rale dans les Etats du Commonwealth, et il y a
lieu de prdvoir que, vers la fin de l'annde pr~sente, des certificats m~dicaux con-
formes au module indiqu6 l'article 9 auront 6t6 6galement adoptds sur tout le
territoire du Commonwealth.

Articles 13, 14, 15. - Aucune rdserve n'est faite par l'Australie au sujet de
ces articles, dtant entendu que les dispositions en question n'impliquent pas
d'obligation effective en ce qui concerne la publication des statistiques de morbidit6.

A l'heure actuelle, des statistiques de morbidit6 ne sont dtablies, au Bureau
de recensement et des statistiques du Commonwealth, que pour un nombre limit6
de maladies, A savoir pour les cas ayant donn6 lieu A des versements de prestations
en esp~ces, en vertu du regime d'assurance-maladie du Commonwealth qui couvre,
sous rdserve de certaines r~gles relatives aux moyens d'existence et d'autres condi-
tions, tous les hommes Agds de 16 A 65 ans ainsi que toutes les femmes ftgdes de
16 A 60 ans.

BIRMANIE

(2 novembre 1949)

Je suis charg6 de porter A votre connaissance que, dans les zones rurales
de la Birmanie, ce sont les notables des villages qui proc~dent normalement h
renregistrement des d~c~s survenant dans leurs secteurs respectifs. Or, 6tant
donnd qu'ils ne sont pas mddecins, ils auront de la difficultd A classer exactement
les causes de ddc~s d'apr~s : a) la nomenclature de 999 causes, ou b) d'apr~s la
liste intermddiaire de 150 causes, m~me si on leur donne des instructions sur la
fagon de procdder au classement. En outre, pour des raisons d'ordre divers, il
n'est pas encore possible de reconmnencer, dans 'apr~s-guerre, h collecter les
donndes ndcessaires A l'tablissement des statistiques ddmographiques pour les
zones rurales de Birmanie.

Le Gouvernement de lUnion comprend parfaitement que, pour dviter
l'enregistrement de donndes susceptibles d'induire en erreur, un diagnostic exact
des causes de ddc~s est indispensable. En consdquence, le Gouvernement se propose
de commencer tout d'abord dans les zones urbaines, oii les causes de ddc~s peuvent
6tre constatdes par des fonctionnaires mddicaux, b collecter les donn~es statistiques
conform~ment A la liste intermddiaire. Cependant, comme il y aura lieu de reviser
un certain nombre de formulaires et d'en imprimer de nouveaux, et comme il
faudra donner les instructions ndcessaires aux autoritds intdressdes, le Gouver-
nement de l'Union birmane ne croit pas possible d'appliquer en Birmanie, avant
le ier janvier 1951, m~me sous sa forme interm6diaire, le R~glement de 1948
relatif A la Nomenclature.
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CEYLON

(5 October 1949)

I have the honour to inform you that these regulations can be accepted with
the reservations and modifications indicated below:

Articles 1 and 2. The intermediate list of 150 causes will be adopted for
our general purposes and the "external cause" will be used in the classification
of violent deaths. Regarding nomenclature of causes of death peculiar to Ceylon
which have no equivalents in the international classification, they will be retained.

Articles 3-6.
(a) Statistics of causes of deaths for the whole Island will be published under

the 150 causes:

(1) by sex and
(2) for ages under one year, single year to 4 years (inclusive), five-year groups

from 5 to 84 years, 85 years and over.

(b) Statistics of causes of death to be published under the international
150 causes for :

1. Ceylon
2. Colombo
8. Kandy
4. Galle
5. Jaffna
6. Kurunegala
7. Nuwara Eliya
8. Urban Areas (All Towns)
9. Urban Areas (excluding Colombo Town)

10. Rural Areas (including Estate Areas)
11. Rural Areas (excluding Estate Areas)
12. Estate Areas

(1) by sex and
(2) for ages: under 1 year, 1 year, 5 years, 15 years, 25 years,

45 years, 65 years, 75 years and over.

Articles 4 and 5. All statistics will be published under the intermediate
list of 150 causes of death except those portions of death e.g. Maternal Deaths,
which will be classified under corresponding portion of the list of 999 causes.

Article 7. Statistics for administrative sub-divisions will not be maintained
separately.
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CEYLAN

(5 octobre 1949)

J'ai lhonneur de porter A votre connaissance que le R~glement no I relatif
a la Nomenclature peut tre acceptd avec les rdserves et modifications indiqu~es
ci-dessous.

Articles 1 et 2. - La liste interm6diaire de 150 causes de ddc~s sera adoptde
pour les besoins gdndraux et l'on se fondera sur la (( cause extdrieure )) pour la
classification des morts violentes. Quant h la nomenclature des causes de ddc~s
particuli~res A Ceylan et qui n'ont pas d'6quivalents dans la classification inter-
nationale, elle sera maintenue.

Articles 3 et 6 :
a) Les statistiques des causes de ddc~s pour l'ensemble de l'ile seront publides

conformdment A la liste des 150 causes

1) par sexe
2) pour les ages suivants : au-dessous d'un an, par annde d'Age jusqu'A 4 ans

(inclusivement), par groupes de 5 ans de 5 84 ans, 85 ans et au-dessus.

b) Les statistiques des causes de ddc~s seront publides conformdment A la
liste internationale de 150 causes pour les territoires suivants

1. Ceylan
2. Colombo
3. Kandy
4. Galle
5. Jaffna
6. Kurunegala
7. Nuwara Eliya
8. Zones urbaines (toutes les villes)
9. Zones urbaines (h l'exclusion de la ville de Colombo)

10. Zones rurales (y compris les zones de plantations)
11. Zones rurales (h l'exclusion des zones de plantations)
12. Zones de plantations

1) par sexe
2) pour les iges suivants : au-dessous d'un an, 1 an, 5 ans, 15 ans,

25 ans, 45 ans, 65 ans, 75 ans et au-dessus.

Articles 4 et 5. - Toutes les statistiques seront publides, conformdment
A la liste intermddiaire de 150 causes de ddc~s, sauf pour les ddc~s tels que les ddc~s
de maternit6, qui seront class6s conformdment A la partie correspondante de la
nomenclature de 999 causes.

Article 7. - I1 ne sera pas dtabli de statistiques distinctes pour les subdivisions
administratives.
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Article 8. The statistics published will be as follows:

(a) under 7 days

(b) over 1 week and under one month

(c) 1 month to 3 months

(d) over 3 months and under 1 year.

Article 9. The proposed " Certificate of cause of death " is reproduced
below:

State here the
Medical

Qualifications.

CERTIFICATE OF CAUSE OF DEATH

T o the R egistrar of ......................................... ..........................
I ....... ................................................
Certify that I attended on ................ of ....................................
who was apparently aged (or stated to be aged) ....................................
from ........................ day of ........................ (M onth) to the ........................
day of ........................ (Month) and that his (or her) death was probably
cau sed by ........................................................

Disease or condition directly leading to death.
(This does not mean the mode of dying, e.g.
heart failure, asthenia, etc. It means the
disease, injury or complication which caused
death.)

Antecedent causes. Morbid conditions, if any,
giving rise to the above cause, stating the
underlying condition last.

II

Other significant conditions contributing to the
death, but not related to the disease or con-
dition causing it.

Date :

( a ) ............................................................
due to (or as a consequence of)

( b ) ............................................................

due to (or as a consequence of)

(c) .................................

Medical Practitioner

Article 10. The Medical Certification of the cause of death to continue to
be the responsibility of the attending practitioner (where there is one).

Article 11. In the case of diseases with "social stigma" the corresponding
numbers in the list will be used. A list of such diseases with the corresponding
numbers will be made available to all registrars.

Article 12. The underlying cause is to be adopted as main cause of death
for mortality statistics.
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Article 8. - Les statistiques seront publi6es pour les groupes d'Ages suivants

a) moins de 7 jours
b) de plus d'une semaine A moins d'un mois
c) de un mois A 3 mois
d) de plus de 3 mois A moins d'un an.

Article 9. - Le ((certificat de cause de ddc~s ) envisag6 est conforme au module
de certificat reproduit ci-apr&s :

CERTIFICAT DE CAUSE DE DfCtRS

Indiquer ici les
dipl6mes

de mddecine.

A rofficier de l'6tat civil de ........................................................................
Je soussign6 ....................................................................................................
certifie que j'ai donn6 m es soins A ................................................................
........................................................... de ........ ........................
qui paraissait 6tre (ou fitait indiqu6 comme 4tant) A& de ................
depuis le ................................................................................ (jour et m ois)
jusqu'au ............................................................................... (jour et m ois)
et que son drc s est probablem ent dfi .......................................................

Maladie ou dtat ayant directement contribud au
decs. (II ne s'agit pas ici du mode du d6cs,
c'est-6-dire par crise cardiaque, asthdnie, etc.
I1 s'agit de la maladie, de la blessure ou de la
complication qui a vWritablement cause le
d~c~s.)

Causes antcddentes. Etats morbides, s'il en fut,
ayant provoqu6 la cause ci-dessus, avec indi-
cation de la derni~re cause initiale.

II
Autres 6tats significatifs ayant contribu-4 au

decds, mais n'ayant aucun rapport avec la
maladie ou avec l'6tat qui a caus6 le d~c~s.

Date :

t ...................................... ......................

da A (ou consequence de)

b) ...............................
dfi A (ou consequence de)

C) .................................................... ..

Le mddecin traitant

Article 10. - L'6tablissement du certificat m6dical de cause de d6c~s
continuera A incomber au m6decin traitant (lorsqu'il y en aura un).

Article 11. - En cas de maladies considdrdes comme (( tares sociales ),, on se
servira des numdros correspondants de la liste. Une liste de ces maladies, avec
les numdros correspondants, sera adressde A tous les officiers de l'6tat civil.

Article 12. - Aux fins des statistiques de mortalit6, la cause initiale sera
considdr6e comme cause principale.
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Articles 13 to 16. These relate to morbidity statistics and the same classi-
fication as for Mortality Statistics will be used.

Article 17. In compiling and publishing mortality statistics the technical
recommendations on the subject by the WHO will be followed.

Article 18. The Director-General of WHO will be provided with a copy of
the Statistics compiled.

Article 19. Every endeavour will be made to comply with these regulations
(as modified) with effect from 1 January, 1950 but if for any reason it is found
impracticable to do so, compliance with these regulations will be effected from
1 January 1951. Should a postponement be necessary the WHO will be advised
during the course of this year.

Articles 21-22. These regulations will be complied with.

CEYLON

(10 February 1950)

I have the honour to inform you that it was not possible to implement these
regulations with effect from 1st January, 1950 as it has not been possible to procure
the "Manual" in this connection.

Furthermore, since the number of deaths, occurring in the various divisions
mentioned under articles 3-6, sub-section (b) of my letter under reference,
do not justify a classification under the list of 150 Causes, morbidity statistics for
these divisions will be published under the list of 50 Causes. The total morbidity
for the whole island and all morbidity statistics will be published under the list
of 150 Causes.

CHINA

(30 November 1949)

... under instructions just received from my Government, to inform you
that in view of the fact that it is difficult to apply these Regulations in China
for the present, the Chinese Government wishes to reserve its position in regard
to both Regulations No. 1 and the Supplementary Regulations.

The Chinese Government regrets that, owing to the difficulties of communi-
cations under the actual conditions in China, it has not been able to give replies
within the time limits set forth in your respective letters. It nevertheless feels
the necessity of making the reservations and sincerely hopes that the World Health
Organization will make allowance for the extraordinary situation' obtaining in
China and accept the reservations accordingly.
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Articles 13 t 16. - Ces articles se rapportent aux statistiques de morbidit6;
la classification adoptde sera la m~me que pour les statistiques de mortalit6.

Article 17. - Dans la prdparation et la publication des statistiques de morta-
lit6, on se conformera aux recommandations techniques faites par l'OMS.

Article 18. - Copie des statistiques 6tablies sera adressde au Directeur
gdndral de I'OMS.

Article 19. - On s'efforcera, par tous les moyens, d'appliquer ce R~glement
(avec les modifications indiqudes) h partir du 1er janvier 1950; toutefois, si pour
une raison quelconque il 6tait jug6 impossible de le faire, l'application du R~glement
serait reportde au 1er janvier 1951. Si cette date devait tre A nouveau ajournde,
I'OMS en serait avisde dans le courant de la prdsente annie.

Articles 21 et 22. - Ces dispositions seront observ6es.

CEYLAN

(10 f~vrier 1950)

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance qu'il n'a pas dt6 possible de
mettre ce R~glement en application A dater du Ier janvier 1950, car nous n'avons
pu nous procurer le (( Manuel )) A cet effet.

En outre, comme le nombre de ddc~s survenant dans les diverses divisions
territoriales 6num.r~es dans ma lettre susmentionn~e (articles 8-6, paragraphe b)
ne justifie pas un classement selon la liste de 150 causes, les statistiques de mortalit6
relatives A ces subdivisions seront publides selon la liste de 50 causes. La mortalit6
totale pour l'ensemble de File, ainsi que toutes les statistiques de mortalitd, seront
publi~es selon la liste de 150 causes.

CHINE

(30 novembre 1949)

Conform~ment aux instructions qui me parviennent de mon Gouvernement,
j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que, 6tant donn6 la difficultd d'appli-
quer en Chine A l'heure actuelle le RWglement dont il s'agit, le Gouvernement
chinois desire rdserver son attitude en ce qui concerne h la fois le R6glement no 1
et le R~glement suppldmentaire.

Le Gouvernement chinois regrette que, par suite des difficult~s de communi-
cation dues h la situation actuelle de la Chine, il n'ait pas W en mesure de rdpondre
dans les ddlais indiquds dans vos lettres. I1 croit, ndanmoins, devoir formuler les
rdserves en question et esp~re sinc~rement que I'OMS, tenant compte de la situation
exceptionnelle qui r~gne actuellement en Chine, voudra bien accepter ces rdserves.
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ICELAND

(19 July 1949)
... the Icelandic Medical Authorities have examined and accepted Regu-

lations No. 1 regarding nomenclature (including the compilation and publication
of statistics) with respect to diseases and causes of death, adopted at the World
Health Congress, July 24, 1948, and that they will in the future classify causes
of death in accordance with the above-mentioned regulations and with the Inter-
national statistical classification of diseases, injuries and causes of death. Further-
more the authorities will apply the above-mentioned regulations when compiling
statistics pertaining to these matters.

This method can, however, not be applied before 1951, since statistics of causes
of death have been issued since 1911, and always for 5 subsequent years each
time. If the new method were to be applied at once, it would disrupt the conti-
nuity of the statistics comprising the years 1946-1950.

INDIA

(8 August 1949)
[telegram]

... your letter CL42 (647-11-1) of 9 August 1948 WHO Regulations No. 1
regarding nomenclature with regard to diseases and causes of death. Govern-
ment of India's intention is to work towards standards set out in Nomenclature
Regulations 1948 but conditions in India do not permit at present of their general
application, and they do not see any value in a merely nominal adoption. General
approach will be that as conditions develop to stage where practical effect can be
given to any broad provision Government of India shall formally adopt it and
inform WHO accordingly.

Comment on specific articles is as follows

Articles 1 to 6 are accepted in regard to groupings by area and age but
provisions regarding presentation of statistics of cause of death in accordance
with either full list, intermediate list or abreviated list cannot be adopted under
existing conditions. Acceptance reserves right to adopt terminal age group
as 75 and over as required under article 6 (a). Government feel that span of
life in India does not justify labour of going into further subdivision.

Article 7. Accepted.

Article 8. Accepted in respect of statistics collected through special enquiries
but acceptance of detailed classification by age in this article for country as a
whole or for special parts of it seems impracticable at present.
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ISLANDE

(19 juillet 1949)
Les autorit~s mddicales de l'Islande ont examin6 et accept6 le RWglement no 1

relatif A la Nomenclature (y compris l'6tablissement et la publication des
statistiques) concernant les maladies et causes de ddc~s, qui a 6td adopt6 par
l'Assembl~e Mondiale de la Sant6 le 24 juillet 1948, et elles se proposent, 6 l'avenir,
de classifier les causes de ddc~s conformdment au R~glement mentionnd ci-dessus
et suivant la Classification statistique internationale des Maladies, Traumatismes
et Causes de ddc~s. Les autoritds appliqueront, d'autre part, le R~glement mentionnd
ci-dessus en 6tablissant les statistiques relatives ih ces questions.

Cette mthode ne saurait, toutefois, 6tre appliqude ant~rieurement A 1951,
6tant donn6 que les statistiques des causes de ddc~s, qui sont publides dans notre
pays depuis 1911, portent chaque fois sur cinq ann~es cons~cutives. Si la nouvelle
mdthode devait itre appliqude d~s maintenant, il en r~sulterait une rupture de
continuit6 dans les statistiques couvrant les anndes 1946 6 1950.

INDE

(8 aofit 1949)

Le Gouvernement de l'Inde se propose de crder dans l'Inde des conditions et
des normes se rapprochant de celles qui sont spdcifides dans le R~glement de' 1948
concernant la nomenclature, mais la situation actuelle dans l'Inde ne permet pas
d'en assurer d~s maintenant l'application gdndrale et le Gouvernement ne croit
pas qu'une adoption de pure forme puisse itre de quelque int~r~t. Le Gouverne-
ment de l'Inde se propose d'adopter au sujet de cette question l'attitude g6n~rale
suivante : au fur et A mesure que les conditions cr~des dans le pays permettront
de mettre en pratique toute disposition de quelque importance, le Gouvernement
de l'Inde adoptera celle-ci formellement, et informera I'OMS de sa ddcision.

Le Gouvernement de l'Inde d~sire prdsenter les commentaires suivants au
sujet des divers articles :

Articles 1 ti 6. - Ces articles sont acceptds en ce qui concerne la r~partition
selon les rdgions et les groupes d'Ages; toutefois, les dispositions concernant la
presentation des statistiques des causes de ddc~s, sur la base soit de la liste
complete, soit de la liste interm~diaire, ou d'une liste abrdgde, ne sauraient tre
adoptdes dans les conditions prdsentes. L'acceptation de ces articles est subordon-
nde A une rdserve visant le droit pour le Gouvernement de l'Inde d'adopter l'Age-
limite de 75 ans et au-dessus au lieu des groupes d'Ages 75 h 79, 80 h 85 et 85 et
au-dessus, ainsi que le pr~voit l'article 6 a). Le Gouvernement est d'avis que la
durde de la vie dans l'Inde ne justifierait pas le travail suppl6mentaire qu'en-
trainerait une subdivision plus poussde.

Article 7. - Cet article est accept6.

Article 8. - Cet article est acceptd en ce qui concerne la compilation de
statistiques sur la base d'enquftes spdciales, mais l'acceptation d'une classification
ddtaillde par Age, telle qu'elle est pr~vue dans cet article, n'est pas jugde pratique-
ment rdalisable h l'heure actuelle, que ce soit pour le pays dans son ensemble ou
pour certaines de ses rdgions.
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Articles 9 to 12 are accepted with reservation that they shall be applicable only
as and when compulsory medical certification of cause of death is introduced.

Articles 13 and 14 can be adopted only in respect of patients in hospital
statistics. Short list of 50 causes of morbidity for social security purposes being
adopted as far as possible, this list can, as circumstances permit, be expanded into
intermediate and detailed lists.

Article 15. Accepted subject to reservation that its provisions may not
be brought into operation on 1 January 1950.

Articles 16 to 24 are accepted with reservation that article 19 will apply
to statistics pertaining to periods after 1 January 1950. It does not seem possible
to apply regulations in respect of statistics for earlier years that may be published
subsequently.

NEW ZEALAND

(8 November 1948)

... WHO Regulations No. 1, regarding Nomenclature (including the compila-
tion and publication of statistics) *ith regard to Diseases and Causes of Death, are
accepted by the Government of New Zealand, subject to the reservations noted
hereunder.

In the statistics published for New Zealand, itwill be necessaryin certain cases,
which are indicated below, to give separate figures for Europeans and Maoris.
The publication of separate figures is essential in these cases, owing to problems
which arise in connexion with the availability and accuracy of certain data relating
to the Maori race, but it is not considered that the value of the statistics from
the international point of view will be in any way affected.

Provision will be made for separation of Maori and European figures under
various articles of WHO Regulations No. 1, as follows :

Article 3. (a) Figures for Europeans and Maoris will be published separately,
and combined; (b) figures will be published for Europeans and Maoris combined;
(c) figures will be published for Europeans only.

Article 4. The full Detailed List will be used for Europeans and Maoris
separately, and the Intermediate List for Europeans and Maoris combined.

Article 5. Statistics of principal towns will be published for Europeans only,
using the Intermediate List. National aggregates of urban and rural districts
will be published for Europeans and Maoris combined, using the Intermediate List.
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Articles 9 d 12. - Ces articles sont accept6s, sous reserve qu'ils ne devien-
dront applicables qu'au cas et au moment oit la certification obligatoire des causes
de ddc~s aura W introduite.

Articles 13 et 14. - Ces articles ne peuvent 6tre adoptds qu'en ce qui concerne
les statistiques des malades hospitalisds. Une liste abr6g6e de 50 causes de morbi-
ditd ayant 6d adopt6e pour les besoins de la sdcurit6 sociale, cette liste pourrait
6tre, autant que possible et dans la mesure oii les circonstances le permettront,
61argie de fagon A concorder avec les listes intermddiaires et ddtailldes.

Article 15. - Cet article est accept6, sous rdserve que ses dispositions ne
pourront peut-ftre pas entrer en vigueur le l er janvier 1950.

Articles 16 t 24. - Ces articles sont acceptds, sous rdserve que l'article 19
ne s'appliquera qu'aux statistiques couvrant les pdriodes postdrieures au 1er jan-
vier 1950. Il ne semble pas possible d'appliquer le R~glement en ce qui concerne
les statistiques relatives aux anndes antdrieures et qui pourraient etre publides
ult~rieurement.

NOUVELLE-ZRLANDE

(8 novembre 1948)

Le R~glement no 1 de POMS, relatif A la Nomenclature (y compris l'6tablis-
sement et la publication de statistiques) concernant les maladies et causes de
ddc~s, a 6td accept6 par le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande avec les reserves
mentionndes ci-aprds :

I1 sera ndcessaire, dans les statistiques publides pour la Nouvelle-ZMlande,
de donner sdpardment, dans certains cas 6num6r&s ci-dessous, les chiffres concer-
nant les Europdens et les Maoris. I1 est indispensable de donner les chiffres sdpards
dans les cas en question, 6tant donn6 les probl~mes qui se posent au sujet de la
possibilit6 d'obtenir certaines donndes relatives A la race maorie et de l'exactitude
des informations qui s'y rapportent. Nous ne pensons pas, toutefois, que la valeur
des statistiques, du point de vue international, puisse en 6tre affectde.

Des dispositions seront prises en vue d'une prdsentation sdparde des chiffres
concernant les Europdens et les Maoris, pour les articles qui suivent du R6glement
no 1 de l'OMS :

Article 3. - a) Les chiffres relatifs aux Europdens et aux Maoris seront
publids sdpardment, avec indication du total pour les deux races; b) les chiffres
indiqueront le total pour les Europ~ens et les Maoris pris ensemble; c) des chiffres
ne seront publi~s que pour les Europ~ens.

Article 4. - La liste d6taillde sera utilisde sdpardment d'un bout A l'autre
pour les Europ~ens et les Maoris, et la liste intermddiaire donnera le total pour les
Europdens et les Maoris, pris ensemble.

Article 5. - En cc qui concerne les villes principales, les statistiques ne seront
publides que pour les Europdens, sur la base de la liste intermddiaire. Les chiffres
concernant l'ensemble des zones urbaines et 'ensemble des zones rurales donneront
le total pour les Europ~ens et les Maoris, pris ensemble, sur la base de la liste
intermddiaire.

No 847



58 United Nations - Treaty Series 1950

Article 6. Distinctions between Europeans and Maoris will be made as
in article 3.

Articles 7 to 24. It should be noted that all statistics relating to morbidity
will be published with Maoris included.

PAKISTAN

(22 August 1950)

•.. though the Government of Pakistan is in favour of the acceptance of the
Nomenclature Regulations 1948 they do not consider that conditions in Pakistan
have progressed to a stage where general application of these regulations would
be a practical proposition. This Government, however, would be glad to adopt
these regulations when suitable conditions for implementing them have been
created.

ROMANIAN PEOPLES' REPUBLIC

(No date on letter received 80 December 1948)

The Government of the Romanian Peoples' Republic has decided to apply
immediately, on an experimental basis the regulations relating to the Nomen-
clature of Diseases and Causes of Death. If necessary, the Romanian Govern-
ment will subsequently formulate its reservations and observations.

SWEDEN

/ / j (d July 1949)
The Government approves WHO Regulations No. 1 with the following

reservations :
Sweden reserves the right to request information on injuries, poisoning and

accidents (numbers 800-999 in the nomenclature annexed to the Regulations)
according to a less detailed nomenclature than that given in the Regulations.
Sweden also reserves the right not to apply the nomenclature adopted by the
World Health Organization until after having had the opportunity to take certain
necessary preparatory measures. Furthermore, the Government would like to
point out to the World Health Organization that, in view of the size of the country
and the relatively small number of physicians, Sweden wishes-until the problem
has been studied-to leave open the question as to whether it will be possible to
give information on the causes of deaths occurring in rural districts according to
the proposed nomenclature, as well as whether it will be possible to make the issue
of death certificates compulsory throughout the country.

The Swedish authorities would also like to express the wish that Latin be
adopted parallel to English, French and Spanish as an official language for the
list of Diseases and Causes of Death.

For your further information I take the liberty of attaching a memorandum,
drawn up by the competent Swedish authorities with the aim of explaining the
above points of view in more detail.
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Article 6. - Les chiffres concernant les Europ6ens et les Maoris seront donn~s
sdpardment, de la m~me faqon que pour 1article 3.

Articles 7 d 24. - I1 y a lieu de relever que toutes les statistiques concernant
la morbiditd engloberont 6galement les donndes relatives aux Maoris.

PAKISTAN

(22 aofit 1950)

... bien que le Gouvernement du Pakistan soit favorable h l'acceptation du
1R1glement relatif & la Nomenclature de 1948, il n'estime pas que les conditions se
soient suffisamment amdliordes au Pakistan pour que 'application gdndrale de
ce R1glement puisse 6tre rdalisde dans la pratique. Cependant, le Gouvernement
sera tout dispos6 A adopter ce Rglement, lorsque les conditions voulues pour sa
mise en vigueur auront 6t6 crdes.

RRPUBLIQUE POPULAIRE DE ROUMANIE

(Lettre non datde, reque le 30 ddcembre 1949)

Le Gouvernement de la RIpublique populaire roumaine a ddcid6 d'appliquer
immddiatement, A titre d'exp~rience, le RIglement relatif A la Nomenclature des
maladies et causes de ddc~s. Le cas 6ch~ant, le Gouvernement roumain formulera
ultdrieurement ses reserves et observations.

SUEDE

(15 jufllet 1949)
Le Gouvernement approuve le Rglement no 1 de l'Organisation Mondiale

de la Sant6 avec les rdserves suivantes :
La Suede se r~serve le droit de demander sur les lsions, les empoisonnements

et les accidents (nos 800-999 de la nomenclature annex6e au R1glement) des
renseignements d'apr~s une nomenclature moins d~taill6e que celle qu'indique le
R~glement. La Sude se rdserve 6galement le droit de n'appliquer la nomenclature
adoptde par l'OMS qu'apr~s avoir eu l'oecasion de prendre certaines mesures
prdparatoires ndcessaires. En outre, le Gouvernement tient A informer l'Organi-
sation que vu la grande 6tendue du pays et le nombre relativement limit6 de
mddecins, la Suede dsire - jusqu'A ce qu'ait 6t6 6tudi6 le probl~me - laisser
ouverte la question s'il sera possible de donner des renseignements sur les causes
de ddc~s qui ont eu lieu dans la partie rurale du pays en conformit6 avec la
nomenclature proposde ainsi que s'il sera possible de rendre obligatoire l'6mission
d'actes de d~c~s dans tout le territoire du pays.

Du c6t6 suddois on tient 6galement A exprimer comme son drsir. que le latin
soit adopt6 paralllement A l'anglais, au frangais et 6 l'espagnol comme langue
officielle pour le compte rendu des maladies et des causes de ddc~s.

A toutes fins utiles je me permets d'annexer un aide-mdmoire rddig6 par les
autoritds compdtentes su~doises visant A expliquer plus amplement les points
de vue su6dois susmentionnds.
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MEMORANDUM

Although it is true that the international nomenclature and the new Swedish
nomenclature differ on some points, in that certain diseases are not placed in the
same groups, this does not seem sufficient reason for refusing to accept the
International List. In publishing statistics on diseases and causes of death for
Swedish use it would be possible, with a small amount of extra work, to re-group
these cases of disease.

1. Degree of classification

The international nomenclature contains 999 numbers, 200 of which are still
free. Furthermore, the list of numbers 800-999, referring to injuries, poisoning,
accidents and similar cases, may be arranged in two parallel series. One of these
series, in which the numbers are combined with the letter E, indicates the origin
of the injuries, etc., and the other, in which the numbers are combined with the
letter A, gives the nature of the injuries. However, only the use of at least one
series is compulsory. The Swedish list contains about 650 diseases and (among
these) 225 causes of death. Furthermore, the hospitals employ a combined
nomenclature for diseases and causes of death comprising about 350 diseases
(including injuries and poisoning) as well as, inter alia, 65 headings indicating the
origin of the injuries, etc.

In certain respects, especially as concerns injuries, poisoning and accidents,
the International List seems too detailed from the Swedish point of view. It is
already difficult, with the list covering the origin and nature of diseases as used
in Sweden at present, to obtain complete and exact information. The Central
Administrations concerned consider that it is not useful nor even practicable
to extend the list further in this respect.

Reservations : Consequently, the Central Administrations feel that reservations
must be made with respect to the regulations, in that Sweden reserves the right
to request information on injuries, poisoning and accidents (numbers 800-999)
in accordance with a less detailed nomenclature than that given in the regulations.

On other grounds also, the Central Administrations consider that the speci-
fication of the diseases, etc., has been pushed too far, but these cases are of lesser
importance, for the reason, among others, that in case of doubt it is often possible
to use the group number for " non-specified cases ". Furthermore it is considered
that because of the special conditions applying in Sweden, a more extensive
specification may perhaps be necessary in certain respects. In this case it would
be possible to use the lists of variants of diseases, which the World Health Organ-
ization has introduced into its nomenclature or to add the names of these variants.
The latter are numbered using decimals, which are added to the three-figure
reference. Having made these observations, however, the Central Adminis-
trations deem it unnecessary to make reservations in this connexion.
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AIDE-M]MOIRE

La nomenclature internationale et la nouvelle nomenclature suddoise different,
il est vrai, sur quelques points, certaines maladies n'appartenant pas aux m6mes
groupes, mais ce n'est pas lA une raison, semble-t-il, pour refuser d'accepter la
liste internationale. En publiant la statistique sur les maladies et les causes de
ddc~s h l'usage suddois, il est en effet possible, avec un petit surplus de travail
toutefois, de regrouper ces cas de maladie.

1. Degri de spcification

La nomenclature internationale contient 999 numdros dont 200 environ sont
disponibles. Le compte rendu des numdros 800 A 999, lesquels ont en vue lsions,
empoisonnements, accidents et cas semblables, peut en outre 8tre fait d'apr~s
deux sdries parall~les. L'une de ces sdries dans laquelle les chiffres sont combinds
avec la lettre E indique l'origine de la l~sion, etc., et l'autre - dans laquelle les
chiffres sont combinds avec la lettre X( - donne la nature de la lsion. Une seule
sdrie est cependant obligatoire. La liste suddoise contient environ 650 maladies
et (parmi celles-ci) 225 causes de d6c~s. En outre, les h6pitaux emploient une
nomenclature combinde de maladies et causes de ddc~s comprenant environ
350 maladies (lsions et empoisonnements compris) ainsi qu'entre autres, 65 ru-
briques pour indiquer l'origine des lesions, etc.

A certains 6gards, spdcialement en ce qui concerne les lsions, les empoison-
nements et les accidents, la liste internationale semble, du point de vue su6dois,
trop d~taillde. I1 est ddjA difficile avec une liste sur l'origine et la nature des maladies
comme celle qui est actuellement employee en Suede, d'obtenir h cet 6gard des
renseignements complets et exacts. Les administrations centrales en question
consid~rent qu'il n'est pas utile, ni mme rdalisable, de donner A cette liste plus
d'extension sur ce point.

Riserves : Les administrations centrales estiment par consequent que des
rdserves doivent tre formuldes contre le R~glement, la Suede se rdservant
le droit de demander sur les lsions, les empoisonnements et les accidents
(numdros 800-999) des renseignements d'apr~s une nomenclature moins ddtaille
que celle qu'indique le R6glemcnt.

A d'autres points de vue 6galement, les administrations centrales consid6rent
que la specification des maladies, etc., a W poussde trop loin, mais ces cas ont
moins d'importance, entre autres, pour la raison que la nomenclature offre souvent
la ressource d'employer, en cas de doute, le num~ro du groupe pour <( cas non
sp~cifids ,). D'autre part, on prdvoit qu'en raison des conditions particuli~res h la
Suede, une spdcification plus grande se montrera peut- tre n~cessaire h certains
6gards. Dans ce cas, on a la possibilit6 d'employer les listes de variantes de maladies
que l'Organisation Mondiale de la Sant6 a introduites dans sa nomenclature ou
bien d'y adjoindre soi-m~me les noms de ces variantes. Ces variantes sont num6-
rot~es h l'aide de ddcimales qu'on ajoute h l'indication en trois chiffres. Les admi-
nistrations centrales jugent inutile de formuler des r~serves sur la base de ces
observations.

No 847



62 United Nations - Treaty Series 1950

2. Nomenclature, field of application and date of entry into force of the Regulations-

In the regulations the principle is laid down, that first-hand information on
diseases and causes of death will be collected and codified according to the list
of 999 numbers described above, but that the publication of statistics on the
basis of this information may take place according to an abridged list of 150 num-
bers, and possibly in cettain cases according to a list of 50 numbers. As far
as possible information on causes of death should be based on observations
made by practising physicians.

The Central Administrations have no objections to raise concerning the
abridged list, but think, however, that there would be difficulty in fulfilling the
requisite conditions for the assembly of statistical material in accordance with the
detailed list, despite the abridgement allowed for as indicated in the preceding
paragraph.

Thus, in the rural part of Sweden, about 9,000 deaths, i.e. 20% of those
occurring in this part of the country, are reported in notifications which contain
only the possible cause of death, because of the fact that the deceased has not
received medical attention during his last illness and a death certificate issued
by a physician is unnecessary. In point of fact, death certificates issued by
physicians are not compulsory except in the cities, small market towns and
municipal agglomerations, as well as in densely populated localities, not of a
definitive administrative nature, where there is a public health physician and for
which the Directorate-General of Public Health has issued regulations to this
effect. In these 9,000 cases the cause of death is established mainly on the basis
of observations made by the local minister, who acts as a registry office official,
or on information given to him by the relatives of the deceased. In such cases,
the employment of a detailed list can hardly be envisaged.

On the other hand, the Central Administrations consider that it would now
be opportune to extend the field of application of death certificates to parts of
the country where they are not yet compulsory. For this purpose, it will be
necessary to amend the order dealing with the general registration of the popula-
tion, § 19 of which contains the provisions covering death certificates.

If this reform is adopted it will also be necessary to amend the order of
16 November 1910 (No. 139) which itself amends the provisions of the 1859 order
(No. 641) relating to statistics on causes of death. The general application of death
certificates would involve, inter alia, the amendment of the provisions of para-
graphs (a), (b) and (g) of the first order. In these circumstances it would be
necessary to cancel the present stipulations of the other paragraphs of the said
order relating to the obligation of the district physician to devote a certain amount
of time to studying extracts from death registers, which extracts are forwarded
half-yearly by the appropriate registry office services. For this reason it would
be necessary to examine whether it is possible to repeal the entire 1910 order
(No. 189) and to incorporate all the regulations necessary for statistics on causes
of death into the order dealing with the registration of civil status or into the
order dealing with the general registration of the population. It seems advisable
to entrust the experts nominated by a; decree of the Royal Government, dated
24 February 1949, to revise the services handling the general registration of the
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2. Nomenclature, champ d'application et date de la mise en vigueur du Rglement.

Dans le Rglement, on pose en principe que les renseignements de premirre
main sur les maladies et les causes de ddc~s seront recueillis et codifies d'apr~s la
liste des 999 numdros d6crits plus haut, mais que la publication de la statistique
sur la base de ces renseignements pourra 6tre faite d'aprs une liste comprimde de
150 numdros, dans certains cas 6ventuellement d'apr6s une liste de 50 numdros.
Dans la mesure du possible, les renseignements sur les causes de ddc~s devront
se fonder sur les constatations de mddecins exergant leur profession.

Les administrations centrales n'ont pas d'objections A faire en ce qui concerne
les listes comprimdes, mais pensent toutefois qu'il y a des difficultds h6 remplir
les conditions qu'exige le rassemblement des mat6riaux statistiques d'apr6s la
liste d6taillde et cela malgr6 l'abr~viation prdvue comme elle est indiqu6e a.
l'alinda prdc~dent.

Ainsi pour la partie rurale de la Suede environ 9.000 cas de ddc~s, soit 20 %
des cas de ddc~s dans cette partie du pays, font l'objet d'une d6claration qui ne
contient que la cause probable du ddc~s en raison du fait que le ddfunt n'a pas
requ les soins d'un mddecin pendant sa dernirre maladie et qu'un acte de ddc~s
ddlivr6 par un mddecin n'est pas ndcessaire. En effet, les actes de ddc~s ddlivrds
par mddecins ne sont obligatoires que pour les villes, les bourgs et les agglomdrations
municipales ainsi que pour les localitds A population dense sans caract~re adminis-
tratif dans lesquelles rdside un mddecin des services publics et pour lesquelles
la Direction gdn~rale de la Sant6 publique a 6dictd des prescriptions A cet 6gard.
Pour ces 9.000 cas, la cause du ddc~s est principalement 6tablie sur les constatations
que le pasteur officier de l'6tat civil a faites lui-m~me ou sur les renseignements
que lui ont donnds les parents du ddfunt. On ne peut envisager dans des cas
semblables l'dpplication de la liste ddtaillde.

En revanche, ces autoritds centrales consid~rent qu'il serait maintenant
opportun d'6tendre le champ d'application des actes de ddc~s aux parties du pays
oh ils ne sont pas encore obligatoires. A cette fin, il est ndcessaire de modifier
l'ordonnance sur l'inscription g6ndrale de la population dont le paragraphe 19
contient des dispositions sur les actes de ddc~s.

Si cette r6forme est adoptde, il sera aussi n6cessaire d'apporter une modifica-
tion A l'Ordonnance du 16 novembre 1910 (no 139) portant modification aux
dispositions de l'Ordonnance de l'annde 1859 (no 641) relative A la statistique des
causes de ddc~s. La g~n~ralisation des actes de ddc~s entraInerait entre autres
la modification des dispositions contenues dans les paragraphes a), b) et g) de
la premiere ordonnance. Dans ces conditions, il faudrait supprimer ce que stipulent
actuellement les autres paragraphes de ladite ordonnance relativement A l'obliga-
tion qui incombe au mddecin de district de s'occuper dans une certaine mesure
des extraits des registres de ddc~s, extraits transmis chaque semestre par les
services de l'6tat civil comp~tents. C'est pourquoi il faudrait mettre A l'6tude
la question de savoir s'il est possible d'abroger dans son entier l'Ordonnance
de l'annde 1910 (no 139) et d'intdgrer toutes les prescriptions ndcessaires A la
statistique des causes de d~c~s dans l'ordonnance relative & l'inscription de l'dtat
civil ou dans l'ordonnance relative A l'inscription gdndrale de la population. I1
semble opportun de donner aux experts, ddsign~s par ddcision du Gouvernement
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population, with the task of carrying out the inquiry in question and suggesting
the provisions which would be necessary for a general application of death
certificates. The Central Administrations intend to submit details of their
views on the said amendments of orders to the Government.

As has been said, the regulations should enter into force on 1 January 1950.
The available lapse of time is certainly insufficient for the inquiry on death certi-
ficates contemplated to be completed so that the new procedure could function
by the latter date.

The amendments in the nomenclature for Swedish use suggested in the
preceding paragraph also require time to be worked out. A Swedish edition of
the nomenclature must be printed (with the names of the diseases in Swedish
and in Latin) and distributed; a key must also be drawn up so that the nomencla-
ture at present in use can be translated into the new nomenclature (and vice versa).
It will then be necessary to draft forms for the death certificates in accordance
with the directions of the World Health Organization and new forms for the reports
made out by hospitals on their disease cases. This last measure also involved
opening up another question, namely the lay-out of hospital records, including,
inter alia, records of operations. Seeing that the Central Administrations cannot
carry out this work with their own personnel, it would seem advisable for the
Government to commission three persons (e.g. a pathologist, a hospital physician
and a statistician) to undertake it. This task should be carried out in conjunction
with the Directorate-General of Public Health, the Central Office of Statistics
and the State Committee for the Study of Hospital Questions.

Reservations: In view of the arguments advanced above, the Central
Administrations consider that Sweden should reserve the right not to apply the
nomenclature adopted by the World Health Organization before having had the
opportunity to take certain necessary preparatory measures.

3. Other observations and recommendations

The Central Administrations have no objections to make as regards the
grouping, etc., required by the report of statistical data, nor as regards the provi-
sions applying to forms for death certificates.

On the other hand, the fact that the nomenclature of the World Health
Organization does not give the Latin names for diseases at the same time as the
English, French and Spanish ones must be regarded as an omission. It is true
that since the code numbers are employed at the same time as the names of the
diseases, the language is of less importance, but nevertheless it is an appreciable
advantage to be able to use the nomenclature and terminology which have been
adopted in pratice both in Sweden and in many other advanced countries.

4. Summary of the proposals

(a) The Central Administrations propose that Sweden accept Regulations
No. 1 of the World Health Organization (including the drawing-up and publication
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du Roi en date du 24 fdvrier 1949 pour reviser les services d'inscription g~n~rale
de la population, mission d'entreprendre 1'examen dont il est question et de
proposer les dispositions qu'exige une application g~ndrale des actes de ddc~s.
Les administrations centrales ont l'intention d'apporter au Gouvernement des
prdcisions sur leurs points de vue au sujet desdites modifications d'ordonnance.

Le R6glement doit, comme i a W dit, entrer en vigueur le 1er janvier 1950.
Le temps disponible ne permettra certainement pas que l'enqu~te sur les actes
de ddc~s, que l'on a prdvue, soit achevde de fagon 4 ce que le nouvel ordre de
choses puisse fonctionner h cette date.

Les modifications de la nomenclature A l'usage suddois envisagdes au
paragraphe prdcddent demandent aussi du temps pour 6tre 6labordes. I1 faut
faire imprimer une 6dition suddoise de la nomenclature (avec noms des maladies
en suddois et en latin) et distribuer cette 6dition; il faut aussi que soit 6laborde
une ((clef )) pour permettre la traduction de la nomenclature actuellement appliqude
en nomenclature nouvelle (en sens inverse aussi). I1 sera ensuite ndcessaire de
rddiger des formules pour les actes de d~c~s suivant les indications de l'Organisation
Mondiale de la Sant6 et de nouvelles formules pour les rapports que rddigent les
h6pitaux sur leurs cas de maladies. Cette derni~re mesure entraine de son c6t6
la n~cessit6 d'aborder une autre question : la disposition A donner aux journaux
d'h6pitaux, y compris entre autres les journaux d'op~rations. Attendu que ces
administrations centrales n'ont pas la possibilit6 d'effectuer ce travail avec leur
propre personnel, il semble opportun que le Gouvernement charge par exemple trois
personnes (un pathologiste, un mddecin d'h6pital et un statisticien) d'entreprendre
ledit travail. Ce travail doit se poursuivre de concert avec la Direction gdndrale
de la Sant6 publique, le Bureau central de Statistique et le Comit6 d'dtude de
l'Etat pour questions hospitali~res.

Riserves: En raison de ce qui vient d'6tre avanc6, les administrations centrales
consid~rent que la Suede doit aussi se rdserver le droit de n'appliquer la nomencla-
ture adoptde par l'Organisation Mondiale de la Sant6 qu'apr6s avoir eu l'occasion
de prendre certaines mesures prgparatoires ndcessaires.

3. Autres prescriptions et recommandations

Les administrations centrales n'ont pas d'objections A formuler au sujet du
groupement, etc., qu'exige le compte rendu des dates statistiques et au sujet de
la disposition prescrite pour les formules d'actes de ddc~s.

En revanche, il faut considdrer comme une lacune le fait que la nomenclature
de l'Organisation Mondiale de la Sant6 ne donne pas les noms latins des maladies
en m~me temps que les noms anglais, frangais et espagnols. Les chiffres du code
4tant employds parall~lement aux noms de maladies, la langue a, il est vrai, une
importance moins grande, mais il est cependant d'un avantage appr6ciable de
pouvoir employer la nomenclature et la terminologie qui sont entr~es dans la
pratique et en Suede et dans plusieurs autres pays A civilisation avanc~e.

4. Risumi des propositions

a) Les administrations centrales proposent que la Suede accepte le R~glement
no I de l'Organisation Mondiale de la Sant6 (la rddaction et la publication de la
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of statistics on diseases and causes of death) but that certain reservations be
made before 24 July 1949, as has been explained above.

(b) It should be pointed out to the World Health Organization that, on
the Swedish side, it is felt very strongly that Latin should be adopted parallel
to English, French and Spanish as official language for the list of diseases and
causes of death.

SWITZERLAND

(1 August 1950)

We have pleasure in informing you that the Federal Authorities will conform
in general to the conditions of this regulation. Nevertheless, they wish to make
a certain number of reservations as follows :

Article 1. Acceptance of this article is in accordance with the reservations
and remarks concerning articles 2-17 and article 19.

Articles 2-8. The Swiss Government accepts in principle the international
nomenclature for the List of 150 Causes, as mentioned in article 4 (b). Switzer-
land, however, has for a very long time had her own nomenclature of causes of
death, and since medical statistics which would not make retrogressive comparisons
possible would be of no value, the Federal Statistical Office has modified its
detailed classification so that, by appropriate regrouping, there are exactly the
150 Causes contained in the Intermediate List. Furthermore, certain sections
of the Swiss 1951 detailed nomenclature being even more detailed than those
in the detailed International Classification, it will be possible, if necessary, to
give information on many of the principal items in the detailed International
List, particularly as regards mortality. The only clause which cannot be intro-
duced into the Swiss nomenclature is that concerning alternative classification of
accidents according to the nature of the injury (Nos. 800-999). Doctors in our
country have, in fact, adopted the practice of declaring a cause to be exogenous.
Information on the nature of the injury is rarely furnished and is, in all cases,
insufficient. Furthermore, the nature of the injury comes more or less under
morbidity.

The original tables of the Federal Statistical Bureau will be drawn up not
only in accordance with the Swiss nomenclature but also in accordance with the
International List of 150 Causes, for the country as a whole, for the principal
towns, for groups of towns and for the rural zones as a whole. In these tables,
there will also be classification according to sex and age groups, as laid down in
the international regulation. For children, the age groups given in the Swiss
statistics are more detailed. These tables are at your disposal for internal use
or for publication. Financial considerations make it impossible for the Federal
Statistical Office to include them in their entirety in its own publications.

Article 9. The "medical certificate of cause of death" in use in Switzerland
corresponds exactly to the model proposed by WHO except that the order is
different. As already pointed out by the Federal Statistical Office in its remarks
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statistique sur les maladies et causes de ddc~s comprises), mais que des reserves
soient formules avant le 24 juillet 1949 & certains dgards conformdment A ce qui
a W expos6 plus haut.

b) I1 faudrait faire valoir aupr~s de l'Organisation Mondiale de la Sant que,.
du c6t6 su6dois, on d6sire trds vivement que le latin -soit adopts paralllement
A l'anglais, au frangais et A l'espagnol, comme langue officielle pour le compte
rendu des maladies et des causes de ddc~s.

SUISSE

(1er aofit 1950)

Nous avons l'honneur de vous faire savoir que les autoritds f~drales se
conformeront d'une fagon g~ndrale aux prescriptions de ce r~glement. Nanmoins,
elles formulent un certain nombre de rdserves que nous vous exposons ci-apr~s.

Ad article 1. - L'acceptation de cet article est lide aux rdserves et remarques
suivantes, concernant les articles 2 A 17, ainsi que l'article 19.

Ad articles 2 d 8.- Conformdment A l'article 4 b), la Suisse adopte en
principe la nomenclature internationale de 150 rubriques. Toutefois, comme
la Suisse poss~dc depuis tr~s longtemps sa propre nomenclature des causes de
ddc~s et qu'une statistique mddicale qui n'offrirait pas la possibilit6 de comparai-
sons r~trospectives perdrait toute valeur, le Bureau f~dral de statistique a modifi6
sa grande classification de telle sorte que, par des regroupements appropri~s,
on obtienne exactement les 150 rubriques de la classification internationale
intermddiaire. En outre, certaines sections de la grande nomenclature suisse de 1951
6tant m~me plus ddtailldes que celles de la grande classification internationale,
il sera 6galement possible, le cas 6chdant, de donner des renseignements pour bien
des rubriques principales de la grande nomenclature internationale intdressant
avant tout la mortalit6. Le seul chapitre qui ne puisse ftre introduit dans la
nomenclature suisse est celui de la classification alternative des accidents selon
la nature du traumatisme (no 800-n o 999). Les m6decins de notre pays ont en
effet pris l'habitude de declarer la cause exog~ne. Les renseignements fournis sur
la nature du traumatisme sont tr~s rares et, en tout cas, insuffisants. De plus, la
nature du traumatisme ressortit plut6t de la morbidit6.

Les tableaux originaux du Bureau f~dral de statistique seront dressds non
seulement d'apr~s la nomenclature suisse, mais aussi selon la liste internationale
de 150 rubriques; ceci pour l'ensemble du pays, les villes principales, les groupe-
ments de villes et l'ensemble des zones rurales. Dans ces tableaux, les rdsultats
seront 6galement prdsentds suivant le sexe et les classes d'ige pr~vues par le
r~glement international. Pour les enfants, les classes d'Age prdvues par la statistique
suisse sont plus ddtailldes. Ces tableaux pourront ftre mis A votre disposition pour
vos besoins internes ou pour une publication 6ventuelle. Des raisons financi~res
empdchent le Bureau f~dral de statistique de les faire figurer int~gralement
dans ses propres publications.

Ad article 9. - Les questions pos6es par la (( ddclaration mddicale de la
cause de ddc~s )) utilisde en Suisse correspondent parfaitement A celles du module
propos6 par l'OMS; seul leur ordre diff&re. Comme le Bureau f~dral de statistique
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concerning the initial project for an international nomenclature, and repeated
by the Swiss delegates at the International Conference for the Sixth Decennial
Revision of the International Lists of Diseases and Causes of Death, any inversion
of the order of these points would run the risk of favouring the already too frequent
tendency in doctors to indicate only the immediate cause of death and to ignore
the initial cause.

With regard to the duration of the disease, in Switzerland experience with
statistics as required under this article insofar as mentally affected persons are
concerned has been very unsatisfactory. Replies are generally much too vague
to enable useful conclusions to be drawn from them. Very often the doctor has
not known the patient for a sufficiently long time and is not in a position to give
very precise information. They very often indicate the date of commencement
of treatment instead of date of commencement of disease. Nevertheless, since
replies under this heading would, in principle, facilitate the classification, the
Federal Statistical Office will examine the possibility of introducing this point
when a new edition of its statistics is published.

Articles 10 and 11. In Switzerland, the certificate has been anonymous
and confidential since 1901. Notification of the cause of death is made on it
by a doctor and, in the great majority of cases, by the doctor in attendance.
Certificates concerning newly-born infants may, however, be completed by a
midwife if the standard of her professional training qualifies her to determine the
cause of death. The Swiss nomenclature also includes a special provision for the
extremely rare cases in which a doctor has not been called in, as well as for certifi-
cates not signed by a doctor.

Article 12. Swiss statistics of causes of death have always from their inception
been based upon the initial cause. Since 1926, the Federal Statistical Office
has adopted a system of double numbering which makes it possible to give conco-
mitant causes. The classification of the multiple causes and the sorting of the
results present some difficult problems, however, which have still to be solved.

Articles 13-16. Switzerland has as yet no statistics with regard to morbidity.
There are, of course, statistics concerning hospital establishments, but these refer
to the number of patients treated and not to the diseases. For the moment it
would be impossible to compile rorbidity statistics regarding the whole of the
national territory in which all doctors would collaborate. It might, however,
be possible to contemplate, at least in theory, the compilation of statistics in
which most of the hospitals and perhaps some of the insurance societies would
collaborate. The association of hospitals (VESKA) and the surgeons are interested
in the question-particularly in statistics of operations. Now that the revision
of the nomenclature of causes of death is complete, the Federal Statistical Office
will be able to contact them and submit to them the WHO regulation. It should
be possible, however, to prepare immediately and independently a nomenclature
of diseases in accordance with the detailed International List, bearing in mind
the exigencies of the hospitals and the special circumstances of Switzerland.
On the other hand, since the surgeons desire the establishment of statistical data
with regard to operations, the Federal Statistical Office will be glad to know the
intentions of WHO in that field.

No. 847



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 69

l'a ddjb signald dans ses considerations sur le projet initial de nomenclature
internationale et comme ses ddl6guds l'ont rdpdtd A Paris, lors de la confdrence
internationale pour la sixi~me revision ddcennale des nomenclatures internationales
des maladies et causes de d6c~s, une interversion de l'ordre de ces questions
risquerait de favoriser encore la tendance trop r~pandue chez les mddecins
d'indiquer uniquement la cause imm6diate du ddc~s et de n~gliger la cause initiale.

En ce qui concerne la durde de la maladie, on a fait en Suisse de tr6s mauvaises
expdriences avec la statistique des malades mentaux qui prdvoit cette question.
Les rdponses sont gdn~ralement beaucoup trop vagues pour qu'on puisse tirer des
conclusions utiles. Les m~decins ne connaissent pas toujours le patient depuis
assez longtemps, et ne sont souvent pas en mesure de donner des renseignements
tr~s precis. Ils indiquent frdquemment le debut du traitement au lieu de celui
de la maladie. Toutefois, puisque les rdponses k cette question devraient en principe
faciliter le codage, le Bureau f~dral de statistique examinera la possibilit6
d'introduire cette rubrique lors d'une nouvelle impression de ses fiches statistiques.

Ad articles 10 et 11. - La Suisse utilise ddjh la declaration anonyme et
confidentielle depuis 1901. Les indications concernant les causes de ddc~s y sont
faites par un mddecin et, dans la grande majorit6 des cas, par le mddecin traitant.
On admet cependant parfois que les fiches des nouveau-nts soient remplies par
la sage-femme, lorsque sa formation professionnelle lui permet de ddterminer
elle-m~me la cause du ddc~s. La nomenclature suisse contient du reste une rubrique
particuli~re pour les cas extrimement rares oii l'on n'a pas appeld de mddecin, ainsi
que pour les fiches qui ne sont pas signdes par un mddecin.

Ad article 12. - Depuis qu'elle existe, la statistique suisse des causes de
d~c~s s'est toujours fondde sur la cause initiale. Depuis 1926, le Bureau f~dral
de statistique proc~de, en outre, A une numdrotation combinde permettant de
prdciser jusqu'h deux causes concomitantes. Le codage des causes multiples et
le ddpouillement des rdsultats posent ndanmoins des probl~mes ardus dont la
solution reste A trouver.

Ad articles 13 e 16. - La Suisse ne poss6de pas encore de statistique de
morbiditd. 1 existe, certes, une statistique des 6tablissements hospitaliers, mais
elle porte uniquement sur le nombre des malades traitds et non sur les maladies.
Une statistique de morbidit6 s'6tendant A l'ensemble du territoire national et
A laquelle collaboreraient tous les mddecins du pays parait irrdalisable pour le
moment. Ce que l'on pourrait envisager, du moins en thdorie, ce serait une
statistique h laquelle participeraient la majoritd des h6pitaux et peut-ftre quelques
socidtds d'assurances. L'association des h6pitaux (VESKA) et les chirurgiens
s'int~ressent A la question, notamment A une statistique des opdrations. Maintenant
que la revision de la nomenclature des causes de ddc~s est achevde, le Bureau
f~dral de statistique pourra se mettre en rapport avec eux et leur soumettre
le r~glement de l'OMS. I1 devrait toutefois ftre possible d'6laborer, d~s maintenant,
et k part, une nomenclature des maladies conforme i la grande classification
internationale, compte tenu des exigences des h6pitaux et des circonstances
particuli~res de notre pays. D'autre part, comme les chirurgiens ddsirent que l'on
proc~de A une statistique des op6rations, il serait agrdable au Bureau f~ddral de
statistique de savoir ce que l'Organisation Mondiale de la Sant6 prdvoit dans
ce domaine.
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Article 17. In view of the effect this provision might have on future Swiss
health statistics, we hope that innovations may in future be communicated to
the competent Federal authorities before being submitted to the World Health
Assembly, so that the said authorities may be able to express their views before
it is too late.

Article 19. According to this article, the new nomenclature should be
applied as from 1 January 1950. Switzerland, however, for a number of technical
reasons, has always applied her new classification of causes of death from
1 January following the general census of the population. The next census
is fixed for 1 December 1950 and Switzerland will, therefore, apply the new
nomenclature from 1 January 1951.

The World Health Assembly made two recommendations, concerning still-
born infants and place of residence, in the circular of 9 August 1948 adressed to
the Federal Public Health Service. The Federal Statistical Office request us to
communicate the following remarks on these subjects.

Still birth. The Swiss definition of still birth is as follows: "An infant
shall be declared still born when it shows no sign of life after complete expulsion
(head, trunk and extremities) from the maternal organs. Compulsory notification,
as laid down by article 46 of the Civil Code, applies only to newly born infants
of a total length of more than 80 cm. Apparently lifeless infants shall be declared
as live born. " Fundamentally, this is in complete accord with the definition
adopted by the Third World Health Assembly during its Sixth Plenary Session
of 19 May 1950.

Place of residence. All the data published in the Swiss demographic statistics
are based on the place of residence.

The Federal Statistical Bureau is of the opinion that uniformity of nomencla-
ture will not of itself guarantee comparability of results until the unified methods
of registration are strictly applied in all countries and as long as profound dif-
ferences in social conditions, means of communication and standards of medical
training, etc., exist.

UNION OF SOUTH AFRICA

(6 June 1949)

The South African authQrities have examined the new nomenclature of the
International List of Causes of Death and consider that, with a few minor amend-
ments, it will be suitable for use in the Union of South Africa. It will probably
be necessary to add one or two codes to the list to cover certain diseases, e.g.
Miners' Phthisis, which are of great importance in the Union, but not in most
other countries.

It is accordingly proposed to bring the new list into use as from January, 1949,
that is for all deaths registered in the Union on or after the 1st January 1949.
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Ad article 17. - Vu la port6e que cet article pourrait avoir sur l'avenir
de la statistique sanitaire suisse, nous exprimons le vceu que les innovations
soient communiqudes h l'avenir aux administrations f~ddrales compdtentes avant
d'etre soumises h l'Assemblde Mondiale de la Sant6, afin que les autoritds puissent
faire connaitre leur point de vue en temps utile.

Ad article 19. - D'apr6s cet article, la nouvelle nomenclature devait 6tre
appliqu~e d~s le ier janvier 1950. Toutefois, pour de multiples raisons techniques,
la Suisse a toujours utilis6 sa nouvelle classification des causes de ddc~s hL partir
du ier janvier suivant le recensement g~ndral de la population. Or, le prochain est
fix6 au Ier ddcembre 1950. La Suisse appliquera donc la nouvelle nomenclature
d~s le Ier janvier 1951.

L'Assemblde Mondiale de la Sant6 a fait en outre deux recommandations
concernant la mortinatalitd et le lieu de residence dans la circulaire du 9 aofit 1948
adressde au service f~ddral de l'hygi~ne publique. Le Bureau f~dral de statistique
nous prie de vous communiquer b ce sujet les remarques suivantes :

Mortinataliti. - La d6finition suisse de la mortinatalitd est ainsi conque
( Un enfant doit 6tre d6clar6 comme mort-n6 lorsqu'il ne pr6sente aucun signe
de vie apr~s son expulsion complete (tfte, tronc et extrdmit~s) des organes mater-
nels. La ddclaration obligatoire, au sens oa 1'entend le code civil (art. 46), ne
concerne que les nouveau-nts dont la longueur totale d~passe 30 cm. Les enfants
en 6tat de mort apparente doivent ftre ddclards comme n~s vivants. )) Elle concorde
donc parfaitement, dans le fond, avec la ddfinition adoptde par la troisi~me
Assemblde mondiale de la Sant6, lors de sa sixi~me stance pldnire du 19 mai 1950.

Lieu de risidence. - Toutes les donndes publi~es dans la statistique ddmo-
graphique suisse ont trait au lieu de r~sidence.

Le Bureau f~ddral de statistique est enfin d'avis que l'uniformit6 de la nomen-
clature ne garantit pas, h elle seule, la comparabilit6 des rdsultats tant que les
mdthodes d'enregistrement unifides ne sont pas appliqudes de fagon stricte partout,
et tant qu'il subsiste de profondes differences dans les conditions sociales, les
moyens de communications, le degr6 de formation des mddecins, etc.

UNION SUD-AFRICAINE

(6 juin 1949)

Les autoritds sud-africaines ont examin6 la nouvelle 6dition de la
Nomenclature internationale des Causes de Dcs et estiment que, sous r6serve de
quelques lagers amendements, cette Nomenclature pourra tre utilis~e dans
l'Union Sud-Africaine. II sera probablement n~cessaire d'ajouter 4 la liste une
ou deux rubriques concernant certaines maladies qui jouent un tr~s grand r6le
dans l'Union, par exemple la phtisie des mineurs, mais qui ne prdsentent pas la
meme importance pour la plupart des autres pays.

En consequence, il est propos6 de mettre en vigueur la nouvelle Nomenclature
A dater de janvier 1949, c'est-.-dire pour tous les ddc~s enregistrds dans l'Union
le ier janvier 1949 ou depuis cette date.
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UNITED KINGDOM

(12 July 1949)

His Majesty's Government in the United Kingdom will not wish to exercise,
in respect of the Nomenclature Regulations, 1948, the right accorded to it under
article 22 of the Constitution of the World Health Organization, provided that
the terms of article 8 of the Regulations will be fulfilled by the publication of
national figures of infant mortality without distinction of cause according to
the specified age groupings. His Majesty's Government assume that it is not
the intention that every published table showing special analyses of infant morta-
lity by cause or locality should contain all the age groups in detail, but that for
such tables the grouping used may be a condensation of that specified in article 8
of the Regulations.

His Majesty's Government suggest that, when opportunity occurs, consider-
ation might be given to amending article 8 of the Regulations in order to make
the extent of its application free from possible ambiguity.
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ROYAUME-UNI

(12 juillet 1949)

Le Gouvernement de Sa Majest6 pour le Royaume-Uni ne d~sirera pas
exercer, A l'6gard du Rglement de 1948 relatif A la Nomenclature, le droit qui
lui est accord6, aux termes de l'article 22 de la Constitution de l'Organisation
Mondiale de la Sant6, pourvu que les dispositions de l'article 8 du Rglement
soient considdrdes comme observdes par la publication de statistiques nationales
de la mortalit6 infantile sans distinction de cause A l'intdrieur des groupes d'Ages
spdcifids. Le Gouvernement de Sa Majest6 presume que le R~glement ne doit pas
tre interprdt6 comme exigeant que tous les tableaux publids pour donner des

analyses spdciales de la mortalit6 infantile d'apr~s la cause ou la localitd, fournissent
des details sur tous les groupes d'Ages; il pense que pour ces tableaux, il est permis
d'utiliser un mode de groupement qui condense celui qui est spdcifi6 l'article 8
du R~glement.

Le Gouvernement de Sa Majest6 sugg~re que, lorsque l'occasion s'en prdsentera,
il soit envisag6 d'amender l'article 8 du R~glement de fagon qu'il n'y ait plus
d'ambigultd possible quant A la port~e de son application.
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 848. ACORDO ENTRE 0 FUNDO INTERNACIONAL
DE SOCORRO A INFANCIA E 0 GOVERNO DOS ESTA-
DOS UNIDOS DO BRASIL

CONSIDERANDO QUE a Assemblia Geral das Nag5es Unidas, em virtude
da Resolugao 57, aprovada em 11 de dezembro de 1946, criou um Fundo
Internacional de Socorro A Infincia (doravante referido como o Fundo), e

CONSIDERANDO QUE o Fundo possue neste momente recursos e espera
receber recursos e meios adicionais que a sua Junta Executiva determinou
serlo usados em parte para o beneficio de criangas, adolescentes, gestantes e
maes lactantes no Brasil, e

CONSIDERANDO QUE o Gov8rno dos Estados Unidos do Brasil (doravante
referido como o Gov~rno) deseja receber o auxilio do Fundo para o beneficio
de criangas, adolescentes, gestantes e mdes lactantes em seu territ6rio, e

CONSIDERANDO QUE representantes do Fundo e do Gov6rno levaram
em conta a necessidade dsse auxilio para o Brasil, e

CONSIDERANDO QUE o Gov rno submeteu o seu pr6prio programa de
assist~ncia em beneficio de criangas, adolescentes, gestantes e maes lactantes,
e que preparou planos de operagdo no que concerne a utilizagao adequada
e a distribuigao dos suprimentos ou de outras formas de assist~ncia que o
Fundo possa fornecer, e que o Fundo aprovou a sua pr6pria participagao
nesses planos,

NESTAS CONDI96ES o Gov~rno e o Fundo concordam no que segue:

Artigo I

FORNECIMENTO DE SUPRIMENTOS E SERVI(OS

A. 0 Fundo, de ac6rdo com a sua estimativa das necessidades e dentro dos
limites de seus recursos, fornecerA alimentos e outros suprimentos e servivos
para a ajuda e assist~ncia As criangas, adolescentes, gestantes e mdes lactantes
do Brasil.
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No. 848. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY
FUND AND THE GOVERNMENT OF BRAZIL CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN BRA-
ZIL. SIGNED AT NEW YORK, ON 9 JUNE 1950

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by resolution 57,
approved 11 December 1946, created an International Children's Emergency
Fund (hereinafter referred to as the Fund), and

WHEREAS the Fund now has resources and expects to receive additional
resources and assets which the Executive Board of the Fund has determined
shall be made available in part for the benefit of children and adolescents
and expectant and nursing mothers of Brazil, and

WHEREAS the Government of Brazil (hereinafter referred to as the
Government) desires the aid of the Fund for the benefit of children and
adolescents and expectant and nursing mothers within its territories, and

WHEREAS representatives of the Fund and of the Government have
considered the need for such aid in Brazil, and

WHEREAS the Government has submitted its own programme of aid
for the benefit of children and adolescents and expectant and nursing mothers,
and has drawn up plans of operation with respect to the proper utilization
and distribution of supplies or other assistance which the Fund may provide,
and the Fund has approved its own participation in said plans,

Now, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as
follows

Article I

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Thnd, within its determination of requirements and the limits of
its resources, will provide foodstuffs and other supplies and services for
the aid and assistance of the children, adolescents, and expectant and
nursing mothers of Brazil.

I Came into force on 9 June 1950, as from the date of signature, in accordance
with article IX.
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B. 0 Gov8rno deverA, de ac6rdo com o plano de opera96es aprovado e
sujeito a emendas porventura acordadas mais tarde entre o Fundo e o
Gov~rno, fornecer alimento (e outros programas especiais) para criangas,
adolescentes, gestantes e mdes lactantes no Brasil e se compromete a que os
alimentos e os suprimentos fornecidos pelo Fundo serao distribuidos para
as pessoas indicadas e em beneficio das mesmas, de ac6rdo corn o plano de
operagSes mencionado acima.
C. As quantidades e tipos de alimentos e suprimentos a serem fornecidos
pelo Fundo e pelo Gov~rno, respectivamente, para o beneficio de criangas,
adolescentes, gestantes e maes lactantes do Brasil serdo determinados
periodicamente de ac6rdo corn a conveni~ncia das fases sucessivas das
operag6es, por meio de consultas e entendimentos entre o Fundo e o Gov~rno.

D. 0 Fundo nAo requereri pagamento em moedas estrangeiras para os
suprimentos e servigos fornecidos nos t~rmos d~ste Ac6rdo e fica entendido
que no teri direito ao mesmo.

Artigo 11

TRANSFERPNCIA E DISTRIBUIXO DE SUPRIMENTOS

A. 0 Fundo, embora retendo plena propriedade de seus suprimentos at6
o consumo ou uso dos mesmos pelos recipientes finais para os quais os supri-
mentos se destinam, confiar 6sses suprimentos ao Gov~rno ou Aquelas
entidades designadas de comum ac6rdo pelo Gov6rno e pelo Fundo para
distribuigo em nome do Fundo e em beneficio de criangas, adolescentes,
gestantes e mdes lactantes no Brasil, de ac6rdo corn o plano de operag6es
aprovado e em conformidade com a politica do Fundo.
B. 0 Gov rno distribuiri os suprimentos fornecidos pelo Fundo de ac6rdo
com o plano de operag6es aprovado e usando as entidades ou canais de
distribuigAo mfituamente acordados peri6dicamente pelo Govrno e pelo
Fundo ao distribuir, ou de qualquer outra forma, dispor d~sses suprimentos
e at6 que os mesmos sejam consumidos ou usados o Gov~rno estari proce-
dendo como agente do Fundo.
C. 0 Gov6rno compromete-se a que sses suprimentos sejam ministrados
ou distribuidos equitativa e eficientemente na base de necessidades, e sem
discriminagao de raga, credo, nacionalidade ou convic6es politicas. Nenhum
piano de racionamento, em estigio de execuqao na 6poca de aprovag.%o do
plano de operag5es a que se refere a alinea B do Artigo I, ser. modificado em
virtude dos suprimentos fornecidos pelo Fundo, de forma a reduzir as raoes
para criangas, adolescentes, gestantes e mdes lactantes.
D. Fica entendido que os suprimentos e servigos fornecidos pelo Fundo
deverao constituir um complemento e ndo uma substituigo para as provis~es
orgamentirias que o Gov~rno houver estabelecido para atividades similares.
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B. The Government will, in accordance with the approved plan of operations
and such amendments as may be agreed upon at a later date by the Fund
and the Government, provide food (and other special programmes) for the
children, adolescents, and expectant and nursing mothers of Brazil and
undertakes that the food and supplies furnished by the Fund will be distri-
buted to and for the benefit of such persons in accordance with the aforesaid
plan of operations.
C. The amounts and the character of the food and supplies to be provided
by the Fund and the Government respectively for the benefit of children,
adolescents, and expectant and nursing mothers of Brazil, will be determined
from time to time for such successive periods of operation as may be
convenient, through mutual consultation and understanding between the
Fund and the Government.
D. The Fund will make no request, and shall have no claim, for payment
in foreign exchange for the supplies and services furnished by it under
this Agreement.

Article II

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund, while retaining full ownership of its supplies until consumed
or used by the ultimate recipient for whom these supplies are intended,
will entrust its supplies to the Government or those agencies within Brazil
mutually agreed upon between the Government and the Fund, for
distribution on behalf of the Fund for the benefit of children, adolescents,
and expectant and nursing mothers in Brazil, in accordance with the approved
plan of operations and in conformity with the policies of the Fund.
B. The Government will distribute supplies furnished by the Fund in
accordance with the approved plan of operations through the agencies,
or channels, mutually approved from time to time by the Government and
the Fund. In distributing or otherwise handling such supplies the
Government shall act as agent for the Fund until the supplies are consumed
or used.
C. The Government undertakes to see that these supplies are dispensed
or distributed equitably and efficiently on the basis of need, without
discrimination because of race, creed, nationality status, or political belief.
No ration plan currently in force at the time of approval of the plan of
operations referred to in Section B of Article I shall be modified by reason
of supplies furnished by the Fund so as to reduce the rations for children,
adolescents, and nursing and expectant mothers.
D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to
be in addition to, and not in substitution for, the budget charges which
the Government has established for similar activities.
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E. 0 Gov8rno concorda em que o Fundo possa, a sua discregao, fazer
colocar as marcas que julgar necessirias s6bre os suprimentos fornecidos
(pelo Fundo) a fim de esclarecer que os suprimentos em questdo se destinam
A ajuda e assist~ncia a criangas, adolescentes, gestantes e maes lactantes,
sob os auspicios do Fundo Internacional de Socorro A Infincia.

F. A nenhum recipiente dos suprimentos fornecidos pelo Fundo seri
cobrado direta ou indiretamente o custo d~sses suprimentos.

G. 0 Gov6rno concorda em tomar t6das as providncias para o recebi-
mento, descarga, dep6sito, transporte e distribuigo dos suprimentos
fornecidos pelo Fundo e a cobrir t6das as despesas operacionais ou adminis-
trativas que, para isso, forem incorridas em dinheiro brasileiro.

Artigo IlI

EXPORTA'A1O

0 Govrno concorda em que nao poderA esperar qu6 o Fundo fornega
suprimentos para a ajuda e assist~ncia a criangas, adolescentes, gestantes
e maes lactantes, em virtude do presente Ac6rdo, se o Gov~rno estiver expor-
tando quaisquer suprimentos do mesmo gencro ou similares, a ndo ser em
casos e condig6es especiais a serem devidamente considerados pelo Comit6
do Programa.

Artigo IV

REGISTRO E RELAT6RIO

A. 0 Gov rno manteri escriturago adequada e dados estatisticos s6bre
as operag6es necessArias ao desencargo das responsabilidades do Fundo e,
a pedido do Fundo, entender-se-A com o mesmo no que concerne A atuali-
zago dsses dados.

B. 0 Gov&rno fornecer. ao Fundo os dados, relat6rios e informag5es
concernentes A execu do dos planos aprovados e que, a juizo do Fundo,
forem necess~rios ao desencargo de suas responsabilidades.

Artigo V

RELAP6ES ENTRE o GOVtRNO E o FUNDO PARA 0 CUMPRIMENTO

DO PRESENTE AC 6RDO

A. Fica entendido e reconhecido pelo Gov~rno e pelo Fundo que, para o
cumprimento dos t~rmos do presente Ac6rdo, serA necessirio o estabele-
cimento de estreitas e cordiais rela 6es de cooperagdo, no tocante A execugo
do presente Ac6rdo, entre os respectivos representantes do Govarno e do
Fundo. Para 6ste fim concordam em que o Fundo fornecerA funcionArios
devidamente autorizados e com perman6ncia no Brasil, os quais ficardo A
disposi~go das autoridades competentes do Governo, para eventuais consul-
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E. The Government agrees that the Fund may in its discretion cause
such distinctive markings to be placed upon the supplies provided by the
Fund as the Fund may deem necessary to indicate that the supplies in
question are intended for the aid and assistance of children and adolescents
and expectant and nursing mothers under the auspices of the International
Children's Emergency Fund.

F. No recipient of supplies provided by the Fund shall be required to
pay directly or indirectly for the cost of these supplies.

G. The Government agrees to make all arrangements for, and to sustain
all operational and administrative expenses or costs incurred in the currency
of Brazil, with respect to the reception, unloading, warehousing, transporta-
tion, and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article III

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish
supplies for the aid and .assistance of children and adolescents and
expectant and nursing mothers under this Agreement if the Government
exports any supplies of the same or similar character, except for such special
circumstances as may arise and be placed for consideration before the
Programme Committee.

Article IV

RECORDS AND REPORTS

A. The Government will maintain adequate accounting and statistical
records on the Fund's operations necessary to discharge the Fund's
responsibilities, and will consult with the Fund, at its request, with respect
to the maintenance of such records.
B. The Government will furnish the Fund with such records, reports
and information as to the operation of the approved plan as the Fund may
find necessary to the discharge of its responsibilities.

Article V

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND

IN THE CARRYING OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund
that in order to carry out the terms of this Agreement it will be necessary
to establish a close and cordial relationship of co-operation between
representatives of the Government and the Fund respectively, at the
operating level. To this end it is agreed that the Fund will provide duly
authorized officers to be stationed in Brazil, and to be available for
consultation, and co-operation with the appropriate officials of the
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tas; para cooperar corn essas autoridades em matdria de embarque, recebi-
mento e distribuigo dos suprimentos enviados pelo Fundo; para considerar
e rever as necessidades de criangas, adolescentes, gestantes e mes lactantes
no Brasil, tendo em vista o auxilio previsto no presente Acbrdo; para acon-
selhar a Direq6o do Fundo quanto ao programa de operag6es previsto no
presente Acbrdo, e a quaisquer problemas que o Gov~rno desejar submeter
ao Fundo, ou aos seus representantes, relativamente ao auxilio e assist~ncia
a criangas, adolescentes, gestantes e mdes lactantes do Brasil.
B. 0 fundo concorda, para a consecugdo dos objetivos acima, em manter,
no Brasil, um escrit6rio atravds do qual seus funcion6rios poderao ser
consultados e por meio do qual seus neg6cios principais serdo dirigidos.
C. 0 Gov rno proverA facilidades para que seja possivel ao Fundo empregar
quaisquer cidaddos brasileiros como funcion~rios e pessoal de escrit6rio
ou de qualquer outra categoria para que o Fundo possa dar fiel cumprimento
As suas fung6es, do conformidade corn o presente Ac6rdo.

D. 0 Govrno permitirA que funcionirios autorizados do Fundo tenharn
acesso aos arquivos, livros de contabilidade, ou outros documentos apropria-
dos, que digam respeito A distribuigo de suprimentos fornecidos pelo Fundo
e permitam a ste verificar o cumprimento pelo Gov~rno dos t~rmos do
presente Ac6rdo. 0 Gov rno dari ainda inteira liberdade aos funcionirios
autorizados do Fundo para observar periodicamente e em diferentes lugares
a distribuigdo de tais suprimentos e examinar os processos e tdcnicas de
distribuigio bern como fazer observag6es, a 8ste respeito, As autoridades
competentes do Gov~rno.
E. 0 Govrno, nos casos de despesas que envolvam moeda do Brasil,
providenciari, de conformidade com o Fundo, acordos que visem h manu-
tengdo dos custos em matdria de habitagao, subsist~ncia, transporte em
autom6vel e viagens de funcionArios que serdo fornecidos pelo Fundo,
segundo o presente artigo, bern como no tocante A instalagdo, equipamento
e manutengao do escrit6rio que seri criado no Brasil, conforme prev a
alinea B dste artigo e, outrossim, a necessAria assist ncia em pessoal de
escrit6rio e outra qualquer forma de auxilio e tambdmr comunicag6es postais,
telegrificas e telefbnicas, necessirias As atividades autorizadas dos funcio-
nirios e do escrit6rio acima mencionado.

Artigo VI
ISEN XO DE IMPOSTOS

A. 0 Fundo, seus bens, propriedade, renda, suas opera,6es e transag6es de
qualquer natureza, ficarao isentos de t6das as taxas, emolumentos, pedagios
ou direitos estabelecidos pelo Gov8rno ou qualquer outra sub-divisdo politica
d~ste, ou outra qualquer autoridade pdblica do Brasil. 0 Fundo ficarA
igualmente isento de responsabilidade pela coleta ou pagarnento de quaisquer
taxas, emolumentos, pedigios ou direitos estabelecidos pelo Gov8rno ou
qualquer outra sub-diviso politica ou outra qualquer autoridade pilblica.
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Government with respect to the shipment, receipt, and distribution of the
supplies furnished by the Fund, to consider and review the needs of children-
and adolescents and expectant and nursing mothers in Brazil, for the aid:
contemplated under this agreement, to advise the Headquarters of tho
Fund of the programme of operations under the Agreement, and of any
problems which the Government may care to submit to the Fund or its
representatives with regard to aid and assistance for children and adolescents
and expectant and nursing mothers in Brazil.
B. The Fund agrees that, for the above purposes, it will maintain an
office in Brazil through which its officers may be reached and through which
it will conduct its principal business.

C. The Government will facilitate employment by the Fund of such citizens
of Brazil, as officers, clerical staff or otherwise as may be required to
discharge the Fund's functions under this Agreement.

D. The Government will permit authorized officers of the Fund to have
access to such records, books of account, or other appropriate documents
with respect to the distribution of supplies furnished by the Fund, as may
be necessary to satisfy the Fund of the Government's compliance with
the terms of this agreement. The Government shall further permit
authorized officers of the Fund entire freedom to observe distribution of
such supplies from time to time, and from place to place, and to examine
the processes and techniques of distribution and make observations with
respect thereto to the appropriate Government authorities.
E. The Government will, in agreement with the Fund, make arrangement
for, and sustain the cost of, expenses incurred in the currency of Brazil,
with respect to the housing, subsistence, automobile transportation, and
travel of the officers to be provided by the Fund under this Article, and the
establishing, equipping, and maintaining of the office to be established
in Brazil under Section B of this Article, together with necessary clerical
and other assistance, and postal, telegraphic and telephone communications,
for the authorized activities of the officers and the office above-mentioned.

Article VI

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income and its operations and
transactions of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees,
tolls, or duties imposed by the Government or by any political subdivision
thereof or by any other public authority in Brazil. The Fund shall also
be immune from liability for the collection or payment of any tax, fee,
toll or duty imposed by the Government or any political subdivision thereof
or by any other public authority.
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B. Nem o Gov~rno ou qualquer sub-divisdo politica ou qualquer outra
autoridade pfiblica poderA langar taxas, emolumentos, pedAgios ou direitos
por motivo de salArios ou remunerag6es por servigos pessoais pagos pelo
Fundo aos seus funcionirios, empregados ou quaisquer estipendiados pelo
Fundo que nao forem cidaddos do Brasil, ou residentes permanentes no
Brasil.
C. 0 Gov~rno tomarA as medidas necessArias para o cumprimento dos
principios acima estabelecidos. Ademais, o Gov~rno adotarA quaisquer
medidas que sejam necessirias para assegurar que os suprimentos e servigos
fornecidos pelo Fundo ndo sejam sujeitos a quaisquer taxas, joias, pedAgios
ou direitos de maneira que isto possa contribuir para a reduqdo dos recursos
do Fundo.

Artigo VII

PRIVILUGIOS E IMUNIDADES

0 Gov~rno concederi ao Fundo e ao seu pessoal os privikgios e imuni-
dades estabelecidos pela convengao geral s6bre privilgios e imunidades
adotada pela Assemblia Geral das Naq6es Unidas em 13 de fevereiro de
1946.

Artigo VIII

PUBLICIDADE

O Gov~rno proporcionarA ao Fundo a oportunidade para prestar
informago pfiblica s6bre a entrega e a distribuigo dos suprimentos forne-
cidos pelo Fundo, e cooperarA corn 8ste nesse sentido.

Artigo IX

VIGtNCIA DO AC6RDO

O presente acbrdo entrarA em vigor a partir desta data. VigorarA, no
minimo, at6 que os suprimentos fornecidos pelo Fundo sejam finalmente
consumidos, e mais por um periodo razoAvel necessArio A liquidagao ordenada
de t6das as atividades do Fundo no Brasil. Em caso de controv6rsia quanto
ao cumprimento dos t~rmos do presente acbrdo, o assunto seri enviado ao
Comit8 do Programa da Junta Executiva do Fundo Internacional de
Socorro A Inf~ncia para agao apropriada.

Joao Carlos MUNIZ Maurice PATE

Embaixador e Director Executivo
Delegado Permanente do Brasil Fundo Internacional de Socorro

junto hs Naq6es Unidas h InfAncia das Naq6es Unidas

Datado: Nova York, N. Y., 9 de Junho de 1950.
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B. No tax, fee, toll or duty shall be levied by the Government or any
political subdivision thereof or any other public authority on or in respect
of salaries or remunerations for personal services paid by the Fund to its
officers, employees, or other Fund personnel who are not subjects of Brazil,
or permanent residents thereof.

C. The Government will take such action as is necessary for the purpose
of making effective the foregoing principles. In addition, the Government
will take whatever other action may be necessary to insure that supplies
and services furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll
or duty in a manner which reduces the resources of the Fund.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government will grant to the Fund and its personnel the privileges
and immunities contained in the General Convention on Privileges and
Immunities adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946.

Article VIII

PUBLIC INFORMATION

The Government will afford the Fund opportunity for, and will
co-operate with the Fund in, making public information regarding the
delivery and distribution of supplies furnished by the Fund.

Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall
remain in force at least until any supplies furnished by the Fund are finally
consumed, plus a reasonable period for the completion of an orderly
liquidation of all Fund activities in Brazil. In case of disagreement as to
whether the terms of this Agreement are being complied with, the matter
will be referred to the Programme Committee of the Executive Board of
the International Children's Emergency Fund for appropriate action.

Joao Carlos MuNIz Maurice PATE

Ambassador and Executive Director
Permanent Delegate of Brazil to the United Nations International

United Nations Children's Emergency Fund

Dated: New-York, N.Y., 9 June 1950
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 848. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU BRESIL, CONCER-
NANT LES ACTIVITIES DU FISE AU BRE SIL. SIGNE A
NEW-YORK, LE 9 JUIN 1950

ATTENDU QUE l'Assemblde g6ndrale des Nations Unies, par sa rdsolu-
tion 57, adoptde le 11 ddcembre 1946, a cr66 un Fonds international de
secours A Penfance (appel6 ci-dessous le Fonds), et

ATTENDU QUE ce Fonds dispose maintenant de ressources et compte
en recevoir de nouvelles ainsi que des avoirs qui, d'apr~s une d6cision du
Conseil d'administration du Fonds, seront utilisds en partie au profit des
enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des m~res qui allaitent
du Br~sil, et

ATTENDU QUE le Gouvernement du Bresil (appel6 ci-dessous le Gouver-
nement) ddsire recevoir l'aide du Fonds au profit des enfants, des
adolescents, des femmes enceintes et des m~res qui allaitent dans les limites
de ses territoires, et

ATTENDU QUE les repr6sentants du Fonds et du Gouvernement ont
examin6 le besoin d'une telle aide au Brdsil, et

ATTENDU QUE le Gouvernement a soumis son propre programme
d'assistance au profit des enfants, des adolescents, des femmes enceintes
et des m~res qui allaitent, et a 6labor6 des projets d'application en ce qui
concerne l'utilisation et la distribution ad~quates de fournitures et autres
secours que le Fonds pourra procurer, et que le Fonds a ddcid6 de participer
lui-m~me auxdits projets,

EN CONSI QUENCE, le Gouvernement et le Fonds sont convenus de ce
qui suit

Article I

FOURNITURES ET SERVICES

A. Le Fonds, dans la limite des besoins qu'il aura d6termin6s, ainsi que
de ses ressources, procurera des produits alimentaires et autres fournitures
et services en vue de fournir de l'aide et des secours aux enfants, adolescents,
femmes enceintes et mres qui allaitent du Brdsil.

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 9 juin 1950, conform~ment A l'article IX.
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B. Le Gouvernement, conform~ment au projet d'application approuv6
et aux amendements dont pourront convenir ultdrieurement le Fonds et
le Gouvernement, fournira des produits alimentaires (et autres secours
sp~ciaux) aux enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res qui allaitent
du Brdsil et prend l'engagement que les produits alimentaires et fournitures
procurds par le Fonds seront distribuds aux personnes prdvues dans ledit
projet d'application et au profit de ces personnes.

C. Le Fonds et le Gouvernement, agissant d'accord et par voie de
consultation, d~termineront de temps A autre, et pour les p~riodes successives
qu'il conviendra d'envisager, les quantitds et la nature des produits alimen-
taires et des fournitures que le Fonds et le Gouvernement, respectivement,
se procureront au profit des enfants, des adolescents, des femmes enceintes
et des mares qui allaitent du Brdsil.

D. Le Fonds ne demandera pas, et ne pourra revendiquer, le paiement en
monnaie 6trangre des fournitures et services procures aux termes du
prdsent accord.

Article II

REMISE ET DISTRIBUTION DES FOURNITURES

A. Le Fonds restera pleinement propridtaire de ses fournitures jusqu'A
leur consommation ou utilisation par le b~n~ficiaire auquel elles sont
destindes; il confiera ses fournitures au Gouvernement, ou aux organismes
du Brdsil agr66s A la fois par le Gouvernement et le Fonds, pour en assurer
la distribution au nom du Fonds, au profit des enfants, des adolescents,
des femmes enceintes et des m6res qui allaitent du Br~sil, conform6ment
au projet d'application approuv6 et en accord avec la politique du Fonds.

B. Le Gouvernement rdpartira les fournitures du Fonds conform~ment au
projet d'application approuv6 en employant des moyens et organismes
agr6s ih la fois, de temps A autre, par le Gouvernement et le Fonds. Au
cours de la distribution ou dans l'une quelconque manutention des
fournitures, le Gouvernement agira comme reprdsentant du Fonds, et ce
jusqu'A consommation ou usage des fournitures.

C. Le Gouvernement s'engage A veiller A ce que la r~partition ou la
distribution de ces fournitures se fassent 6quitablement et fructueusement,
en prenant comme crit re les besoins, sans distinction fondde sur la race,
la religion, l'origine ou les opinions politiques. Les rations auxquelles ont
droit, au moment de 'approbation du projet d'application mentionn6 A, la
section B de L'article I, les enfants, les adolescents, les femmes enceintes,
et les mares qui allaitent, ne pourront tre diminudes du fait que le Fonds
leur procure des fournitures.

D. I1 est convenu que les fournitures et services du Fonds viennent
s'ajouter et non se substituer aux d~penses budg~taires engagdes par le
Gouvernement pour des activitds semblables.
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E. Le Gouvernement accepte que le Fonds fasse apposer sur ses fournitures,
A sa convenance, les marques distinctives qu'il jugera n~cessaires, pour
indiquer que lesdites fournitures doivent, sous les auspices du Fonds
international de secours A l'enfance, servir A l'assistance et au secours des
enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des mares qui allaitent.

F. Aucun b~n~ficiaire des fournitures du Fonds n'aura A acquitter,
directement ou indirectement, le cofit de ces fournitures.

G. Le Gouvernement convient d'assurer la rdception, le d~chargement,
l'entreposage, le transport et la distribution des fournitures du Fonds et
de supporter dans la monnaie du Brdsil, tous les frais et toutes les d6penses
de fonctionnement et d'administration qui en rdsultent.

Article III

EXPORTATIONS

Le Gouvernement convient qu'il ne comptera pas sur le Fonds pour
procurer, en ---rtu du pr6sent Accord, l'assistance et le secours aux enfants,
adolescents, femmes enceintes et m6res qui allaitent, au cas ofi le Gouverne-
ment exporterait des produits de m6me nature ou de nature semblable,
sauf dans l'6ventualit6 de circonstances sp~ciales dont pourrait 6tre saisi
Sl'avance le Comit6 du programme.

Article IV

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques
pour les opirations du Fonds ncessaires A l'accomplissement des fonctions
de ce dernier et se concertera avec le Fonds, sur sa demande, sur le mode
d'6tablisscment de ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds, au sujet du fonctionnement du
projet approuv6, les documents, rapports et renseignements que le Fonds
consid~rera comme n~cessaires pour l'accomplissement de ses fonctions.

Article V

RELATIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS

DANS L'EXE CUTION DU PR1 SENT ACCORD

A. Le Gouvernement et le Fonds reconnaissent et entendent qu'afin
d'ex~cuter le pr6sent Accord, les repr6sentants respectifs du Gouvernement
et du Fonds, au stade de l'exdcution, devront entretenir des relations
6tablies sur la base d'une coop6ration 6troite et cordiale. Dans ce but,
le Fonds fournira des fonctionnaires dfiment acecrditds, qui r~sideront au
Brdsil, se mettront, pour consultation et collaboration, A la disposition des
fonctionnaires compttents du Gouvernement, en ce qui concerne l'exp~dition,
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la rdception et la r~partition des fournitures du Fonds, examineront et
reviseront dans quelle mesure les enfants, adolescents, femmes enceintes et
mares qui allaitent au Br~sil ont besoin de l'assistance envisagde aux termes
du pr6sent Accord, mettront l'organe directeur du Fonds au courant du
programme de fonctionnement ddcoulant de l'accord, et de tout probl~me
que le Gouvernement ddsirera soumettre au Fonds ou A ses reprdsentants
en ce qui concerne l'aide et les secours aux enfants, aux adolescents, aux
femmes enceintes et aux m~res qui allaitent au Brdsil.

B. Le Fonds convient, A ces fins, d'6tablir au Br6sil un bureau oi l'on
pourra atteindre ses fonctionnaires et qui lui servira pour r6gler ses
affaires principales.

C. Le Gouvernement facilitera l'emploi par le Fonds, en qualit6 de
fonctionnaires, d'employ~s de bureau ou autrement, de citoyens du Brdsil,
dont les services seront ndcessaires au Fonds pour l'accomplissement de
ses fonctions d'apr~s le present Accord.
D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires accr~ditds du Fonds
de prendre connaissance des documents, livres de comptes ou autres
documents appropri~s, concernant la rdpartition des fournitures du Fonds,
dont la vrification sera ndcessaire pour que le Fonds s'assure de l'ex~cution
du prdsent accord par le Gouvernement. En outre, le Gouvernement laissera
toute libert6 aux fonctionnaires acer~dit~s du Fonds, de surveiller, de
temps A autre et A des endroits divers, la distribution des fournitures,
d'examiner les proc~ds et les moyens techniques de distribution et de
presenter des observations A ce sujet aux autoritds gouvernementales
compdtentes.
E. D'accord avec le Fonds, le Gouvernement assurera A ses frais le logement,
la subsistance, le transport en automobiles et les ddplacements des
fonctionnaires envoyds par le Fonds, conform~ment au present article;
l'6tablissement, l'6quipement et l'entretien du bureau A crder au Brlsil
aux termes de la section B du prdsent article, y compris le personnel de
bureau ou autres services ndcessaires, et les communications postales,
t6l6graphiques et tdldphoniques, ndcessaires en vue de l'accomplissement
des fonctions autorises des fonctionnaires et du bureau prdcit6.

Article VI

EXEMPTION D'IMP6TS

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses recettes, les operations et transactions
de toute nature qu'il fera, seront exempts de tous imp6ts, taxes, redevances
ou droits, impos6s par le Gouvernement, par toute subdivision politique
du Gouvernement ou par toute autre autorit6 publique au Brdsil. Le Fonds
sera de m~me exempt de toute obligation en ce qui concerne la perception
ou le paiement de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits imposds par le
Gouvernement, par toute subdivision politique de ce Gouvernement ou par
toute autre autorit6 publique.
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B. Le Gouvernement, une subdivision politique du Gouvernement ou une
autre autorit6 publique ne percevra aucun imp6t, taxe, redevance ou droit,
sur les traitements ou r~mundrations de services personnels versds par le
Fonds A ses fonctionnaires, employ6s ou autres membres du personnel du
Fonds, qui ne sont pas ressortissants du Brdsil ou ne rdsident pas dans ce
pays de fagon permanente, ou en raison de ces traitements ou r6mun6rations.

C. Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires A l'application
effective des principes ci-dessus. En outre, le Gouvernement prendra toute
autre mesure ndcessaire pour que les fournitures et les services du Fonds
ne soient soumis A aucun imp6t, taxe, redevance ou droit entrainant une
diminution des ressources du Fonds.

Article VII

PRIVILPGES ET IMMUNITI S

Le Gouvernement accordera au Fonds et A son personnel les privileges
et immunit~s prdvus dans la Convention gdn6rale sur les privilges et
immunitds adopt~e par l'Assemblde gdn~rale des Nations Unies le
13 f~vrier 1946.

Article VIII

INFORMATION DU PUBLIC

Le Gouvernement donnera au Fonds les facilit~s n~cessaires pour
informer le public de la livraison ou de la repartition des fournitures du
Fonds, et collaborera avee lui A cet effet.

Article IX

DURfE DE L'ACcORD

Le prdsent Accord prendra effet en date de ce jour. I1 restera en vigueur
au moins jusqu'A la date de consommation complte des fournitures du
Fonds, cette p~riode 6tant prolong~e d'un laps de temps raisonnable pour
assurer la liquidation rdguli~re de toutes les activitds du Fonds au Brdsil.
En cas de d~saccord sur l'observation des termes du present Accord, la
question sera, A toutes fins utiles, renvoy~c au Comit6 du programme du
Conseil d'administration du Fonds international de secours A 'enfance.

Joao Carlos MUNIZ Maurice PATE

Ambassadeur et Reprdsentant Directeur g~ndral du Fonds
permanent du Brdsil international des Nations

aupr~s de l'Organisation Unies pour le secours A
des Nations Unies l'enfance

Dat6: New-York (N.Y.), 9 juin 1950
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No. 849. MONETARY AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE SPANISH STATE. SIGNED AT
LONDON, ON 28 MARCH 1947

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the United
Kingdom "), of the one part, and the Government of the Spanish State
(hereinafter referred to as " the Spanish Government "), of the other part,
have agreed as follows :-

Article 1

(i) The official rate of exchange between the peseta and the £ sterling
shall be 44 pesetas = £1.

(ii) This rate shall not be varied by either of the Contracting Govern-
ments except after mutual consultation.

(iii) In all territories where they have jurisdiction the Contracting
Governments shall enforce the use of the official rate as the basis of all
transactions involving a relationship between the two currencies.

(iv) The Bank of England and the Instituto Espafiol de Moneda
Extranjera (hereinafter referred to as " the Instituto "), as agents of their
respective Governments, shall fix by mutual agreement the maximum spread
above or below the official rate which will be authorised on the markets
which they control.

Article 2
(i) The Bank of England (acting as agents of the Government of the

United Kingdom) shall sell sterling to the Instituto (acting as agents of the
Spanish Government) as may be required for payments which residents of
the Spanish monetary area are permitted, under the exchange regulations
in force in that area, to make to residents of the sterling area-

(a) against pesetas to be credited at the official rate to the Bank of
England's No. I Account with the Instituto, provided that the
balance standing to the credit of that Account is not thereby
increased above a maximum of 88 million pesetas, or

1 Came into force on 8 April 1947, in accordance with article 12.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 849. ACUERDO MONETARIO ENTRE EL GOBIERNO
DEL ESTADO ESPANOL Y EL GOBIERNO DEL REINO
UNIDO DE GRAN BRETANA Y NORTE DE IRLANDA.
FIRMADO EN LONDRES, EL 28 DE MARZO DE 1947

El Gobierno del Estado Espafiol (en adelante denominado "el Gobierno
Espafiol "), de una parte, y el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia
y Norte de Irlanda (en adelante denominado " el Gobierno del Reino
Unido "), de otra parte, han convenido lo siguiente:

Articulo 1

(i) El tipo oficial de cambio entre la peseta y la libra esterlina serA de
44 pesetas por libra.

(ii) Este cambio no serA modificado por cualquiera de los Gobiernos
contratantes, excepto despu6s de mutua consulta.

(iii) En todos los territorios bajo su jurisdicci6n, los Gobiernos contra-
tantes harAn aplicar el cambio oficial como base de todas las operaciones
que impliquen relaci6n entre las dos monedas.

(iv) El Instituto Espafiol de Moneda Extranjera (denominado en lo
sucesivo " el Instituto ") y el Banco de Inglaterra, en calidad de Agentes de
sus Gobiernos respectivos, fijarAn de mutuo acuerdo el margen miximo por
encima y por debajo del cambio oficial admitido en los mercados bajo su
intervenci6n.

Articulo 2

(i) El Banco de Inglaterra (actuando como Agente del Gobierno del
Reino Unido) venderi al Instituto (actuando como Agente del Gobierno
Espafiol) las libras esterlinas necesarias para efectuar los pagos que los
residentes en el Area monetaria espafiola estdn autorizados, en virtud de las
disposiciones de cambio en vigor en dicha Area, a verificar a personas resi-
dentes en el Area de la libra esterlina :

(a) contra pesetas que serAn abonadas al cambio oficial en la Cuenta
nO.1 del Banco de Inglaterra en el Instituto, siempre que, como
resultado de la venta, el saldo acreedor de dicha cuenta no exceda
de 88 millones de pesetas, o



94 United Nations - Treaty Series 1950

(b) if the balance standing to the credit of the Bank of England's
No. 1 Account with the Instituto amounts to 88 million pesetas,.
against gold to be set aside in the name of the Bank of England
at the Instituto in Madrid.

(ii) The Instituto (acting as agents of the Spanish Government) shall
sell pesetas to the Bank of England (acting as agents of the Government of
the United Kingdom) as may be required for payments which residents of
the sterling area are permitted, under the exchange regulations in force in
that area, to make to residents of the Spanish monetary area-

(a) against sterling to be credited at the official rate to the Instituto's
No. 1 Account with the Bank of England, provided that the
balance standing to the credit of that Account is not thereby
increased above a maximum of £2 million, plus such additional
sum as may be determined by the Contracting Governments
in the light of the estimated balance of payments between the
sterling area and the Spanish monetary area, or

(b) if the balance standing to the credit of the Instituto's No. 1 Account
with the Bank of England amounts to £2 million, plus the
additional sum referred to in sub-paragraph (a) above, against
gold to be set aside in the name of the Instituto at the Bank
of England, London.

(iii) The Instituto shall at all times maintain on their No. 1 Account
with the Bank of England a minimum balance, the amount of which will
be determined in agreement with the Bank of England.

(iv) The Bank of England shall at all times maintain on their No. 1
Account with the Instituto a minimum balance, the amount of which will be
determined in agreement with the Instituto.

Article 3

(i) The Bank of England shall have the right at any time to sell to the
Instituto against all or part of the sterling balances held by that institution,
either pesetas at the official rate or gold to be set aside at the Bank of
England in London.

(ii) The Instituto shall have the right at any time to sell to the Bank of
England, against all or part of the peseta balances held by that Bank, either
sterling at the official rate or gold to be set aside at the Instituto in Madrid.
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(b) contra oro depositado por cuenta del Banco de Inglaterra en el
Instituto, Madrid, cuando el saldo acreedor de la Cuenta no.1
del Banco de Inglaterra alcance la suma de 88 millones de pesetas.

(ii) El Instituto (actuando como Agente del Gobierno Espafiol) vender&
al Banco de Inglaterra (actuando como Agente del Gobierno del Reino
Unido) las pesetas necesarias para efectuar los pagos que los residentes en
el Area de la libra esterlina est6n autorizados, en virtud de las disposiciones
de cambio en vigor en dicha Area, a verificar a personas residentes en el
Area monetaria espafiola:

(a) contra libras que serAn abonadas al cambio oficial en la Cuenta
nO.1 del Instituto con el Banco de Inglaterra, siempre que como
resultado de la venta, el saldo acreedor de dicha cuenta no exceda
de 2 millones de libras mis un importe suplementario que los
Gobiernos Contratantes fijarAn en vista de la balanza de pagos
entre el Area de la libra esterlina y el Area monetaria espafiola, o

(b) contra oro depositado por cuenta del Instituto en el Banco de
Inglaterra, Londres, cuando el saldo acreedor de la Cuenta no.1
del Instituto alcance la suma de 2 millones de libras, mAs el
importe suplementario a que se refiere el pArrafo (a) anterior.

(iii) En todo momento, el Instituto mantendrA en su Cuenta nO.1 con el
Banco de Inglaterra un saldo minimo cuyo importe serA fijado de conformi-
dad con el Banco de Inglaterra.

(iv) En todo momento, el Banco de Inglaterra mantendrd en su Cuenta
nO.1 con el Instituto un saldo minimo cuyo importe ser fijado de confor-
midad con el Instituto.

Articulo 3

(i) El Banco de Inglaterra tendrA derecho en todo momento a vender
al Instituto contra la totalidad o parte de los saldos en libras esterlinas que
tenga dicho organismo, pesetas al cambio oficial u oro que serA depositado
en el Banco de Inglaterra, Londres.

(ii) El Instituto tendri derecho en todo momento a vender al Banco de
Inglaterra, contra la totalidad o parte de los saldos en pesetas que tenga
dicho Banco, libras esterlinas al cambio oficial u oro que serA depositado en
el Instituto, Madrid.
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0

Article 4

(i) Gold set aside in Madrid in accordance with the provisions of
Articles 2 (i) (b) and 3 (ii) of this Agreement shall be at the Bank of England's
free disposal and may be exported.

(ii) Gold set aside in London in accordance with the provisions of
Articles 2 (ii) (b) and 3 (i) of this Agreement shall be at the Instituto's free
disposal and may be exported.

Article 5

(i) The Government of the United Kingdom shall not restrict the
availability of sterling at the disposal of residents of the Spanish monetary
area for making:-

(a) transfers to other residents of the Spanish monetary area;

(b) payments to residents of the sterling area; or

(c) transfers to residents of countries outside the Spanish monetary
area and the sterling area to the extent to which these may be
authorised by the Government of the United Kingdom under the
arrangements contemplated in Article 9 (iii) hereof.

(ii) The Spanish Government shall not restrict the availability of pesetas
at the disposal of residents of the sterling area for making:-

(a) transfers to other residents of the sterling area;
(b) payments to residents of the Spanish monetary area; or

(c) transfers to residents of countries outside the sterling area and the
Spanish monetary area to the extent to which these may be
authorised by the Spanish Government under the arrangements
contemplated in Article 9 (iii) hereof.

Article 6

To the extent to which the Instituto requires sterling area currencies,
other than sterling, for the purpose of providing for payments in the countries
where such currencies are legal tender, the Instituto shall purchase them
through the Bank of England against payment in sterling at the current
market selling rates.

Article 7

The two Contracting Governments shall co-operate with a view to
assisting each other in keeping capital transactions within the scope of their
respective policies, and in particular with a view to preventing transfers
between their areas which do not serve direct and useful economic or
commercial purposes.
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Articulo 4

(i) El oro depositado en Madrid de acuerdo con las disposiciones de los
Articulos 2 (i) (b) y 3 (ii) de este Acuerdo, estarA a la libre disposici6n del
Banco de Inglaterra y podrA ser exportado.

(ii) El oro depositado en Londres de acuerdo con las disposiciones de los
Articulos 2 (ii) (b) y 3 (i) de este Acuerdo, estari a la libre disposici6n del
Instituto y podrA ser exportado.

Articulo 5

(i) El Gobierno del Reino Unido no restringirA la utilizaci6n de las libras
esterlinas a disposici6n de residentes en el Area monetaria espafiola para
efectuar :

(a) transferencias a otros residentes en el Area monetaria espafiola,
(b) pagos a residentes en el Area de la libra esterlina, o
(c) transferencias a residentes de paises fuera de las Areas monetaria

espafiola y de la libra esterlina, en la medida en que puedan ser
autorizadas por el Gobierno del Reino Unido de acuerdo con las
disposiciones previstas en el Articulo 9 (iii) del presente Acuerdo.

(ii) El Gobierno Espafiol no restringir la utilizaci6n de las pesetas a
disposici6n de residentes en el Area de la libra esterlina para efectuar :

(a) transferencias a otros residentes en el Area de la libra esterlina,
(b) pagos a residentes en el Area monetaria espafiola, o
(c) transferencias a residentes en paises fuera de las Areas de la libra

esterlina y monetaria espafiola, en la medida en que puedan ser
autorizadas por el Gobierno Espafiol de acuerdo con las dispo-
siciones previstas en el Articulo 9 (iii) del presente Acuerdo.

Articulo 6

En la medida en que el Instituto precise monedas del Area de la libra
esterlina, distintas de la propia libra esterlina, con objeto de efectuar pagos
en paises en que tales monedas sean de curso legal, el Instituto las adquirirA
por mediaci6n del Banco de Inglaterra, contra pago en libras a los cambios
de venta vigentes en el mercado.

Articulo 7

Los dos Gobiernos Contratantes se prestarAn ayuda mutua para contener
el movimiento de capitales dentro de las lineas de su reglamentaci6n res-
pectiva y, especialmente, para evitar entre sus respectivas Areas las trans-
ferencias que no respondan a fines econ6micos o comerciales directos y Aitiles.
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Article 8

Any sterling held by the Instituto shall be held and invested only as
may be agreed by the Bank of England, and any pesetas held by the Bank
of England shall be held and invested only as may be agreed by the Instituto.

Article 9

(i) If either Government changes its monetary policy in such a way
that the provisions of the present Agreement would be affected, the two
Governments shall review the Agreement with a view to making any
amendments that may be required. In any event, discussions between
representatives of the two Contracting Parties shall be held for the purpose
of making such a review not later than twelve months after the date of the
coming into force of the present Agreement.

(ii) While the present Agreement remains in force the Contracting
Governments shall co-operate to- apply it with the necessary flexibility
according to circumstances. The Bank of England and the Instituto, as
agents of their respective Governments, will maintain contact on all technical
questions arising out of the Agreement and will collaborate closely on
exchange control matters affecting the two areas.

(iii) As opportunity offers, the Contracting Governments shall seek

with the consent of the other interested parties-

(a) to make pesetas at the disposal of residents of the sterling area and
sterling at the disposal of residents of the Spanish monetary
area available for payments of a current nature to residents of
countries outside the sterling area and the Spanish monetary
area; and

(b) to enable residents of countries outside the sterling area and the
Spanish monetary area to use sterling at their disposal to make
payments of a current nature to residents of the Spanish monetary
area, and to use pesetas at their disposal to make payments of
a current nature to residents of the sterling area.

(iv) Notwithstanding that each of the Contracting Governments shall
be alone responsible for its monetary relations with third parties, they shall
maintain contact wherever the monetary relations of the one affect the
interests of the other.
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Articulo 8

Cualquier importe en libras esterlinas que tenga el Instituto serA
mantenido e invertido solamente en la forma en que se convenga con el
Banco de Inglaterra, y cualquier importe en pesetas que tenga el Banco de
Inglaterra serA mantenido e invertido solamente en la forma en que se
convenga con el Instituto.

Articulo 9

(i) Si cualquiera de los dos Gobiernos modificara su politica monetaria
en forma tal que afectara a las disposiciones del presente Acuerdo, los dos
Gobiernos revisarAn el Acuerdo con objeto de efectuar las enmiendas que
fueran precisas. En cualquier caso, conversaciones entre los representantes
de las dos Partes Contratantes para efectuar tal revisi6n, deberAn tener
lugar no mAs tarde de los doce meses siguientes a la fecha de entrada en
vigor del presente Acuerdo.

(ii) Durante la vigencia del presente Acuerdo los Gobiernos Contratantes
cooperarAn para su aplicaci6n con la necesaria flexibilidad de acuerdo con
las circunstancias. El Banco de Inglaterra y el Instituto, como Agentes de
sus respectivos Gobiernos, mantendrAn contacto sobre todas las cuestiones
tdcnicas que emanen del Convenio y cooperarAn estrechamente sobre los
asuntos de regulaci6n de cambio que afecten a las dos Areas.

(iii) Cuando se presente la ocasi6n, los Gobiernos Contratantes procu-
rarAn, con la conformidad de las otras Partes interesadas :

(a) hacer utilizables las pesetas a disposici6n de residentes en el Area
de la libra esterlina y las libras a disposici6n de residentes en el
Area monetaria espafiola para pagos de carActer corriente a
favor de residentes en paises fuera del Area de la libra esterlina
y del Area monetaria espafiola; y

(b) hacer posible a los residentes de paises fuera del Area de la libra
esterlina y del Area monetaria espafiola el uso de libras esterlinas
a su disposici6n para efectuar pagos de carActer corriente a favor
de residentes en el Area monetaria espafiola, y el uso de pesetas
a su disposici6n para efectuar pagos de carActer corriente a favor
de residentes en el Area de la libra esterlina.

(iv) Aun cuando cada uno de los Gobiernos Contratantes sea el ainico
responsable de sus relaciones monetarias con terceros paises, mantendrAn
contacto cuando las relaciones monetarias de uno de ellos afecten los
intereses del otro.
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Article 10

The Trade and Payments Agreement signed between the Government
of the United Kingdom and the Spanish Government in Madrid on the
18th March, 1940,1 and the Financial Agreement signed between the two
Governments in Madrid on 2nd December, 1940, are hereby abrogated.

Article 11

For the purpose of the present Agreement-

(i) The expression " the sterling area " shall have the meaning from
time to time assigned to it by the exchange control regulations
in force in the United Kingdom.

(ii) The expression " the Spanish monetary area " shall mean the
territories of the Peninsula, the Canary Isles and the Balearic
Isles, Ceuta and Melilla, the Spanish Zone of Morocco and the
Spanish Colonies.

(iii) Transactions between the Bank of England and the Instituto are
to be considered as transactions between the sterlirig area and
the Spanish monetary area.

(iv) Transactions entered into by the Government of any territory
within one of the two areas described above are to be considered
as transactions entered into by a resident of that area.

Article 12

The present Agreement, which shall be subject to review and adjustment
after mutual consultation, shall come into force on 8th April, 1947. At
any time thereafter either Contracting Government may give notice to the
other of its intention to terminate the Agreement and the Agreement shall
cease to have effect three months after the date of such notice. It shall
terminate two years after the date of its coming into force, unless the
Contracting Governments agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF, the Undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have
affixed thereto their seals.

DONE in London, in duplicate, this 28th day of March, 1947, in the
English and Spanish languages, both texts being equally authentic.

[L.S.] 0. G. SARGENT [L.S.] SANTA CRUZ

League of Nations, Treaty Series, Volume CCIII, page 157.
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Articulo 10

El Convenio Comercial ,y de Pagos firmado entre el Gobierno Espafiol
y el Gobierno del Reino Unido, en Madrid, en 18 de Marzo de 1940, y el
Convenio Financiero firmado en Madrid, entre los dos Gobiernos en 2 de
Diciembre de 1940 se entienden derogados.

Articulo 11

A los fines del presente Acuerdo :
(i) La expresi6n " Area de la libra esterlina " tendrA el significado que,

de tiempo en tiempo, le asignen las disposiciones de intervenci6n
de cambio vigentes en el Reino Unido.

(ii) La expresi6n " Area monetaria espafiola " significarA : los territorios
de ]a Peninsula, las Islas Canarias y Baleares, las plazas de Ceuta
y Melilla, la Zona espafiola de Marruecos y las Colonias espafiolas.

(iii) Las transacciones entre el Banco de Inglaterra y el Instituto serAn
tonsideradas como transacciones entre el Area de la libra esterlina
y el Area monetaria espafiola.

(iv) Las transacciones en que intervenga el Gobierno de cualquier
territorio incluido en una de ]as dos Areas descritas anteriormente,
serAn consideradas como transacciones efectuadas por residentes
de dicha Area.

Articulo 12

El presente Acuerdo, que podrA ser examinado y revisado despu~s de
consulta reciproca, entrarA en vigor en el dia 8 de abril de 1947. En adelante,
cualquier Gobierno Contratante tendrA derecho a denunciar el Acuerdo y
6ste quedarA sin efecto tres meses despuds de la fecha de dicha denuncia.
ExpirarA dos afios despu~s de la fecha de su entrada en vigor, a menos que
los Gobiernos Contratantes acordaran en contrario.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por
sus Gobiernos respectivos, firman el presente Acuerdo y estampan sus
sellos.

HiEcHo por duplicado, en Londres, hoy dia 28 de marzo de 1947, en los
idiomas espafiol e ingls, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

[L.S.] 0. G. SARGENT [LS.] SANTA CRUZ
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PROTOCOL

At the moment of signing the Anglo-Spanish Monetary Agreement of
this day's date, the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Spanish State have
agreed on the following measures for winding up the Anglo-Spanish Clearing
established in accordance with the provisions of the Trade and Payments
Agreement of 18th March, 1940 (hereinafter referred to as " the Clearing
Agreement ").

1. The Clearing Office will cease operations on the Sterling Current
Account, the Sterling Arrears Sub-Account, and Sub-Accounts A, B and C,
after 7th April, 1947, except for such adjusting entries as may be agreed
with the Instituto Espafiol de Moneda Extranjera (hereinafter referred to
as " the Instituto "), and will then transfer any balances remaining on the
said Accoumts and Sub-Accounts to the Instituto's No. 1 Account at the
Bank of England.

2. Orders of payment drawn on any of the Accounts or Sub-Accounts
referred to in paragraph 1 above, but not delivered to the Clearing Office
by 7th April, 1947, shall be forwarded to the Bank of England and shall
be discharged from the Instituto's No. 1 Account.

3. The Clearing Office shall furnish the Instituto, in such form as
may be agreed between them, with particulars of any sums which they may
recover in respect of orders of payment executed by them during the
currency of the Clearing Agreement. Any such sums will be transferred
by the Clearing Office to the Instituto's No. 1 Account at the Bank of
England.

4. The Clearing Office shall also furnish the Instituto, in such form
as may be agreed between them, with particulars of sums which they may
collect in respect of any debts as defined in Article 2 of the Clearing
Agreement which were due and owing before 8th April, 1947. Any such
sums will be transferred by the Clearing Office to the Instituto's No. 1
Account at the Bank of England.

5. The provisions of this Protocol shall be reviewed not later than
31st March, 1948, with the object of making such arrangements as may be
necessary to enable the Clearing to be terminated.

IN WITNESS WHEREOF, the Undersigned, being duly authorised to that
effect, have signed the present Protocol and have affixed thereto their seals.

DONE in London, in duplicate, this 28th day of March, 1947, in the
English and Spanish languages, both texts being equally authentic.

[L.S.] 0. G. SARGENT [L.S.] SANTA CRUZ
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PROTOCOLO

En el momento de la firma del Acuerdo Monetario Hispano-Ingl6s de
esta fecha, el Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno del Reino Unido
de la Gran Bretafia y Norte de Irlanda han convenido las siguientes dispo-
siciones para liquidar el Clearing Hispano-Inglds establecido de acuerdo
con las disposiciones del Convenio Comercial y de Pagos de 18 de Marzo
de 1940 (denominado en adelante " el Convenio de Clearing ").

1. El Clearing Office cesarA las operaciones de la Cuenta Corriente
en Esterlinas, la Subcuenta de Atrasos en esterlinas, y las subcuentas A, B, y
C, despuds del 7 de abril de 1947, excepto para aquellas partidas de ajuste
que pueda convenir con el Instituto Espafiol de Moneda Extranjera (denomi-
nado en adelante " el Instituto ") y transferirA cualquier saldo que puedan
presentar las citadas cuentas y subcuentas a la Cuenta nO.1 del Instituto
con el Banco de Inglaterra.

2. Las 6rdenes de pago con cargo a cualquiera de las Cuentas o sub-
cuentas a que se refiere el pArrafo 1 anterior, que no obren en poder del
Clearing Office en 7 de abril de 1947, serbn enviadas .al Banco de Inglaterra
y adeudadas en la Cuenta nO.1 del Instituto.

3. El Clearing Office facilitarA al Instituto, en ]a forma en que se
convenga entre ellos, detalles de cualquier importe que recobre en relaci6n
con 6rdenes de pago ejecutadas por 6l durante la vigencia del Convenio de
Clearing. Tales importes serAn transferidos por el Clearing Office a la Cuenta
nO.1 del Instituto con el Banco de Inglaterra.

4. El Clearing Office facilitarA tambi6n al Instituto, en la forma en que
se convenga entre ellos, detalles de cualquier importe que pueda cobrar en
relaci6n con cualquier deuda, segfin se define en el articulo 2 del Convenio de
Clearing, vencida y pendiente de pago antes del 8 de abril de 1947. Cualquier
importe de esta indole serA transferido por el Clearing Office a la cuenta
nO.1 del Instituto con el Banco de Inglaterra.

5. Las disposiciones de este Protocolo serAn revisadas no mAs tarde del
31 de marzo de 1948 con objeto de efectuar los arreglos necesarios que
permitan la liquidaci6n del Clearing.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por
sus Gobiernos respectivos, firman el presente Protocolo y estampan sus
respectivos sellos

HEcHo por duplicado, en Londres, hoy dia 28 de marzo de 1947, en los
idiomas espafiol e ingles, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

[L.S.] 0. G. SARGENT [L.S.] SANTA CRUZ
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AGREEMENT I SUPPLEMENTARY TO THE MONETARY AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE SPANISH GOVERNMENT DATED 28 MARCH 1947.
SIGNED AT LONDON, ON 26 JUNE 1947

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the Government of the United King-
dom ") and the Government of the Spanish State (hereinafter referred to
as " the Spanish Government "),

Desiring to extend the scope of the arrangements resulting from the
Monetary Agreement signed in London on 28th March, 1947 2 (hereinafter
referred to as the " Principal Agreement "), with a view to facilitating trade
and payments and the avoidance of unnecessary restrictions,

Have agreed as follows

Article 1
(a) The Government of the United Kingdom shall not restrict the

availability of sterling at the disposal of the Instituto Espafiol de Moneda
Extranjera for making payments for current transactions to residents of
countries outside the Spanish monetary area. These payments shall be
deemed to be authorised in pursuance of Article 5 (i) (c) of the Principal
Agreement.

(b) The Spanish Government shall not restrict the acceptance by
residents of the Spanish monetary area of sterling at the disposal of residents
outside that area in settlement of payments for current transactions.

Article 2
The present Agreement shall come into force on 1st July, 1947. It shall

cease to have effect three months after the date on which either contracting
party has given notice to the other of its intention to terminate the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have
affixed thereto their seals.

DONE in London, in duplicate, this 26th day of June, 1947, in the
English and Spanish languages, both texts being equally authentic.

[L.S.] 0. G. SARGENT

[L.S.] SANTA CRUZ

Came into force on 1 July 1947, in accordance with article 2.

2 See page 92 of this volume.
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ACUERDO SUPLEMENTARIO AL ACUERDO MONETARIO ENTRE
EL GOBIERNO DEL ESTADO ESPANOL Y EL GOBIERNO DEL
REINO UNIDO DE LA GRAN BRETANA Y NORTE DE
IRLANDA, DE FECHA 28 DE MARZO DE 1947. FIRMADO EN
LONDRES, EL 26 DE JUNIO DE 1947

El Gobierno del Estado Espafiol (en adelante denominado " el Gobierno
Espafiol ") y el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia y Norte de
Irlanda (en adelante denominado " el Gobierno del Reino Unido "), en su
deseo de ampliar el alcance de lo estipulado en el Acuerdo Monetario firmado
en Londres en 28 de marzo de 1947 (en adelante denominado " Acuerdo
Principal "), con objeto de facilitar el comercio y pagos y de evitar restric-
ciones innecesarias,

Han acordado lo siguiente

Articulo 1
(a) El Gobierno del Reino Unido no restringirA la utilizaci6n de las

libras esterlinas a disposici6n del Instituto Espafiol de Moneda Extranjera
para efectuar pagos de naturaleza corriente a favor de residentes en paises
fuera del Area monetaria espafiola. Estos pagos se considerarAn autorizados
de conformidad con el Articulo 5 (i) (c) del Acuerdo Principal.

(b) El Gobierno Espafiol no restringirA la aceptaci6n por parte de
residentes en el Area monetaria espafiola de libras esterlinas a disposici6n
de residentes fuera de dicha Area en liquidaci6n de pagos por operaciones de
naturaleza corriente.

Articulo 2
El presente Acuerdo entrarA en vigor en el dia 10 de julio de 1947.

CesarA de surtir efecto tres meses despuds de la fecha en que cualquiera de
las partes contratantes avise a la otra su prop6sito de terminarlo.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, firman el presente Acuerdo y estampan sus respectivos
sellos.

I-CHO por duplicado, en Londres, hoy dia 26 de junio de 1947, en los
idiomas espafiol e ingles, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

[L.S.] 0. G. SARGENT

[L.S.] SANTA CRUZ
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 849. ACCORD, MONETAIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE L'RTAT ESPAGNOL. SIGNR A LONDRES, LE
28 MARS 1947

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (ci-apr~s ddnomm6 ((le Gouvernement du Royaume-Uni ))), d'une
part, et le Gouvernement de l'Etat espagnol (ci-apr~s d6nomm6 ((le Gouver-
nement espagnol )), d'autre part, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

i) Le taux de change officiel entre la peseta et la livre sterling sera de
44 pesetas pour une livre sterling.

ii) Aucun des deux Gouvernements contractants ne modifiera ce taux
sans consultation pr~alable de l'autre Gouvernement.

iii) Dans tous les territoires qui relivent de leur competence, les
Gouvernements contractants imposeront le taux officiel pour toutes tran-
sactions impliquant une relation entre les deux monnaies.

iv) La Banque d'Angleterre et l'Instituto Espafiol de Moneda Extranjera
(ci-apr~s ddnomm ((l'Instituto ))), agissant pour le compte de leurs
Gouvernements respectifs, fixeront d'un commun accord l' cart maximum
suprieur ou infdrieur au taux officiel qui sera autoris6 sur les march~s
soumis A leur contr6le.

Article 2

i) La Banque d'Angleterre (agissant pour le compte du Gouvernement
du Royaume-Uni) vendra A l'Instituto (agissant pour le compte du
Gouvernement espagnol) les livres sterling ndcessaires pour les paiements
que des personnes rdsidant dans la zone mon~taire espagnole sont autorisdes
A effectuer A des personnes rdsidant dans la zone sterling en vertu de la
rdglementation des changes en vigueur dans la zone mon~taire espagnole:

a) contre des pesetas dont sera cr~dit6, au taux officiel, le compte nO 1
de la Banque d'Angleterre A l'Instituto, 6tant entendu que le
solde inscrit au crddit de ce compte ne ddpassera pas de cc fait
un montant de 88 millions de pesetas, ou

1 Entr6 en vigueur le 8 avril 1947, conformment A 'article 12.
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b) si le solde inscrit au crddit du compte no I de la Banque d'Angleterre
A l'Instituto atteint 88 millions de pesetas, contre de l'or qui sera
conservd au nom de la Banque d'Angleterre A l'Instituto A Madrid.

ii) L'Instituto (agissant pour le compte du Gouvernement espagnol)
vendra A la Banque d'Angleterre (agissant pour le compte du Gouvernement
du Royaume-Uni) les pesetas ndcessaires pour les paiements que des personnes
rdsidant dans la zone sterling sont autoris6es A effectuer A des personnes
rdsidant dans la zone mondtaire espagnole en vertu de la rdglementation des
changes en vigueur dans la zone sterling:

a) contre des livres sterling dont sera cr~dit6, au taux officiel, le compte
no 1 de 'Instituto A la Banque d'Angleterre, 6tant entendu que
le solde inscrit au crddit de ce compte ne ddpassera pas de ce fait
un montant de 2 millions de livres sterling, plus une somme
suppldmentaire que fixeront les Gouvernements contractants,
compte tenu des prdvisions relatives A la balance des paiements
entre la zone sterling et la zone mondtaire espagnole, ou

b) si le solde inscrit au cr6dit du compte no 1 de l'Instituto A la Banque
d'Angleterre atteint 2 millions de livres sterling, plus la somme
suppldmentaire mentionn6e A 1'alinda a ci-dessus, contre de l'or
qui sera conserv6 au nom de rInstituto A la Banque d'Angleterre
A Londres.

iii) L'Instituto devra toujours conserver A son compte no 1 A la Banque
d'Angleterre un solde minimum dont le montant sera fix6 d'accord avec la
Banque d'Angleterre.

iv) La Banque d'Angleterre devra toujours conserver h son compte
no 1 A l'Instituto un solde minimum dont le montant sera fix6 d'accord
avec 'Instituto.

Article 3

i) La Banque d'Angleterre aura A tout moment le droit de vendre A
l'Instituto, contre tout ou partie des soldes en livres sterling ddtenus par
lui, soit des pesetas au taux officiel, soit de l'or qui sera conservd A la Banque
d'Angleterre A Londres.

ii) L'Instituto aura A tout moment le droit de vendre A la Banque
d'Angleterre, contre tout ou partie des soldes en pesetas ddtenus par elle,
soit des livres sterling au taux officiel, soit de l'or qui sera conserv6 A
l'Instituto A Madrid.

Article 4

i) L'or conservd A Madrid conformdment aux dispositions de l'alinda b
du paragraphe i de l'article 2 et du paragraphe ii de l'article 3 du prdsent
Accord sera A la libre disposition de la Banque d'Angleterre et pourra ftre
export6.
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ii) L'or d~pos6 A Londres conformdment aux dispositions de l'alin~a b
du paragraphe ii de P'article 2 et du paragraphe i de l'article 3 du present
Accord sera A la libre disposition de l'Instituto et pourra 6tre export6.

Article 5

i) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne restreindra pas 1'utilisation
des livres sterling se trouvant A la disposition des personnes r~sidant dans la
zone mondtaire espagnole pour effectuer:

a) des transferts A d'autres personnes r6sidant dans la zone mon~taire
espagnole;

b) des paiements A des personnes residant dans la zone sterling; ou
c) des transferts A des personnes rdsidant dans des pays situ~s hors

de la zone mondtaire espagnole et de la zone sterling, dans la
mesure ofi ces transferts pourront 8tre autoris~s par le Gouver-
nement du Royaume-Uni en vertu des arrangements envisages
au paragraphe iii de l'article 9 ci-dessous.

ii) Le Gouvernement espagnol ne restreindra pas l'utilisation des
pesetas se trouvant A la disposition des personnes rdsidant dans la zone
sterling pour effectuer :

a) des transferts h d'autres personnes r~sidant dans la zone sterling;
b) des paiements A des personnes rdsidant dans la zone mondtaire

espagnole; ou
c) des transferts A des personnes r6sidant dans des pays situ~s

hors de la zone sterling et de la zone mon~taire espagnole,
dans la mesure oAf ces transferts seront autoris~s par le Gouver-
nement espagnol en vertu des arrangements envisages au
paragraphe iii de Particle 9 ci-dessous.

Article 6

Dans la mesure oit il aura besoin de monnaies de la zone sterling, autres
que la livre sterling pour permettre d'effectuer des paiements dans les pays
ofi lesdites monnaies ont cours lgal, 'Instituto les ach~tera par linter-
mddiaire de la Banque d'Angleterre et les paiera en livres sterling aux taux
de vente courants sur le march6.

Article 7

Les deux Gouvernements contractants se pr~teront un concours mutuel
pour contenir les mouvements de capitaux dans le cadre de leurs politiques
respectives, et notamment pour 6viter les transferts entre leurs zones qui
ne rdpondraient pas A des fins 6conomiques ou commerciales directes et
utiles.
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Article 8

Tout montant en livres sterling ddtenu par l'Instituto ne sera ddtenu
et investi que suivant les modalitds agr66es par la Banque d'Angleterre,
et tout montant en pesetas ddtenu par la Banque d'Angleterre ne sera
ddtenu et investi que suivant les modalit~s agr66es par l'Instituto.

Article 9

i) Si l'un ou l'autre des Gouvernements fait subir A sa politique mon~taire
des changements de nature & affecter les dispositions du prdsent Accord,
les deux Gouvernements le soumettront h revision afin de lui apporter les
modifications qui seraient ndcessaires. En tout 6tat de cause, les repr6sen-
tants des deux Parties contractantes engageront des conversations pour
qu'une revision puisse intervenir dans les douze mois suivant la date d'entrde
en vigueur du present Accord.

ii) Tant que le present Accord demeurera en vigueur, les Gouvernements
contractants se prfteront un mutuel concours pour 'appliquer avec la
souplesse ndcessaire suivant les circonstances. La Banque d'Angleterre et
l'Instituto, agissant pour le compte de leurs gouvernements respectifs, se
tiendront en contact sur toutes les questions techniques soulevdes par cet
Accord et collaboreront 6troitement pour les questions de contr5le des
changes intdressant les deux zones.

iii) Lorsque l'occasion s'en prdsentera, les Gouvernements contractants
devront s'efforcer, avec le consentement des autres parties int6ressdes :

a) de rendre utilisables les pesetas dont disposent des personnes rdsidant
dans la zone sterling et les livres sterling dont disposent des
personnes rdsidant dans la zone mon6taire espagnole, pour effectuer
des paiements de caract~re courant & des personnes rdsidant dans
des pays situds hors de la zone sterling et de la zone mondtaire
espagnole; et

b) de permettre aux personnes rtsidant dans des pays situds hors
de la zone sterling et de la zone mondtaire espagnole, d'utiliser
les livres sterling dont elles disposent pour effectuer des paiements
de caract~re courant A des personnes rdsidant dans la zone
mondtaire espagnole, et d'utiliser les pesetas dont elles disposent
pour effectuer des paiements de caract~re courant & des personnes
rdsidant dans la zone sterling.

iv) Bien que chacun d'eux soit seul responsable de ses relations
mondtaires avec les pays tiers, les Gouvernements contractants se tiendront
en contact chaque fois que les relations mondtaires de l'un affecteront les
intdr~ts de l'autre.
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Article 10

L'Accord relatif aux 6changes commerciaux et aux paiements sign6
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement espagnol le
18 mars 1940 A Madrid' et 'Accord financier sign6 entre les deux
Gouvernements le 2 ddcembre 1940, A Madrid, sont abrogds par le present
Accord.

Article 11

Aux fins du prdsent Accord :

i) L'expression ((zone sterling )) a le sens qui lui est ou pourra lui 6tre
donn.6 par la r~glementation du contr6le des changes en vigueur
dans le Royaume-Uni.

ii) L'expression ((zone mon~taire espagnole s) d~signe les territoires de
la p~ninsule, les fles Canaries et les fles Balkares, Ceuta et Melilla,
la zone espagnole du Maroc et les colonies espagnoles.

iii) Les opdrations entre la Banque d'Angleterre et l'Instituto seront
considr6es comme des opdrations entre la zone sterling et la
zone mondtaire espagnole.

iv) Les opdrations effectudes par le Gouvernement d'un territoire
quelconque de l'une des deux zones d6finies ci-dessus seront
considdres comme des opdrations effectudes par une personne
r6sidant dans cette zone.

Article 12

Le prdsent Accord, qui sera sujet h revision et A amendement apr~s
consultation mutuelle, entrera en vigueur le 8 avril 1947. Par la suite,
chaque Gouvernement contractant aura A tout moment le droit de notifier
par 6crit A l'autre son intention de d~noncer l'Accord, lequel cessera de
porter effet trois mois apr6s la date de ladite notification. L'Accord prendra
fin deux ans apr6s la date de son entrde en vigueur, A moins que les
Gouvernements contractants n'en ddcident autrement.

EN FOI DE QUOi les soussignds, dfiment autoris6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Londres, le 28 mars 1947, en double exemplaire, en langue
anglaise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

[L.S.] 0. G. SARGENT [L.S] SANTA CRUZ

1 Socift6 des Nations, Recueil des Traitds, volume CCIII, page 157.
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de l'Accord mon~taire anglo-
espagnol en date de ce jour, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Etat espagnol sont
convenus des mesures suivantes destinies A assurer la liquidation du clearing
anglo-espagnol institu6 conformdment aux dispositions de l'Accord du
18 mars 1940 relatif aux 6changes commerciaux et aux paiements (ci-apr~s
ddnomm6 (('Accord de clearing ))).

1. A partir du avril 1947, l'Office de clearing ne fera plus aucune
opdration sur le compte courant en sterling, ]e compte auxiliaire d'arridrds
en sterling, ou les comptes auxiliaires A, B et C, sauf A passer les 6critures
rectificatives dont il sera convenu avec l'Instituto Espafiol de Moneda
Extranjera (ci-apr~s dinomm6 l'Instituto ))); il transfirera ensuite tous
soldes figurant au credit desdits comptes et comptes auxiliaires au compte
no 1 de l'Instituto A ]a Banque d'Angleterre.

2. Les ordres de paiement tirds sur l'un des comptes ou comptes
auxiliaires visds au paragraphe 1 ci-dessus qui ne seront pas parvenus &
l'Office de clearing A la date du 7 avril 1947 seront transmis A la Banque
d'Angleterre et passs au ddbit du compte no 1 de l'Instituto.

8. L'Office de clearing communiquera A l'Instituto, sous la forme dont
ces deux organismes seront convenus, le d~tail de toutes sommes qu'il
pourrait recouvrer au titre des ordres de paiement exdcut~s par lui pendant
la durde de l'Accord de clearing. L'Office de clearing transfdrera toutes ces.
sommes au compte n ° 1 de l'Instituto A la Banque d'Angleterre.

4. L'Office de clearing fournira en outre A l'Instituto, sous la forme dont
les deux organismes seront convenus, le d~tail des sommes qu'il pourra
percevoir au titre des dettes d~finies A 'article 2 de l'Accord de clearing qui
6taient exigibles ant~rieurement au 8 avril 1947. L'Office de clearing trans-
firera toutes ces sommes au compte no 1 de l'Instituto A la Banque
d'Angleterre.

5. En vue de prendre les dispositions ndcessaires A la liquidation du
clearing, les dispositions du prisent Protocole seront soumises A revision.
le 31 mars 1948 au plus tard.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign&
le prdsent Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Londres, le 28 mars 1947, en double exemplaire, en langue.
anglaise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

[L.S.] 0. G. SARGENT [L.S.] SANTA CRUZ
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ACCORD1 COMPL]UMENTAIRE DE L'ACCORD MONI1TAIRE DU
28 MARS 1947 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT ESPAGNOL. SIGNtR A LONDRES, LE 26 JUIN
1947

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (ci-apr~s ddnomm6 ((le Gouvernement du Royaume-Uni ))) et le
Gouvernement de l'Etat espagnol (ci-apr~s ddnomm (( le Gouvernement
espagnol ))),

Ddsireux d'accroitre la portde des dispositions de l'Accord mondtaire
sign6 A Londres le 28 mars 1947 2 (ci-apr~s ddnomm6 (('Accord principal )),
en vue de faciliter les dchanges commerciaux et les paiements et d'dviter
des restrictions inutiles,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier
a) Le Gouvernement du Royaume-Uni n'apportera aucune restriction

Sl'utilisation des livres sterling dont dispose l'Instituto Espafiol de Moneda
Extranjera pour effectuer des paiements affdrents A des opdrations cou-
rantes au profit de personnes rdsidant dans des pays situ6s hors de la zone
mondtaire espagnole. Lesdits paiements seront rdputds autorisds en confor-
mit6 des dispositions de l'alinda c du paragraphe i de l'article 5 de l'Accord
principal.

b) Le Gouvernement espagnol n'apportera aucune restriction pour le
r~glement d'opdrations courantes, A l'acceptation par des personnes r6sidant
dans la zone mondtaire espagnole de livres sterling dont disposent des
personnes rdsidant hors de cette zone.

Article 2
Le prdsent Accord entrera en vigueur le ier juillet 1947. I1 cessera de

porter effet trois mois apr6s la date A laquelle l'une des Parties contractantes
aura notifi6 A l'autre son intention de le ddnoncer.

EN FoI DE QUOI les soussignds, dfiment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signd le prdsent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Londres, le 26 juin 1947, en double exemplaire, en langue anglaise
et en langue espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

[L.S.] 0. G. SARGENT
[L.S.] SANTA CRUZ

1 Entr6 en vigueur le 1er juillet 1947, conformnment l'article 2.
2 Voir page 106 de ce volume.
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No. 850. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHINA FOR THE TRANSFER OF CER-
TAIN BRITISH NAVAL VESSELS TO CHINA AND THE
MUTUAL WAIVER OF CLAIMS IN RESPECT OF THE
LOSS OF OTHER VESSELS. LONDON, 18 MAY 1948

Mr. Ernest Bevin to Dr. Cheng Tien-Hsi

FOREIGN OFFICE

18th May, 1948
Your Excellency,

In order to assist in the post-war reconstruction of the Chinese Navy
and to consolidate the association between the Royal Navy and the Chinese
Navy, which has continued for seventy years, and in order to show their
goodwill towards the Government of the Republic of China, His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
are willing to make an agreement with the Government of the Republic of
China on the following terms:-

(1) His Majesty's Government shall transfer to the Government of the
Republic of China the ownership of the cruiser H.M.S. Aurora
and H.M. Harbour Defence Motor Launches 1033, 1047, 1058,
1059, 1068, 1390, 1405, and 1406 (all of which Launches are at
present on loan to the Government of the Republic of China).
The transfer shall be made on the 19th May, 1948.

(2) His Majesty's Government shall also lend to the Government of the
Republic of China the destroyer H.M.S. Mendip for a period of
five years on the terms set forth in the annex to the present note.
Possession of H.M.S. Mendip shall be formally transferred by His
Majesty's Government to the Government of the Republic of
China on the 19th May, 1948.

(3) With effect from the date of completion of the transfers mentioned
in paragraphs (1) and (2) above, His Majesty's Government waive
all claims which they have or may have against the Government

Came into force on 18 May 1948, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 850. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD,
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CHINE
RELATIF A LA CESSION A LA CHINE DE CERTAINS
NAVIRES DE GUERRE BRITANNIQUES ET A LA
RENONCIATION RECIPROQUE AUX RECLAMATIONS
CONCERNANT LA PERTE D'AUTRES NAVIRES. LON-
DRES, 18 MAI 1948

1

M. Ernest Bevin d M. Cheng Tien-Hsi

FOREIGN OFFICE

Le 18 mai 1948
Excellence,

Afin d'aider la reconstitution de la marine chinoise dans la pdriode
d'apr~s-guerre et de renforcer les liens maintenus depuis soixante-dix ans
entre la marine royale et la marine chinoise, et afin de ddmontrer ses inten-
tions bienveillantes envers le Gouvernement de la RWpublique de Chine,
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord est dispos6 A conclure avec le Gouvernement de la
Rdpublique de Chine un Accord dont la teneur suit :

1) Le Gouvernement de Sa Majest6 transf6rera au Gouvernement de
la Rdpublique de Chine la propridt6 du croiseur Aurora et des
vedettes de protection des ports n os 1033, 1047, 1058, 1059, 1068,
1390, 1405 et 1406 (toutes ces vedettes 6tant h l'heure actuelle
confides en prft au Gouvernement de la Rpublique de Chine).
Le transfert aura lieu le 19 mai 1948.

2) Le Gouvernement de Sa Majest6 pr~tera 6galement le destroyer
Mendip au Gouvernement de la RWpublique de Chine, pour une
pdriode de cinq ans et suivant les clauses 6nonces dans l'annexe
A la pr~sente note. Le transfert officiel de la possession du Mendip
du Gouvernement de Sa Majest au Gouvernement de la R6pu-
blique de Chine aura lieu le 19 mai 1948.

3) A compter du jour de l'exdcution des transferts mentionn~s aux
alindas 1 et 2 ci-dessus, le Gouvernement de Sa Majest renonce
A toutes r~clamations qu'il peut ou qu'il pourra prdsenter contre le

1 Entr6 en vigueur le 18 mai 1948, par 16change desdites notes.
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of the Republic of China arising out of the loss of H.M.S. Petunia,
which was lent to the Government of the Republic of China on the
12th January, 1946, and was sunk in collision off Formosa on the
20th March, 1947.

(4) In consideration of the foregoing, the Government of the Republic
of China waive, with effect from the date of completion of the
transfers mentioned in paragraphs (1) and (2) above, all claims
which they, or the Chinese Maritime Customs on their behalf,
have or may have against His Majesty's Government with respect
to the six patrol vessels of the Chinese Maritime Customs, Chunh-
sing, Hohsing, Tehhsing, Haihui, Feihsing and Haiping, which
were requisitioned by the Commodore, Hong Kong, on the
11th March, 1941, and were subsequently either lost or fell into
Japanese hands.

2. If the above terms are acceptable to the Government of the Republic
of China, I propose that this note and Your Excellency's reply to that effect
shall constitute an agreement between His Majesty's Government and the
Government of the Republic of China on the terms set forth above and that
the agreement shall come into force on this day's date.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEVIN

ANNEX TO NOTE I

H.M.S. Mendip (hereinafter referred to as " the vessel ") shall be lent by
His Majesty's Government in the United Kingdom to the Government of the
Republic of China for a period of five years commencing from the date of formal
transfer of possession in a United Kingdom port. At the end of this period
the Government of China will return the vessel to His Majesty's Government unless
alternative arrangements shall have been agreed between the two Governments.
The Government of China undertake to restore the vessel to His Majesty's
Government at any time during the period of the loan upon receiving from
His Majesty's Government three months' notice to do so.

2. The vessel shall be transferred free of charge in good sea-going condition
and shall in all respects be complete with armaments and with the necessary
stocks of fuel, and of armament, naval, medical and victualling stores required
on board.

3. All costs of maintenance of the vessel during the period of loan, including
the cost of necessary spares and stores, and the cost of refit, repair and upkeep,
shall be defrayed by the Chinese Government. The Lords Commissioners of
the Admiralty will supply, at the expense of the Chinese Government, any spare
parts and special material which cannot be obtained from commercial sources.

4. The vessel shall be maintained at the expense of the Chinese Government
at the same standard of efficiency as vessels of the same class in the Royal Navy.
Any alteration or addition incorporated by the Lords Commissioners of the
Admiralty in the same class of vessels shall, at their request, be carried out in
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Gouvernement de la Rdpublique de Chine du fait de la perte du
Petunia, prtl au Gouvernement de la Rdpublique de Chine le
12 janvier 1946 et coul6 par abordage au large de Formose le
20 mars 1947.

4) En contrepartie de ce qui prdc~de, le Gouvernement de la Rdpublique
de Chine renonce, avec effet de la date d'exdcution des transferts
mentionnds aux alindas 1 et 2 ci-dessus, A toutes rdclamations qu'il
peut ou qu'il pourra prisenter, ou que les douanes maritimes
chinoises peuvent ou pourront prdsenter en son nom, contre le
Gouvernement de Sa Majest6, en ce qui concerne les six bfitiments
patrouilleurs des douanes maritimes chinoises Chunhsing, Hohsing,
Tehhsing, Haihui, Feihsing et Haiping, qui ont 6t6 r6quisitionnds
par le Commodore de Hong-kong le 11 mars 1941 et qui, par la
suite, ont 6t6 perdus ou sont tombls entre les mains des Japonais.

2. Si les clauses qui prc dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
de la Chine, je propose que la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence
en ce sens constituent un Accord entre le Gouvernement de Sa Majest6 et
le Gouvernement de la Rdpublique de Chine suivant les clauses 6nonces
ci-dessus, et que ledit Accord entre en vigueur ce jourd'hui.

Veuillez agrder, etc.
(Signi) Ernest BEVIN

ANNEXE A LA NOTE I

Le destroyer Mendip (ci-apr~s ddnomm6 <( le navire )) sera prtd par le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni au Gouvernement de la
Rdpublique de Chine pour une pdriode de cinq ans kt compter du jour du transfert
officiel de possession dans un port du Royaume-Uni. A l'expiration de cette
pdriode, le Gouvernement de la Chine restituera le navire au Gouvernement de
Sa Majest6, . moins que d'autres arrangements n'aient 6t6 convenus entre les deux
Gouvernements. Le Gouvernement de la Chine s'engage A rendre le navire au
Gouvernement de Sa Majest6 A tout moment pendant la p6riode de prft, moyen-
nant prdavis de trois mois donn6 A cet effet par le Gouvernement de Sa Majest6.

2. Le navire sera transfdr6 sans frais, en bon 6tat de navigation, et sera A
tous points de vue muni de ses armements ainsi que des reserves de combustible
et de munitions, d'approvisionnements de marine, de fournitures mddicales et
des vivres ndcessaires A bord.

3. Tous les frais d'entretien du navire pendant la pdriode du pr~t, notamment
le prix des rechanges et des approvisionnements ndcessaires, le cofit des remises
en dtat, des rdparations et de l'entretien seront payds par le Gouvernement chinois.
L'Amiraut6 fournira, aux frais du Gouvernement chinois, toutes les pi~ces
ddtach6es et matdriels spdciaux qui ne peuvent ftre obtenus dans le commerce.

4. Le navire sera maintenu aux frais du Gouvernement chinois en aussi bon
6tat que les navires de la m~me classe dans la marine royale. Toute modification
ou addition apportde aux navires de la m~me classe par l'Amirautd, sera, sur
sa demande, apportde sur le navire prt , aux frais communs du Gouvernement
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the vessel on loan at the joint expense of His Majesty's Government and of the
Chinese Government, the cost of such alterations and additions being shared
equally between the two Governments. Alterations and additions of Chinese
origin, or otherwise than of British origin, may be incorporated in the vessel only
with the consent of the Lords Commissioners of the Admiralty and at the expense
of the Chinese Government. The necessary liaison will be established between
the technical departments of the Admiralty and those of the Chinese Naval
Headquarters.

5. The Chinese Government undertake to carry out periodical inspections
and surveys of machinery, hull, armament and other equipment, as laid down
for His Majesty's ships.

6. The vessel shall remain the property of His Majesty's Government and
her name shall not be changed except with the consent of His Majesty The King.

7. The vessel shall be returned to His Majesty's Government in good
condition and with a full establishment of naval and armament stores. The
Chinese Government accordingly undertake to be responsible for the cost of any
refit found to be necessary for this purpose and for the cost of the replenishment
of naval and armament stores found to be deficient.

8. In the event of the vessel being lost during the period of loan from any
cause whatsoever or otherwise so damaged as not to permit of her being of further
service, the Chinese Government shall on demand pay to His Majesty's Gov-
ernment in sterling the depreciated value of the vessel as assessed by the
Lords Commissioners of the Admiralty together with the value of all armament,
spares and stores on board at the commencement of the loan.

9. In the event of the vessel while on loan causing damage in respect of which
compensation may be payable to a third party such compensation shall be paid
by the Chinese Government.

II

Dr. Cheng Tien-Hsi to Mr. Ernest Bevin
CHINESE EMBASSY

London, 18th May 1948
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
of to-day's date, which reads as follows :-

[See note I]
I have the honour on behalf of the Government of the Republic of China

to accept the terms set forth in Your Excellency's note and to confirm that
Your Excellency's note together with this notes hall constitute an agreement
between His Majesty's Government and the Government of the Republic
of China on the above terms which shall come into force on this day's date.

I have, &e.
(Signed) TIEN HSI CHENG
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de Sa Majest6 et du Gouvernement chinois, le cofit de telles modifications ou
additions 6tant partag6 par moiti6 entre les deux Gouvernements. Des modifica-
tions ou additions d'origine chinoise, ou d'origine autre que britannique, ne
pourront tre apportdes au navire qu'avec le consentement de l'Amiraut6 et aux
frais du Gouvernement chinois. La liaison ndcessaire sera 6tablie entre les services
techniques de l'Amiraut6 et ceux du quartier gdndral de la marine chinoise.

5. Le Gouvernement chinois s'engage a procdder 4 des inspections p6riodiques
des machines, de la coque, de l'armement et de tout l'quipement, comme il est
prdvu pour les navires de Sa Majest6.

6. Le navire restera propridt6 du Gouvernement de Sa Majest6 et son nom
ne sera pas chang6, si ce n'est avec le consentement de Sa Majestd le Roi.

7. Le navire sera restitu6 au Gouvernement de Sa Majest6 en bon 6tat et
avec un stock complet d'approvisionnements de marine et de munitions. Le
Gouvernement chinois s'engage, en consdquence, A prendre A sa charge le cofit
de toute remise en 6tat dont la ndcessit6 serait constatde, ainsi que les ddpenses
ndcessaires pour reconstituer le stock des approvisionnements de marine et de
munitions dont l'insuffisance serait constatde.

8. Au cas oix le navire serait perdu pendant la durde du prgt, pour quelque
cause que ce soit, ou si gravement endommag6 qu'il ne puisse plus tre utilis6,
le Gouvernement chinois versera en livres sterling au Gouvernement de Sa Majest6,
sur demande, une somme correspondant A la valeur du navire, ddprdcide, telle qu'elle
aura 6t6 dtablie par l'Amiraut6, ainsi que la valeur des munitions, rechanges et
approvisionnements qui se trouvaient A bord au d6but du prgt.

9. Au cas ofi, pendant la durde du prlt, le navire causerait des dommages au
titre desquels une indemnit6 devrait ftre versde 5 une tierce partie, cette indem-
nit6 sera versde par le Gouvernement chinois.

II

M. Cheng Tien-Hsi d M. Ernest Bevin
AMBASSADE DE CHINE

Londres, le 18 mai 1948
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en
date de ce jour, dont la teneur suit :

[ Voir note I]
Au nom du Gouvernement de la Republique de Chine, j'accepte les

clauses qui figurent dans la note de Votre Excellence et confirme que sa
note et la prdsente note constituent un Accord entre le Gouvernement de
Sa Majest6 et le Gouvernement de la Rdpublique de Chine, suivant les clauses
ci-dessus, lequel Accord entrera en vigueur ce jourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.
(Sign) TIEN-HsI CHENG

No 850
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No. 851. TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE UNITED STATES OF BRAZIL. SIGNED AT
RIO DE JANEIRO, ON 21 MAY 1948

Representatives of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and of the Government of the United States
of Brazil held a series of meetings in the city of Rio de Janeiro during the
months of February, March, April and May, 1948, to study and discuss
matters relating to trade and payments between Brazil on the one hand and
the United Kingdom and the rest of the Sterling Area, now known as the
Scheduled Territories, on the other, and to examine the causes which had in
the past restricted the flow of commercial and financial transactions. They
reached a complete understanding upon the matters under discussion and
drew up by mutual consent the subjoined Trade Agreement and Payments
Agreement in the following terms:-

GENERAL DISPOSITIONS

It was agreed that the two Governments should co-operate to maintain
their monetary relations, provided for in the Payments Agreement signed
to-day, in such a way as to avoid mutual exchange difficulties. To this end,
the basic principle of the Trade and Payments Agreements should be to
maintain a reasonable degree of equilibrium in the current movement of
sterling payments in both directions at the highest possible level. It was
therefore agreed that, subject to this principle, it would be to the entire
advantage of both countries that commercial and financial transactions
should be encouraged to the greatest possible extent, and it was in particular
agreed that a programme providing for the highest level of trade consistent
with the prospective sterling exchange position of Brazil would be a valuable
contribution to the prosperity of both countries and to the economic well-
being of the world at large.

With this object in view, the two delegations drew up an estimate of
the probable balance of trade and payments covering transactions between
Brazil and the Scheduled Territories in 1948 and, within the framework of
this estimate, discussed a programme of trade providing for a substantial

1 Came into force on 21 May 1948, by signature.
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 851. ACORDO COMERCIAL E DE PAGAMENTOS
ENTRE 0 GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO
BRASIL E 0 GOVERNO DO REINO UNIDO DA GRA-
BRETANHA E IRLANDA DO NORTE

Representantes do Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil e do Gov~rno
do Reino Unido da Grq-Bretanha e Irlanda do Norte, em sucessivas reuni6es
na cidade do Rio de Janeiro, durante os meses de fevereiro, margo, abril e
maio do corrente ano de 1948, para estudar e discutir assuntos relativos ao
intercAmbio comercial e de pagamentos entre os dois paises e os demais da
chamada Area da Libra, hoje denominada Territ6rios Especificados, bem
como as causas que vinham restringindo &sse intercAmbio, chegaram a
perfeito entendimento s6bre os assuntos discutidos, dai resultando o Ac6rdo
Comercial e o Ac6rdo de Pagamentos, formulados de comum ac6rdo, nos
t~rmos que se seguem.

DIsPosIq6ES GERAIS

Foi acordado que os dois Governos cooperariam para manter suas
relag6es monctirias, reguladas pelo Ac6rdo de Pagamentos desta data, de
forma a evitar mfituas dificuldades de cAmbio. Nesse sentido, o principio
bisico dos referidos Acordos-Comercial e de Pagamentos-deveria ser o de
manter um grau razo4vel de equilibrio no movimento corrente dos paga-
mentos em esterlinos nas duas direg6es, no mais alto nivel possivel. Foi
assim acordado que, subordinando-se embora a 8sse principio, seria de
inteira conveni~ncia para os dois Governos que as transag5es comerciais e
financeiras f6ssem elevadas ao miximo volume pratic~vel, reconhecendo-se
particularmente que um programa, estabelecendo o mais alto nivel de
intercambio comercial, em correlaq do com as perspectivas da situagdo cambial
do Brasil em esterlinos, seria valiosa contribuigo para a prosperidade de
ambos os paises e para o bem estar econ6mico do mundo em geral.

Tendo em vista 6sse objetivo, foi elaborada pelas duas Delegag6es uma
estimativa de balanga comercial e de pagamentos prov~vel no corrente ano
de 1948, relativamente a transag6es entre o Brasil e os Territ6rios Especi-
ficados, e dentro dessa estimativa, foi discutido um programa de com6rcio
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movement of goods in both directions. It was further agreed that account
should be taken of the possibility of sterling being acquired by Brazil from
transactions with countries outside the Scheduled Territories.

Chapter one

TRADE AGREEMENT

EXPORTS BY THE UNITED KINGDOM TO BRAZIL

1. The Brazilian representatives submitted a list of goods and products
of the United Kingdom the importation of which they regarded as essential
to Brazil in 1948, and the representatives of the United Kingdom gave an
indication of the quantities with which, from the information at their
disposal, it appeared likely that Brazil could be supplied. In particular,
it was agreed that the Government of the United Kingdom would do every-
thing within the limits of the powers they exercise in such matters to facili-
tate the supply to Brazil in 1948 through the appropriate channels of the
following commodities, to the quantities specified in Schedule I:

Petroleum and petroleum products Caustic Soda
Coal Soda Ash
Tin Cement
Tinplate

2. The United Kingdom representatives emphasised the importance
to the economy of the United Kingdom of maintaining in Brazil an assured
market for goods of all kinds, including consumer goods. The Brazilian
representatives declared that the policy of the Brazilian Government was
precisely to facilitate the entry of a wide range of such goods from the United
Kingdom, up to the maximum limit of sterling exchange at Brazil's disposal,
taking into account all current financial transactions in both directions.
On this basis the Brazilian and United Kingdom representatives agreed that
imports by Brazil from the United Kingdom in 1948, together with imports
of petroleum and petroleum products, could be expected to reach a total
of £37 million. The list of the goods concerned, with comments, is given
as Schedule 1 of the present Agreement.

EXPORTS BY BRAZIL TO THE UNITED KINGDOM

3. The United Kingdom representatives in turn submitted a list of
the goods and products they wished to receive from Brazil in 1948, and the
Brazilian representatives gave an indication of the quantities with which,
from the information at their disposal, it appeared likely that the United
Kingdom could be supplied.

No. 851
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promovendo um movimento substancial de compras e vendas entre os dois
paises. Foi tamb6m acordado que se deveria admitir a possibilidade de
serem adquiridos esterlinos pelo Brasil provenientes de transag6es corn
paises fora dos Territ6rios Especificados.

Capitulo primeiro

ACORDO COMERCIAL

EXPORTAQ6ES DO REINO UNIDO PARA o BRASIL

1. Os Representantes do Brasil apresentaram uma lista das mercadorias
e produtos do Reino Unido cuja importagao julgaram essencial ao Brasil
durante o corrente ano de 1948 e os Representantes do Reino Unido
forneceram a indicagdo das quantidades que, tendo em vista os elementos
informativos de que dispunham, lhes parecia provivel que pudessem ser
fornecidas ao Brasil. Foi particularmente acordado que o Gov~rno do Reino
Unido, dentro dos limites de poderes que exerce s6bre tais assuntos, tudo
faria para facilitar o suprimento ao Brasil, durante o corrente ano de 1948 e
atrav6s dos canais competentes, das seguintes mercadorias e produtos, at6
as quantidades especificadas no Anexo 1

Petr6leo e produtos petroliferos Soda cAustica
Carvao Barrilha
Estanho Cimento
Folha de flandres

2. Os Representantes brithnicos salientaram a import~ncia para a
economia do Reino Unido de se manter no Brasil um mereado certo para
bens de t6da esp6cie, inclusive os de consumo. Os Representantes do Brasil
declararam que a politica do Gov rno Brasileiro visava justamente facilitar
a entrada de urna grande variedade de tais bens, provenientes do Reino
Unido, at o limite mximo de divisas, em esterlinos, de que dispusesse o
Brasil, levando-se em conta t6das as transag6es financeiras correntes nas
duas direg6es. Nessa base, os Representantes do Brasil e os do Reino Unido
concordaram em que as importag6es pelo Brasil, provenientes do Reino
Unido, no correr de 1948, inclusive as relativas ao petr6leo e produtos
petroliferos, poderia se esperar atingissem o total de £37,000,000. A lista
dos respectivos bens, corn observag6es s6bre a mat6ria, 6 o Anexo 1 do
presente Ac6rdo.

EXPORTA96ES DO BRASIL PARA o REINO UNIDO

3. Os Representantes do Reino Unido apresentaram, por sua vez, uma
lista das mercadorias e produtos que desejavam recever do Brasil no corrente
ano de 1948 e os Representantes do Brasil forneceram a indicagAo das
quantidades que, de ac6rdo corn elementos informativos h sua disposigao,
lhes parecia provvel fornecer ao Reino Unido.
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4. The United Kingdom representatives emphasised their particular
interest in ensuring adequate supplies of meat, rice, cotton and industrial
alcohol, and it was agreed that the Brazilian Government would do every-
thing within the limits of the powers they exercise in such matters to facilitate
the supply to the United Kingdom in 1948 through the appropriate channels
of these goods and products, to the quantities specified in Schedule 2.

5. The Brazilian representatives emphasised the importance to the
economy of their country of maintaining a market in the United Kingdom
for certain Brazilian products, and the United Kingdom representatives
agreed to ensure that licences for the import of oranges would be granted
to the value of £750,000; of Brazil nuts to the value of £200,000; of coffee
to the value of £1,400,000; and of sugar to the value of £1 million, subject
in all cases to agreement on quality and price. The United Kingdom
representatives further agreed that the existing regulations permitting the
import of herva mate would be maintained during 1948.

6. Having regard to the foregoing, the Brazilian and United Kingdom
representatives agreed that Brazilian exports to the United Kingdom in
1948, including purchases of rice made by the United Kingdom Government
on behalf of the British Commonwealth, could be expected to reach a total
of £31 million. The list of the goods concerned, with comments, is given
as Schedule 2 of the present Agreement.

GENERAL

7. It was further agreed that the Governments of Brazil and of the
United Kingdom should grant the necessary licences for the exports and
imports in question, in accordance with the basic principle of reasonable
equilibrium in the current movement of sterling payments and with the
other provisions of the present Agreement.

8. The Brazilian and United Kingdom representatives agreed that any
questions arising from the carrying out of this Trade Agreement should be
raised through diplomatic channels.

Chapter two

PAYMENTS AGREEMENT

PART I.-CURRENT PAYMENTS

Article 1.-All trade or financial payments between residents of Brazil
and residents of the Scheduled Territories shall continue to be settled in
sterling.

Article 2.-Payments in cruzeiros due from residents of Brazil to resi-
dents of the Scheduled Territories shall be settled by the purchase of sterling
in accordance with the exchange rate provisions of Article 5.

No. 851
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4. Os Representantes do Reino Unido salientararn seu particular inte-
r~sse em assegurar suprimentos adequados de carne, arroz, algodao e alcool
industrial, sendo acordado que o Gov~rno Brasileiro, dentro dos limites de
poderes que exerce em tais assuntos, tudo faria para facilitar o suprimento
ao Reino Unido, no correr de 1948 e atravds dos canais competentes, dessas
mercadorias e produtos at as quantidades especificadas no Anexo 2.

5. Os Representantes do Brasil salientaram a import~ncia para a econo-
mia de seu Pafs em manter um mercado no Reino Unido para certos produtos
brasileiros e os Representantes do Reino Unido concordaram em assegurar
que licengas para a importagao de laranjas seriam concedidas at6 o valor
de £750,000; de castanhas do ParA at o valor de £200,000; de cafr at6 o
valor de £1,400,000 e de agficar at o valor de £1,000,000, sujeitos todos os
casos a ac6rdo s6bre qualidade e pregos. Concordaram, ainda, os Represen-
tantes do Reino Unido que os regulamentos existentes, permitindo a
importagqo de herva mate, seriam mantidos no correr de 1948.

6. Tendo em vista sses dados, os Representantes do Brasil e os do
Reino Unido concordaram em que as exportag6es do Brasil para o Reino
Unido, no correr de 1948, inclusive as compras de arroz feitas pelo Gov~rno
do Reino Unido em nome da Comunidade Brithnica, poderia se esperar
atingissem um valor total de £31,000,000. A lista dos respectivos bens, corn
observag6es s6bre a matdria, 6 o Anexo 2 do presente Acbrdo.

GERAL

7. Foi ainda acordado que os Governos do Brasil e do Reino Unido
concederiam as necess~rias licengas para as exporta96es e importa95es
referidas, de ac6rdo corn o principio bAsico de razoAvel equilibrio no
movimento corrente dos pagamentos em esterlinos e demais estipulagSes
do presente Ac6rdo.

8. Os Representantes do Brasil e os do Reino Unido concordaram em
que quaisquer dfividas resultantes da execugdo dste Ac6rdo de Com6rcio
seriarn tratadas pelos canais diplomiticos.

Capitulo segundo

ACORDO DE PAGAMENTOS

PRIMEIRA PARTE. - PAGAMENTOS CORRENTES

Artigo 10. - Todos os pagamentos comerciais ou financeiros entre
residentes no Brasil e residentes nos Territ6rios Especificados continuaraio
a ser feitos em esterlinos.

Artigo 20. - Os pagamentos em cruzeiros, devidos pelos residentes no
Brasil a residentes nos Territ6rios Especificados, serao efetuados pela com-
pra de esterlinos, observadas as disposig6es do Art. 50 relativamente a taxas
cambiais.
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Article 3.-Payments in cruzeiros due from residents of the Scheduled
Territories to residents of Brazil shall be settled by the sale of sterling in
accordance with the exchange rate provisions of Article 5.

Article 4.-All other payments expressed in currencies other than
sterling and the cruzeiro which are due to be settled in sterling shall be
converted into and settled in sterling, on the basis of the official rates in
London.

Article 5.-The Government of Brazil shall instruct the Banco do
Brasil S.A. (hereinafter referred to as the Bank of Brazil) to establish buying
and selling rates of exchange for sterling based on the official middle rate
quoted by the Bank of England for the United States dollar.

Article 6.-The Government of Brazil shall instruct the Bank of Brazil
to maintain No. 1 Accounts with the Bank of England and with such other
banks in the United Kingdom as may be desired. These accounts shall be
known as Brazilian Accounts.

Article 7.-All sterling payments to Brazil which residents of the
Scheduled Territories or of countries outside the Scheduled Territories in
accordance with Article 10 are permitted to make under the Exchange
Control Regulations in force in the United Kingdom, shall be made to the
credit of Brazilian Accounts.

Article 8.-The Government of the United Kingdom shall not restrict
the availability of sterling at the disposal of residents of Brazil for making

(a) transfers to other residents of Brazil;
(b) payments to residents of the Scheduled Territories;
(c) payments in respect of current transactions to residents of such

countries outside Brazil and the Scheduled Territories as may be
agreed between the Government of Brazil and the Government
of the United Kingdom.

Article 9.-The Government of Brazil shall not restrict the availability
of cruzeiros which, notwithstanding the provisions of Article 3, may be at
the disposal of residents of the Scheduled Territories, for making, under the
Exchange Control Regulations in force from time to time in Brazil:-

(a) transfers to other residents of the Scheduled Territories;
(b) payments to residents of Brazil;
(c) payments in respect of current transactions to residents of countries

outside Brazil and the Scheduled Territories as may be agreed
between the Government of Brazil and the Government of the
United Kingdom.
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Artigo 30. - Os pagamentos em cruzeiros, devidos pelos residentes nos
Territ6rios Especificados a residentes no Brasil, serdo efetuados pela venda
de esterlinos, observadas as disposig6es do Art. 50 relativamente a taxas
cambiais.

Artigo 40 . - Todos os demais pagamentos, expressos em moedas
diversas do esterlino e do cruzeiro, que devam ser liquidados em esterlinos,
serao convertidos em esterlinos e liquidados nessa moeda, na base das taxas
oficiais de Londres.

Artigo 50. - 0 Gov~rno do Brasil instruiri o Banco do Brasil S.A.
(daqui por diante designado por Banco do Brasil) no sentido de estabelecer
taxas de compra e venda de cimbio para esterlinos baseadas na taxa mddia
oficial cotada pelo Banco da Inglaterra para o dolar americano.

Artigo 60. - 0 Gov~rno do Brasil instruirA o Banco do Brasil, no
sentido de manter " Contas no 1 " no Banco da Inglaterra e em quaisquer
outros bancos no Reino Unido, de ac6rdo com as suas conveni8ncias. Tais
contas serio denominadas " Contas Brasileiras. "

Artigo 70. - Todos os pagamentos em esterlinos que tenham de ser
feitos ao Brasil, pelos residentes nos Territ6rios Especificados ou em paises
ndo compreendidos nesses Territ6rios, de acbrdo com o Art. 10, desde que
sejam permitidos pelos Regulamentos de Contrble de CAmbio em vigor no
Reino Unido, serdo feitos mediante crddito As " Contas Brasileiras. "

Artigo 80. - 0 Gov&rno do Reino Unido ndo restringirA o uso de
esterlinos, A disposigao de residentes no Brasil, desde que se destine a

(a) transfer~ncias para outros residentes no Brasil;
(b) pagamentos a residentes nos Territ6rios Especifieados;
(c) finalmente, pagamentos, relativos a transag6es correntes, a resi-

dentes de quaisquer paises, alm do Brasil e dos Territ6rios
Especificados, conforme possa vir a ser acordado entre o Gov rno
do Brasil e o do Reino Unido.

Artigo 90 . - 0 Gov~rno do Brasil ndo restringirA o uso de cruzeiros, A
disposigao de residentes nos Territ6rios Especificados, no obstante as
estipulag6es do Art. 30, uma vez observadas as disposig6es dos Regulamentos
de Contr6le de Cimbio, no momento em vigor no Brasil, e desde que se
destine a :

(a) transfer~ncias para outros residentes nos Territ6rios Especificados;
(b) pagamentos a residentes no Brasil;
(c) finalmente, pagamentos, relativos a transag6es correntes, a residentes

fora do Brasil ou em paises nao compreendidos nos Territ6rios
Especificados, conforme, possa vir a ser acordado entre o Gov~rno
do Brasil e o do Reino Unido.
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Article 10.-As opportunity offers, the Governments of Brazil and of the
United Kingdom shall seek, after mutual consultation and with the consent
of other interested parties, to enable residents of countries outside the
Scheduled Territories and Brazil to use sterling at their disposal to make
payments of a current nature to residents of Brazil, and to use cruzeiros at
their disposal to make payments of a current nature to residents of the
Scheduled Territories.

Article 11.-The Government of Brazil shall instruct the Bank of
Brazil, on the basis of the exchange rate provision of Article 5

(a) to purchase when required sterling transferred to the credit of any
Brazilian Account against disbursement of the cruzeiro equi-
valent;

(b) to sell to residents of Brazil such sterling at its disposal as may be
required for any payments which residents of Brazil are permitted
to make to residents of the Scheduled Territories under the
Exchange Control Regulations in force in Brazil from time to
time.

Article 12.-A revaluation guarantee, in terms to be agreed between
the Bank of England and the Bank of Brazil, shall apply to balances standing
to the credit of the No. 1 Accounts of the Bank of Brazil and to the net
forward position in sterling of the Bank of Brazil. This guarantee shall
take effect from the date of signature of the present Agreement and shall
apply to balances on such No. 1 Accounts existing on that date and held
from time to time in the ensuing twelve months, plus or minus the relative
net forward position. The guarantee shall cover any balances on such
accounts outstanding at the end of the twelve months, plus or minus the
relative outstanding net forward position until they have been utilized.

Article 13.-The Bank of England and the Bank of Brazil as agents for
their respective Governments shall maintain contact and exchange views on
all technical questions arising from the Agreement.

Article 14.-For the purpose of the present Agreement, it is understood
that :-

(a) the expression Scheduled Territories shall have the meaning from
time to time assigned to it under the Exchange Control Act, 1947.

(b) the expression Brazilian Account shall mean an account of a
resident of Brazil which is, for the purposes of the present
Agreement, recognised by the Bank of England as a Brazilian
account.
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Artigo 10. - Sempre que se apresente oportunidade, os Governos do
Brasil e do Reino Unido, mediante consulta prdvia e corn o assentimento
de outra partes interessadas, poderao procurar habilitar residentes em
paises outros que os Territ6rios Especificados e o Brasil a usarem esterlinos,
A disposigao dos mesmos residentes, para efetuar pagamentos de natureza
corrente a residentes no Brasil, bem como a usarem cruzeiros, A disposigao
de tais residentes, para efetuar pagamentos de natureza corrente a residentes
nos Territ6rios Especificados.

Artigo 11. - 0 Gov6rno do Brasil instruirA o Banco do Brasil no sentido
de, tomando por base as disposig6es do Art. 50, relativamente a taxas
cambiais :

(a) comprar, quando Ihe for solicitado, esterlinos transferidos a crddito
de quaisquer " Contas Brasileiras, " contra a entrega do equi-
valente em cruzeiros;

(b) vender a residentes no Brasil tantas libras esterlinas A sua disposigao
quantas Ihes possam ser solicitadas para quaisquer pagamentos
que a residentes no Brasil seja permitido fazer aos residentes nos
Territ6rios Especificados, uma vez observadas as disposig6es
de Contrble de CAmbio que no momento vigorem no Brasil.

Artigo 12. - Uma gararitia de revalorizaggo, em t~rmos a serem
acordados entre o Banco da Inglaterra e o Banco do Brasil, aplicar-se-A
aos saldos credores das " Contas no 1 " do Banco do Brasil e A posigqo
liquida futura em esterlinos do aludido Banco do Brasil. Essa garantia se
tornarA efetiva a partir da data da assinatura do presente Acbrdo e se
aplicari aos saldos das referidas " Contas no I " existentes na mencionada
data, aos que se verificarem nos futuros doze meses, mais ou menos a relativa
posigo liquida futura. A referida garantia responderA pelos saldos apresen-
tados nessas contas, findos os doze meses, mais ou menos a relativa posigo
liquida futura existente, at a sua completa utilizagdo.

Artigo 13. - 0 Banco da Inglaterra e o Banco do Brasil, na qualidade
de agentes de seus respectivos Governos, tomarao conhecimento de t6das as
dfividas de cariter t~cnico provenientes do Ac~rdo e s6bre as mesmas se
entenderAo.

Artigo 14. - Para os fins do presente Ac6rdo, entende-se que:

(a) a express~o " Territ6rios Especificados " teri a significagao que,
no momento, Ihe venha a ser dada, na conformidade do disposto
no " Exchange Control Act, 1947. "

(b) A expressao " Conta Brasileira " significarA uma conta de um
residente no Brasil que, para os fins do presente Ac6rdo, 6
reconhecida pelo Banco da Inglaterra como conta brasileira.
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PART II.-AcCUMULATED STERLING BALANCES

Article 15.-The sum of the sterling balances (hereinafter referred to
as the " accumulated sterling balances ") standing to the credit of the Bank
of Brazil with the Bank of England and with other banks in the United
Kingdom as at 31st March, 1947, has been established at £61,500,000 and
is on the date of signature of the present Agreement £50,000,000. These
balances have been credited to "A " Accounts of the Bank of Brazil with
the banks in question. These Accounts (hereinafter referred to as "A "
Accounts) shall be subject to the provisions of the succeeding Articles of
this Agreement.

Article 16.-That part of the accumulated sterling balances which was
held by the Bank of Brazil at the Bank of England on the 31st March, 1947,
and has subsequently remained on the "A "Account at the Bank of England
shall continue to enjoy the existing guarantee.

Article 17.-Balances on the "A " Accounts shall earn interest at /
(one half of one per cent.) per annum. This interest shall be credited
periodically to the No. 1 Accounts of the Bank of Brazil in accordance with
existing arrangements.

Article 18.-The Bank of Brazil is entitled to transfer from the "A
Accounts to the No. 1 Accounts up to a total of £10,000,000, of which
£6,000,000 is transferable in four equal annual instalments, the first instal-
ment of £1,500,000 having been transferred on 4th June, 1947. The balance
of £4,000,000 shall be available for transfer from the " A " Accounts to the
No. 1 Accounts up to 31st December, 1949, in accordance with arrangements
to be agreed between the Government of Brazil and the Government of the
United Kingdom.

Article 19.-There may also be transferred from the " A " Accounts to
the No. 1 Accounts any sums as and when immediately required:-

(a) for the repatriation of Brazilian sterling loans (Federal, State or
Municipal) whether in the form of special purchases or in
repayment of specific sterling issues;

(b) for the total payments in respect of the taking over of the San
Paulo (Brazilian) Railway Co., Ltd.;

(c) for payments in respect of the purchase price or compensation of
such other British-owned railways or utility companies operating
in Brazil as the Government of Brazil may decide to purchase
by agreement with the entities concerned, or to take over under
the respective contracts;
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SEGUNDA PARTE. - SALDOS ESTERLINOS ACUMULADOS

Artigo 15. - 0 montante dos saldos esterlinos (daqui por diante
designados por " Saldos Esterlinos Acumillados ") a cr6dito do Banco do
Brasil no Banco da Inglaterra e em outros bancos, no Reino Unido, era de
£61,500,000, em 31 de Margo de 1947, e estA reduzido hoje, data da assinatura
do presente Acbrdo, a £50,000,000. Tais saldos estdo a crddito das " Con-
tas A " mantidas pelo Banco do Brasil nos bancos mencionados. Essas
contas, (que daqui por diante, serdo designadas por " Contas A ") ficarao
sujeitas As disposig6es dos artigos subsequentes.

Artigo 16. - A parte dos saldos esterlinos acumulados que, em 31 de
margo de 1947, era mantida pelo Banco do Brasil no Banco da Inglaterra e
que, posteriormente, permaneceu no mesmo Banco da Inglaterra, na
"Conta A " do Banco do Brasil, continuarA a gozar da garantia existente.

Artigo 17. - Os saldos das " Contas A " vencerao juros de I % (meio
por cento) ao ano. IRsses juros serao creditados, peri6dicamente, As " Con-
tas no 1 " do Banco do Brasil, de conformidade corn ajustes ji existentes.

Artigo 18. - Ao Banco do Brasil flea assegurado o direito de transferir
das " Contas A " para as " Contas no 1 " at6 o total de £10,000,000 dos quais
£6,000,000 serqo transferiveis em quatro parcelas anuais iguais, de
£1,500,000, jA tendo sido a primeira parcela de £1,500,000 transferida em 4
de junho de 1947. 0 saldo de £4,000,000 poderA ser transferido das
" Contas A " para as " Contas no 1 " at6 31 de dezembro de 1949, mediante
entendimentos entre o Gov~rno do Brasil e o Gov~rno do Reino Unido.

Artigo 19. - Tambem poderao ser transferidas, imediatamente, logo
que seja solicitado, das " Contas A " para as " Contas no 1, " quaisquer
somas, destinadas :

(a) ao repatriamento de emprdstimos brasileiros em esterlinos (Federais,
Estaduais ou Municipais), quer sob a forma de compras especiais
ou de resgate de determinadas emiss6es em esterlinos;

(b) ao pagamento total da encampagao da San Paulo (Brazilian)
Railway Company, Ltd.;

(c) a pagamentos do prego da compra ou indenizag~o de outras estra-
das de ferro britAnicas ou empr~sas de utilidade pfiblica que
operem no Brasil, desde que o Gov~rno do Brasil possa decidir
a compra mediante acbrdo com as respectivas entidades, ou
resolva a encampagio na forma dos respectivos contratos;
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(d) for the settlement of whatever amounts the Government of Brazil,
or the Brazilian Courts, may agree to be due to persons or
companies resident in the United Kingdom in respect of claims
presented by 1st April, 1947;

(e) for the purchase of buildings for the Brazilian Embassy and
Chancellery in the United Kingdom up to £250,000.

Article 20.-Part I of the present Payments Agreement, which shall
be subject to review and adjustment after mutual consultation, shall come
into force on the date of signature of the Agreement. Thereafter Part I
shall continue in force subject to the right of the Government of Brazil
and the Government of the United Kingdom to give notice in writing to
the other of its intention to terminate Part I and two months after the
date on which such notice shall have been given Part I shall cease to have
effect.

Article 21.-Part II of the present Agreement shall come into force on
the date of signature of the Agreement, but Part II shall effect as if it
had come into force on the 27th May, 1947. Part II shall remain in force
until 1st April, 1951.

The present administrative Agreements were drawn up in duplicate in
Rio de Janeiro, on the twenty-first day of May, 1948, in English and
Portuguese, both texts being equally authentic.

[L.S.] Nevile BUTLER

John WIsE
[L.S.] Raul FERNANDES

CORRtA E CASTRO

SCHEDULE 1

1. Petroleum, petroleum products ..... .................
2. Coal ....... ..................... .. 500,000 tons
3. Pottery,* glass, abrasives (including fireclay) ... ...........

of which:
Abrasives ......... ................. £4,000
Cement .... .. .................. ... 100,000 tons

4. Iron, steel and manufactures thereof ..... .............
of which :

Wire, plain and barbed .. .......... . 8. 350 tons
Steel cordage ... ............... .... 200 tons
Steel tubes ........ ................ 1,100 tons
Wagon and tram building material ....... £100,000
Tinplate ..... ................. .... 3,000 tons

5. Non-ferrous metals, and manufactures thereof .............
of which:

Tin, subject to allocation by Combined Tin
Committee .... ............... .... 1,000 tons
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(d) ao resgate de quaisquer somas que o Gov~rno do Brasil ou os
Tribunais brasileiros venham a decidir que sao devidas a pessoas
residentes ou a empr~sas estabelecidas no Reino Unido, relati-
vamente a reivindicag5es apresentadas at6 10 de abril de 1947;

(e) A compra de prddios destinados A Embaixada Brasileira e 6,
Chancelaria Brasileira no Reino Unido, atd £250,000.

Artigo 20. - A Primeira Parte dste Ac6rdo de Pagamentos, que
ficarA sujeita a revisdo e modificagao mediante consulta, vigorarA a partir
da data da assinatura do presente Ac6rdo e poder. ser denunciada, mediante
notificagao por escrito, pelos Govrnos do Brasil ou do Reino Unido, corn
aviso prdvio de dois meses, prazo findo o qual deixari de vigorar.

Artigo 21.- A Segunda Parte dgste Ac6rdo de Pagamentos vigorari
a partir da data da assinatura do presente Ac6rdo at6 10 de abril de 1951, mas
produzirA efeitos como se tivesse sido posta em vigor a 27 de maio de 1947.

Os presentes Acordos administrativos foram lavrados em duplicata, no
Rio de Janeiro, aos vinte e urn dias do ms de maio de 1948, em portugu~s e
ingl~s, sendo ambos os textos igualmente vAlidos.

[L.S.] Raul FERNANDES [L.S.] Nevile BUTLER

CORRtA E CASTRO John WISE

ANEXO No. 1
£

1. Petr6leo e produtos petroliferos ........ ................ 7,000,000
2. Carvio ......... .................... 500,000 tons 1,875,000
8. CerAmica, vidros, abrasivos (inclusive barro refratArio) ......... 1,000,000

dos quais:
Abrasivos ......... ................. £4,000
Cimento ...... ................. ... 100,000 tons

4. Ferro, ago e suas manufaturas ..... ................ ... 1,100,000
dos quais:

Arame liso e farpado ..... ........... 350 tons
Cordoalha de ago ... ............. .... 200 tons
Tubos de ago .... ............... .... 1,100 tons
Materiais para construgAo de bondes e vagres. £100,000
Folha de flandres ... ............. .... 3,000 tons

5. Metais n~o-ferrosos e suas manufaturas ... ............ ... 1,000,000
dos quais:

Estanho, sujeito As quantidades determinadas
pelo " Combined Tin Committee " . . . . 1,000 tons
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6. Chemicals, drugs, dyestuffs ...... ...................
of which:

Caustic soda .... ............... .... 17,000 tons
Soda ash ...... ................. ... 20,000 tons
Dyes ..... ................... ..... 15 tons
Metallic pigments ............... .... 10 tons

7. Cotton thread, for sewing embroidery ... ...............
8. Woollen yarn, tissues .............................
9. Linen yarn, linen tissues, and other textiles ..............
.0. Agricultural machinery, implements ...... ..............
-1. Electrical machinery and equipment, principally industrial
.2. Machinery, general ......... ......................

of which:
Textile machinery ...... ............. £2,500,000

.3. Locomotives, wagons, ships, aircraft, vehicles and parts .......

.4. Food, beverages ........ ........................
-5. Cutlery, hardware, implements ..... .................
-6. Paper and cardboard .............................
-7. Miscellaneous .......... ........................

£
1,700,000

500,000
1,250,000
1,800,000
750,000

1,250,000
6,000,000

9,000,000
600,000
750,000
450,000

1,100,000

NOTEs
1. Estimates are based on the best information available to the United Kingdom

Delegation in March 1948, and are subject to revision in the light of further information.
2. It is understood that in all cases the amounts specified are conditional on

agreement between buyer and seller on quality and price.
3. The commodities and quantities set out above are not necessarily exhaustive

and may be supplemented during 1948, as may be determined when convenient.

4. Jute (£3,000,000) and other purchases from the rest of the Scheduled Terri-
tories are not included in the above Schedule.

SCHEDULE 2

Raw Materials
1. Raw materials of animal origin ..... .................

of which:
Glue, Gluestock .... .............. .... 1,320 tons
Hair ...... ................... .... 160 tons
Hides ...... ....... ........... ... 22,500 tons
Miscellaneous skins ... ............ ... 360 tons

2. Timber ........... ...........................
of which:

Softwood ........ .. 12,000 standards (= 23,760,000 sq. ft.)
Hardwood ..... ............... 300,000 cubic ft.

3. Other raw materials of vegetable origin .... ............
of which:

Balata ..........................
Vegetable waxes .... ...............
Brazil nuts ..... .................
Castor seed ..... .................
Oiticica oil ..... .................
Ipecacuanha. ........................
Fibres, chiefly piassava. .............
Menthol ...... ..................

4. Textile materials ..... ................
of which:

Raw cotton ..... .................
Cotton linters ..... ...............
Cotton waste ..... ................
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£
6. Produtos quimicos, drogas e corantes ...... ............. 1,700,000

dos quais :
Soda c~ustica .... ............... .... 17,000 tons
Barrilha ...... ................. ... 20,000 tons
Corantes .... ................. .... 15 tons
C~res met~licas ... .............. ... 10 tons

7. Fios de algoddo para coser e bordar .. ............. .... 500,000
8. Fios e tecidos de 1d..... . . .. . . ..................... 1,250,000
9. Fios e tecidos de linho e outros tecidos .... ............ ... 1,800,000

10. M~quinas e implementos agricolas .... ............... .... 750,000
11. Miquinas e equipamentos elatricos, principalmente industriais . . 1,250,000
12. Maquinas em geral .......... ..................... 6,000,000

das quais:
MAquinas tdxteis ....... .............. £2,500,000

13. Locomotivas, vag~es, navios, avi6es, vetculos e pegas ... ...... 9,000,000
14. G~neros alimenticios e bebidas .... ................ .... 600,000
15. Cutelaria, ferragens e implementos ....... .............. 750,000
16. Papel e papelho ........ ....................... .... 450,000
17. Miscelfneas ......... ......................... ... 1,100,000

NOTAs
1. As estimativas se basearam nos melhores dados de que dispunha a Delegagdo

Britfinica em marco de 1948, e ficam sujeitas a revisdo A luz de novas informagSes.
2. Fica entendido que, em todos os casos, as cifras especificadas estdo sujeitas a

ac6rdo entre Comprador e Vendedor, quanto a qualidade e prego.
3. As quantidades dos produtos acima especificados ndo representam indices

mAximos, pois podero ser aumentadas durante o correr do ano de 1948. Outros
produtos poderdo ser acrescidos dependendo das conveni~ncias do momento.

4. As compras de Juta (£3,000,000) e outras efetuadas aos denominados "Sche-
duled Territories " nfto esto ineluidas no presente Anexo.

ANEXO No. 2

Matirias Primas £
1. Matdrias primas de origem animal .... .............. ... 3,660,000

das quais:
Cola e material para sua fabricagdo..... 1,320 tons
Crina ..... ................... ..... 160 tons
Couros ...... .................. ... 22,500 tons
Peles diversas .... ............... . . .. 360 tons

2. Madeiras ........ .......................... .... 890,000
das quais:

Madeira branca 23,760,000 pds quadrados (= 12,000 standards)
Madeira de lei .............. .... 300,000 pds cilbicos

3. Outras materias primas de origem vegetal ..... ........... 3,310,000
das quais:

Balata ..... .................. .... 650 tons
Ceras vegetais .... ............... .... 1,600 tons
Castanhas do Par ...... ............. £200,000
Bagas de Mamona ................ .... 25,000 tons
Oleo de Oiticica .... .............. ... 1,700 tons
Ipecacuanha ........ ................ 30 tons
Fibras, principalmente piassava. ........... £300,000
Mentol ..... .................. .... 50 tons

4. Materias texteis ........ ....................... ... 12,850,000
das quais:

Algodao em rama .... ............. ... 60,000 tons
Linters de algodrio ................ .... 15,000 tons
Residuos de algoddo ...... ............ 8,000 tons
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Raw Materials (Continued) £
5. Raw materials of mineral origin .... ............... .... 620,000

of which:
Mica ...... ................... . . .. 120 tons
Diamonds ........ ................. £500,000

Foodstuffs, Beverages
6. Sugar, sugar products (from North-Eastern Brazil) .... ........ 1,500,000

of which:
Sugar ......... ................... £1,000,000
Industrial alcohol 15 million litres, subject to

petroleum supplies in Brazil.
7. Vegetable oils, essential oils ..... ................. .... 920,000

of which:
Cottonseed oil .... ............... .... 4,000 tons

Subject to allocation by the International
Emergency Food Council.

Sassafras ........ ................. 150,000 lbs.
Bois de Rose Oil ...... ............. 20,000 lbs.
Peppermint Arvensis ...... ............ 200,000 lbs.

8. Other foodstuffs of vegetable origin .... .............. .... 6,250,000
of which:

Rice 75,000 tons subject to allocation by the
International Emergency Food Council.

Cocoa ...... .................. ... 2,380 tons
Coffee ......... .................. £1,400,000
Oranges ................................. £750,000

9. Carcase meat, offals and industrialised meat ..... .......... 1,000,000

NOTEs
1. Estimates are based on the best information available to the Brazilian Dele-

gation in March 1948, and are subject to revision in the light of further information.
2. It is understood that in all cases the amounts specified are conditional on

agreement between buyer and seller on quality and price.
3. The commodities and quantities set out above are not necessarily exhaustive

and may be supplemented during 1948, as may be determined when convenient.

4. In the case of rice and cotton, shipments will be distributed as evenly as possible
throughout the remainder of 1948.
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MaWrias Primas (Continuago) £
5. Mat~rias primas de origem mineral ... .............. .... 620,000

das quais:
Mica ...... ................... .... 120 tons
Diamantes ........ ................ £500,000

Ggneros Alimenticios e Bebidas
6. Agdcar e produtos de agdcar (do Nordeste do Brasil) ....... .... 1,500,000

dos quais:
Agdcar ....................... £1,000,000
Alcool industrial 15,000,000 de litros, sujeito ao

abastecimento de petr6leo ao Brasil.
7. Oleos vegetais, ess~ncias ...... ................... .... 920,000

dos quais :
Oleo de carogo de algod~io 4,000 tons., sujeito

A concessAo de quota pelo " International
Emergency Food Council."

Oleo de SassafrAs .... ............. .150,000 libras
Oleo de "Bois de Rose ".......... 20,000 libras
Oleo desmentolado ................ .. 200,000 libras

8. Outros alimentos de origem vegetal ....... .............. 6,250,000
dos quais:

Arroz 75,000 toneladas, sujeito A concessao de
quota pelo " International Emergency Food
Council."

Cacau ...... .................. ... 2,380 tons
Caf6 ......... ................... £1,400,000
Laranjas ........ ................. £750,000

9. Came em carcassa, miudos e came industrializada ......... ... 1,000,000

NOTAS

1. As estimativas se basearam nos melhores dados de que dispunha a Delegagdo
Brasileira em Margo de 1948, e ficam sujeitas a revisdo a luz de novas informag5es.

2. Fica entendido que, em todos os casos, as cifras especificadas estao sujeitas a
ac6rdo entre Comprador e Vendedor, quanto a qualidade e pre~o.

3. As quantidades dos produtos acima especificados n~o representam indices
mAximos, pois poder~o ser aumentadas durante o correr do ano de 1948. Outros
produtos poderao ser acrescidos dependendo das conveni ncias do momento.

4. No caso do arroz e do algodto, os embarques serAo parcelados e realizados
corn a maior uniformidade possivel, durante o restante de 1948.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 851. ACCORD' RELATIF AUX ]CHANGES COMMER-
CIAUX ET AUX PAIEMENTS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LES ETATS-UNIS DU
BRIRSIL.. SIGN]R A RIO-DE-JANEIRO, LE 21 MAI 1948

Au cours des mois de fdvrier, mars, avril et mai 1948, des repr6sentants
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et des repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis du Brdsil ont
tenu une s6rie de r6unions en la ville de Rio-de-Janeiro en vue d'6tudier et
de discuter les questions relatives aux 6changes commerciaux et aux
paiements entre le Br~sil, d'une part, et le Royaume-Uni et le reste de la
zone sterling, actuellement d~sign~e sous le vocable de ((Territoires 6numrs'),
d'autre part, et d'examiner les causes qui, dans le pass6, ont entrav6 le
cours des opdrations commerciales et financi~res. Ils ont abouti A une
entente complete sur les questions faisant l'objet de leurs entretiens et
ont rldig6 conjointement l'Accord commercial et l'Accord de paiement
dont le texte suit :

DIsPOSITIONS G] N] RALES

Les deux Gouvernements sont convenus de collaborer en vue d'organiser
leurs relations mondtaires, rdgldes par l'Accord de paiement sign6 ce jour,
de fagon A se preserver mutuellement contre des difficult~s de change.
A cet effet, il est n~cessaire que l'Accord relatif aux 6changes commerciaux
et aux paiements ait pour objectif fondamental de maintenir raisonnablement
en 6quilibre, au plus haut niveau possible, la balance courante des
r~glements rdciproques en sterling. I1 a 6t6 convenu en cons6quence que,
conformdment A ce principe, il serait tout a l'avantage des deux pays que
les operations commerciales et financi~res soient encouragdes le plus
largement possible, et il a t6 convenu notamment qu'un plan tendant A
instaurer des 6changes commerciaux au plus haut niveau compatible avec
les moyens de paiement en sterling dont disposera dans l'avenir le Brdsil,
apporterait une contribution apprdciable au bien-6tre des deux pays et
la prosp~rit6 6conomique du monde dans son ensemble.

Dans ce dessein, les deux ddl~gations ont dress6 par avance un etat
estimatif de la balance du commerce et des paiements, portant sur les
operations qui interviendront entre le Br~sil et les Territoires 6numdrds

1 Entr6 en vigueur le 21 mai 1948, par signature.
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au cours de l'ann6e 1948, et, dans le cadre de ces anticipations, elles ont
4tudi6 un plan d'6changes commereiaux prdvoyant une importante circula-
tion de marchandises dans les deux sens. I1 a 6t6 6galement convenu qu'il
faudrait tenir compte des livres sterling que le Br6sil pourrait acqu~rir
par suite d'op~rations commerciales effectudes avec les pays autres que les
Territoires 6num6r~s.

Chapitre premier

ACCORD COMMERCIAL

EXPORTATIONS DU ROYAUmE-UNI A. DESTINATION DU BRI]SIL

1. Les repr~sentants du Br6sil ont propos6 une liste de marchandises
et de produits du Royaume-Uni dont ils consid~rent l'importation comme
essentielle pour le Br6sil en 1948, et les repr6sentants du Royaume-Uni ont
indiqu6 les quantit~s qui, d'apr~s les renseignements dont ils disposaient,
paraissent pouvoir 6tre fournies au Br6sil. I1 a 6t6 notamment convenu que
le Gouvernement du Royaume-Uni ferait tout son possible, dans la limite
des pouvoirs qui lui appartiennent dans ce domaine, pour faciliter la
fourniture au Br6sil, au cours de l'ann~e 1948 et par les voies appropri6es,
des produits suivants, dans les quantit~s pr~vues A l'annexe 1, savoir:

P~trole et drivds Soude caustique
Charbon Cendres sodiques
Etain Ciment
Fer-blane

2. Les repr~sentants du Royaume-Uni ont soulign6 l'importance, pour
1Nconomie du Royaume-Uni, de conserver au Br~sil un d~bouch6 stable pour
des marchandises de toutes sortes, notamment des produits de consommation.
Les repr~sentants du Br~sil ont d~clar6 que la politique du Gouvernement
br6silien visait pr~cis~ment A faciliter l'entr~e d'une grande vari~te de
marchandises provenant du Royaume-Uni, jusqu'A la limite maximum des
moyens de paiement en sterling dont dispose le Brsil, compte tenu de toutes
les operations financi~res courantes r~ciproques. Sur cette base, les repr6-
sentants du Br~sil et du Royaume-Uni sont convenus que la valeur totale
des marchandises import~es du Royaume-Uni par le Br~sil au cours de
]'annie 1948, y compris le p~trole et ses d~riv~s, pourrait, selon les pr6visions,
s'6lever A 37 millions de livres sterling. La liste des marchandises en question,
accompagn~e de notes explicatives, se trouve h l'annexe 1 du pr6sent Accord.

EXPORTATIONS DU BR SIL A DESTINATION DU ROYAUME-UNI

3. De leur c6t6, les repr~sentants du Royaume-Uni ont pr.sent6 une
liste de marchandises et de produits que leur pays serait d~sireux de recevoir
du Br~sil pendant l'ann~e 1948, et les repr~sentants du Br~sil ont indiqu6
les quantit6s qui, d'apr s les renseignements dont ils disposaient, paraissent
pouvoir 8tre fournies au Royaume-Uni.
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4. Les repr~sentants du Royaume-Uni ont particuli~rement insist6 sur
la ndcessit6 d'assurer des approvisionnements suffisants en viande, riz,
coton et alcool industriel, et il a 6t6 convenu que le Gouvernement du Brdsil
ferait tout son possible, dans la limite des pouvoirs qui lui appartiennent
dans ce domaine, pour faciliter la fourniture au Royaume-Uni, au cours
de l'annde 1948 et par les voies approprides, des marchandises et des produits
en question, dans les quantitds pr~vues A l'annexe 2.

5. Les reprdsentants du Br~sil ont soulign6 i'importance, pour 1'6conomie
de leur pays, de conserver des ddbouch6s au Royaume-Uni pour certains
produits brdsiliens, et les repr~sentants du Royaume-Uni se sont engagds
A faire en sorte que des licences soient accorddes jusqu'A concurrence de
750.000 livres sterling pour l'importation d'oranges; jusqu'A concurrence
de 200.000 livres sterling pour les noix du Br~sil; jusquA concurrence de
1.400.000 livres sterling pour le caf6; et jusqu'A concurrence de 1 million
de livres sterling pour le sucre, sous r~serve, dans tous les cas, d'un accord
relatif A la qualit6 et aux prix. Les reprdsentants du Royaume-Uni ont
accept6 en outre que la r~glementation actuelle autorisant l'importation
de mat6 soit maintenue en vigueur pendant l'ann~e 1948.

6. Compte tenu de ce qui prdc~de, les reprdsentants du Brdsil et ceux
du Royaume-Uni sont convenus que la valeur des exportations brdsiliennes
h destination du Royaume-Uni, y compris les achats de riz effectuds par le
Gouvernement du Royaume-Uni pour le compte du Commonwealth britan-
nique, pourraient, selon les prdvisions, s'6lever pour l'ann~e 1948 A
31 millions de livres sterling. La liste des marchandises en question, accom-
pagn~e de notes explicatives, se trouve A l'annexe 2 du pr~sent Accord.

DISPOSITIONS G] N]RALES

7. I1 a 6t6 en outre convenu que le Gouvernement du Brdsil et le
Gouvernement du Royaume-Uni accorderaient les licences ndcessaires aux
exportations et aux importations en question, en se conformant A la fois
au principe fondamental selon lequel la balance courante des r6glements en
sterling doit tre maintenue raisonnablement en dquilibre et aux autres
dispositions du prdsent Accord.

8. Les reprdsentants du Brdsil et ceux du Royaume-Uni sont convenus
d'emprunter la voie diplomatique pour soulever les questions que pourrait
poser l'exdcution du present Accord commercial.

Chapitre II

ACCORD DE PAIEMENT

SECTION I. - PAIEMENTS COURANTS

Article premier. - Tous les rbglements commerciaux et financiers
entre des personnes rdsidant au Brdsil et des personnes r~sidant dans les
Territoires 6numrds continueront A s'effectuer en livres sterling.
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Art. 2. - Les r6glements en cruzeiros que des personnes rdsidant au
Brdsil doivent faire en faveur de personnes rdsidant dans les Territoires
6numeras seront effectuds par 1'achat de livres sterling conformdment aux
dispositions de l'article 5 relatives au taux de change.

Art. 3. - Les r6glements en cruzeiros que des personnes rdsidant dans
les Territoires 6num~rds doivent faire en faveur de personnes rdsidant au
Brdsil seront effectuds par ]a vente de livres sterling conformdment aux
dispositions de l'article 5 relatives au taux de change.

Art. 4. - Tous les autres r~glements exprimds dans des monnaies
autres que la livre sterling ou lc cruzeiro et qui doivent 6tre effectuds en
livres sterling le seront apr~s conversion dans cette monnaie sur la base
des cours officiels pratiqu6s A Londres.

Art. 5. - Le Gouvernement du Brisil chargera la Banco do Brasil S.A.
(ci-apr~s d~nommde ((Banque du Br~sil ))) de fixer des taux de change pour
l'achat et la vente de livres sterling, sur la base du cours officiel moyen du
dollar des Etats-Unis cot6 par la Banque d'Angleterre.

Art. 6. - Le Gouvernement du Br6sil chargera la Banque du Br~sil de
se faire ouvrir des comptes no 1 A la Banque d'Angleterre et dans les autres
banques du Royaume-Uni qu'elle choisira. Ces comptes seront d~nommds
comptes brdsiliens.

Art. 7. - Tous les r glements en livres sterling h destination du Brdsil
que, conform~ment h l'article 10, des personnes rdsidant dans les Territoires
6numdr~s ou dans des pays autres que lesdits Territoires sont autoris6es h
faire en vertu de la rdglementation sur le contr6le des changes en vigueur
dans le Royaume-Uni, seront effectuds par virement au crddit des comptes
br6siliens.

Art. 8. - Le Gouvernement du Royaume-Uni ne limitera pas l'emploi
des livres sterling dont disposent des personnes rlsidant au Brlsil pour
effectuer :

a) des transferts A d'autres personnes rdsidant au Br~sil;

b) des r~glements en faveur de personnes r~sidant dans les Territoires
6num~r~s;

c) des r~glements relatifs h des operations courantes en faveur de
personnes rdsidant dans des pays autres que le Br6sil et les
Territoires 6numdris dont il pourra 6tre convenu entre le Gouver-
nement du Brdsil et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Art. 9. - Le Gouvernement du Brdsil ne limitera pas l'emploi des
cruzeiros dont, nonobstant les dispositions de l'article 3, les personnes
r~sidant dans les Territoires 6numdrds peuvent disposer pour effectuer,
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aux termes de la rdglementation sur le contr6le des changes en vigueur
au Brdsil :

a) des transferts A d'autres personnes rdsidant dans les Territoires

6numdrs;

b) des r~glements en faveur de personnes rdsidant au Brdsil;

c) des r~glements relatifs A des opdrations courantes en faveur de
personnes rdsidant dans des pays autres que le Brdsil et les
Territoires dnum6rds dont il pourra tre convenu entre le
Gouvernement du Brdsil et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Art. 10. - Lorsque l'occasion s'en prdsentera, le Gouvernement du
Brdsil et le Gouvernement du Royaume-Uni devront s'efforcer, aprs s'tre
consultds et avec le consentement des autres parties intdressdes, de permettre
aux personnes rdsidant dans des pays autres que les Territoires 6numdr6s
et le Brdsil, d'utiliser les livres sterling dont elles disposent pour effectuer
des r~glements de caract~re courant en faveur de personnes rdsidant au
Brdsil et d'utiliser les cruzeiros dont elles disposent pour effectuer des
r~glements de caract~re courant en faveur de personnes rdsidant dans les
Territoires dnumdrds.

Art. 11. - Le Gouvernement du Brdsil chargera la Banque du Br6sil,
sur la base des dispositions de l'article 5 relatives au taux de change :

a) d'acheter, en cas de besoin, les livres sterling transf~rdes au crddit
d'un compte brdsilien, contre le d6caissement de l'dquivalent en
cruzeiros;

b) de vendre A des personnes rdsidant au Brdsil, les livres sterling
dont elle dispose et qui seront ndcessaires pour effectuer les
r~glements que des personnes rdsidant au Brdsil sont autoris~es
A faire en faveur de personnes rdsidant dans les Territoires dnumdrds
aux termes de la rdglementation sur le contr6le des changes en
vigueur au Brdsil.

Art. 12. - Une garantie de r66valuation, dont la Banque d'Angleterre
et la Banque du Brdsil fixeront les clauses de commun accord, s'appliquera
aux soldes cr6diteurs des comptes n ° 1 de la Banque du Brdsil et au montant
net en livres sterling A reporter au crddit de la Banque du Br6sil. Cette
garantie prendra effet A compter de la date de la signature du prdsent
Accord, et s'appliquera aux soldes des comptes no 1 existants A cette date
et ddtenus A un moment donn6 au cours des douze mois suivants, addition
ou ddduction faite du montant net A reporter. La garantie s'appliquera
aux soldes figurant A ces comptes A la fin des douze mois, addition ou
ddduction faite du montant net A reporter, jusqu'A ce qu'ils aient 6t6
utilisds.
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Art. 13. - La Banque d'Angleterre et la Banque du Br6sil, en qualitd
d'agents de leurs Gouvernements respectifs, demeureront en contact pour
toutes les questions techniques r~sultant du present Accord et procdderont
A des 6changes de vues A leur sujet.

Art. 14. - Aux fins du prdsent Accord, il est entendu que:

a) l'expression ((Territoires 6numrds)) a le sens que lui donne ou que
lui donnera la loi de 1947 sur le contr5le des changes;

b) l'expression ((compte brdsilien ) ddsigne un compte d'une personne
rdsidant au Br~sil que la Banque d'Angleterre consid~re comme
un compte br6silien aux fins du prdsent Accord.

SECTION II. - SOLDES CUMULATIFS EN LIVRES STERLING

Art. 15. - Le total des soldes en livres sterling (ci-apr~s d~nomm6s
((soldes cumulatifs en livres sterling ))) figurant au credit de la Banque du
Brdsil A la Banque d'Angleterre et dans d'autres banques du Royaume-Uni
a 6t6 arrtd h 61.500.000 livres sterling au 31 mars 1947, et s'6lve A
50 millions de livres sterling h la date de signature du present Accord.
Ces soldes ont 6t6 portds au credit des comptes ((A )) de la Banque du Brdsil
dans les banques en question. Lesdits comptes (ci-apr~s ddnommds
((comptes ((A )) seront soumis aux dispositions des articles subs~quents du
present Accord.

Art. 16. - La fraction des soldes cumulatifs en livres sterling que la
Banque du Br~sil d~tenait A la Banque d'Angleterre au 31 mars 1947, et
qui est rest~e inscrite ult6rieurement au compte ((A A 5 la Banque
d'Angleterre, continuera h b~n~ficier de la garantie actuelle.

Art. 17. - Les soldes des comptes ((A)) porteront intdr~t au taux de
1 % (un demi pour cent) Fan. Cet int~r~t sera p6riodiquement inscrit au
crddit des comptes no I de la Banque du Br~sil, conform~ment aux
arrangements en vigueur.

Art. 18. - La Banque du Br6sil est autoris~e A effectuer jusqu'A
concurrence de 10 millions de livres sterling des virements des comptes ((A))
aux comptes no 1; sur ce montant, 6 millions de livres sterling doivent
6tre vir~es en quatre versements annuels d'un montant 6gal, le premier
versement de 1.500.000 livres sterling ayant 6t6 effectu6 le 4 juin 1947.
Le solde, soit 4 millions de livres sterling, pourra tre vir6 des comptes ((A))
aux comptes no 1 jusqu'au 31 d~cembre 1949, conformdment aux arrange-
ments dont seront convenus le Gouvernement du Brdsil et le Gouvernement
du Royaume-Uni.
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Art. 19. - Lorsqu'il y aura lieu, il sera en outre possible de procdder
au virement imm6diat des comptes ((A )) aux comptes no I de toutes sommes
ndcessaires :

a) au rapatriement des emprunts br~siliens en livres sterling (de la
F~dration, des Etats ou des municipalitds) soit sous la forme
d'achats sp~ciaux, soit en remboursement de certaines 6missions
en livres sterling d6termin6es;

b) A tous les paiements relatifs A la prise en charge de la compagnie
du chemin de fer br6silien de So-Paulo;

c) aux paiements relatifs aux prix d'achat ou aux indemnit~s vers~es
au titre des autres chemins de fer ou entreprises d'utilit6 publique
exploitds au Br~sil qui sont propridt6 britannique et que le
Gouvernement du Brdsil diciderait de racheter apr~s accord avee
les entreprises intdresses, ou de prendre en charge en vertu des
conventions respectives;

d) au r~glement de toutes sommes que le Gouvernement du Br~sil ou
les tribunaux brdsiliens reconnaitraient ftre dues A des personnes
ou A des socidt6s r~sidant dans le Royaume-Uni du fait de
r6clamations pr~sentdes jusqu'au ier avril 1947;

e) A l'acquisition d'immeubles destines A l'Ambassade et A ]a Chancel-
lerie du Brisil au Royaume-Uni, jusqu'A concurrence de 250.000
livres sterling.

Art. 20. - La section I du prdsent Accord de paiement, qui sera
sujette A revision et A amendement apr~s consultation mutuelle, entrera
en vigueur A la date de la signature de l'Accord. La section I demeurera
ensuite en vigueur sous rdserve que le Gouvernement du Brisil et le
Gouvernement du Royaume-Uni auront le droit de se notifier mutuellement
par 6crit leur intention de d6noncer la section I, laquelle cessera de porter
effet deux mois apris la date de la notification.

Art. 21. - La section II du prdsent Accord entrera en vigueur h la
date de la signature de l'Accord, mais prendra effet comme si elle 6tait
entrde en vigueur le 27 mai 1947. La section II demeurera en vigueur
jusqu'au 1er avril 1951.

Les presents Accords administratifs ont 6t6 6tablis en double exemplaire
A Rio-de-Janeiro, le vingt et un mai 1948, en langue anglaise et en langue
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

[L.S.] Neville BUTLER [L.S.] Raul FERNANDES

John WIsE [L.S.] CORRPA E CASTRO
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ANNEXE 1

Livreg
1. P~trole et d~rivs ...... ... ...................... 7.000.000
2. Charbon ......... .................... 500.000 T. 1.875.000
3. Cramique, verre, abrasifs (y compris argile r~fractaire) ....... 1.000.000

dont :
Abrasifs ........ .................. £4.000
Ciment ...... ................... ... 100.000 T.

4. Fer, acier et produits sidrurgiques .... .............. .... 1.100.000
dont :

Fil de fer ordinaire et barbeI. .......... ... 350 T.
Filins d'acier .... ................ .... 200 T.
Tubes d'acier ................ 1.100 T.
Materiel pour la construction de wagons de che-

mins de fer et de tramways .... ......... £100.000
Ferblanterie ..... ................. .... 3.000 T.

5. Mtaux non ferreux et produits m~tallurgiques correspondants . 1.000.000
dont :

Etain, sous reserve des attributions fixes par le
Consortium de l'6tain (Combined Tin Com-
mittee) ......... .................. 1.000 T.

6. Produits chimiques, pharmaceutiques et colorants .......... ... 1.700.000
dont :

Soude caustique .... ............... .... 17.000 T.
Cendres sodiques ..... .............. ... 20.000 T.
Matires colorantes .. .. ........... ... 15 T.
Pigments m~talliques ................ .... 10 T.

7. Fil de coton A broder ...... .................... .... 500.000
8. Laine filde, tissus de laine ..... .................. ... 1.250.000
9. Fil de lin, tissus de lin et autres textiles ...... ............ 1.800.000

10. Machines agricoles et instruments aratoires .. .......... ... 750.000
11. Machines et 6quipement 6lectriques, principalement A usage indus-

triel .......... ........................... ... 1.250.000
12. Machines en gtn~ral ......... .. ................... 6.000.000

dont :
Machines textiles ...... .............. £2.500.000

13. Locomotives, wagons, navires, a~ronefs, vhicules et pices d~tach~es 9.000.000
14. Denr~es alimentaires, boissons .... ................ .... 600.000
15. Coutellerie, quincaillerie, outils ... ................ .... 750.000
16. Papier et carton ........... ....................... 450.000
17. Divers ......... ........................... .... 1.100.000

NoTES EXPLICATIVES

1. Les estimations ci-dessus sont faites d'apr~s les meilleurs renseignements dont
dispose la d~l~gation du Royaume-Uni en mars 1948 et sont sujettes A revision suivant
les renseignements compl~mentaires qui pourront itre utilis~s.

2. I1 est entendu que, dans tous les cas, les montants pr~vus sont subordonns
aux accords A intervenir entre acheteur et vendeur quant A la qualit6 et au prix.

3. La liste des produits ci-dessus et les quantit6s indiqu~es n'ont nuilement un
caractere d~finitif et elles pourront 6tre augmentees au cours de l'ann~e 1948, ainsi
qu'il en sera d~cid6 en temps opportun.

4. Les achats de jute (3 millions de livres sterling) et d'autres produits effectu~s
dans les Territoires 6num~r~s ne sont pas compris dans la liste ci-dessus.
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ANNEXE 2

Matidres brutes
1. Mati~res brutes d'origine animale ...... ...............

dont :
Colle, oreillons ..... ................ .... 1.320 T.
Poils ....... .................... .... 160 T.
Cuirs ......... .................... 22.500 T.
Peaux de diverses categories ......... .8... 360 T.

2. Bois ........... ............................
dont :

Bois tendre 12.000 a standards ) (soit 23.760.000 pieds carrs)
Bois dur .... ............ .(soit 300.000 pieds cubes)

3. Autres mati~res brutes d'origine v~g~tale
dont :

Balata. . ...............
Cires vg6tales .............
Noix du Brsil .......... . .
Graines de ricin ............
Huile d'oiticica .............
Ipecacuanha ..............
Fibres, principalement piassava . .
Menthol .... .............

4. Mati~res textiles ................
dont :

Coton brut .... ...........
Bourre de coton .............
D6chets de coton ...........

5. Matikres brutes d'origine min~rale.
dont:

Mica ..... ..............
Diamants .... ............

. . . . . . 650 T.

. . . . .. 1.600 T.

..... £. ;200.000

. ..... 25.000 T.

. . . .. . 1.700 T.

. . . . . . 30 T.

..... £. Y300.000

..... O. 50 T.

60.000 T.
15.000 T.
3.000 T.

120 T.
£500.000

Denres alimentaires, boissons

6. Sucre, produits A base de sucre (provenant des rgions du Nord-Est
du Brsil) .......... .........................
dont :

Sucre ........ .................... £1.000.000
Alcool industriel, 15.000.000 de litres, sous

rserve des approvisionnements du Brsil en
p6trole.

7. Huiles vgitales, huiles essentielles ..... ..............
dont :

Huile de coton .... ............... .... 4.000 T.
Sous rserve des attributions fixdes par le Conseil

international de la crise alimentaire.
Sassafras ....... ................. 150.000 livres
Huile de bois de rose ..... ........... 20.000 livres
Essence de menthe poivr6e ........... .200.000 livres

8. Autres denres alimentaires d'origine v~g~tale .............
dont :

Riz, 75.000 tonnes, sous rserve des attributions
fix~es par le Conseil international de la crise
alimentaire.

Cacao ....... ................... ... 2.380 T.
Caf6 ......... .................... £1.400.000
Oranges ......... ................... £750.000

9. Viande de carcasses, issues et viande traitee industriellement . . .
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NOTES EXPLICATIVES

1. Les estimations ci-dessus sont faites d'apr~s les meilleurs renseignements dont
dispose la d6lgation du Br~sil en mars 1948, et sont sujettes A revision suivant les ren-
seignements compl~mentaires qui pourront Utre utilis~s.

2. I est entendu que dans tous les cas, les montants pr6vus sont subordonn~s
aux accords A intervenir entre acheteur et vendeur quant A la qualit6 et au prix.

3. La liste des produits ci-dessus et les quantites indiqu~es n'ont nullement un
caract~re d~finitif et elles pourront 6tre augmentees au cours de l'ann~e 1948, ainsi
qu'il en sera d~cid6 en temps opportun.

4. En ce qui concerne le riz et le coton, les expeditions seront r~parties aussi
4galement que possible pendant tout le reste de l'ann~e 1948.
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No. 852. AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND
THE FRENCH GOVERNMENT. SIGNED AT PARIS,
ON 11 JUNE 1948

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

and the Government of the French Republic,

desirous of guaranteeing the benefits of the laws on social security in force
in Great Britain and France to the persons to whom those laws apply or
have been applied, have agreed upon the following provisions

PART I-GENERAL PRINCIPLES

Article 1

1. British subjects or French nationals shall be subject respectively to
the social security legislation, as set out in Article 2 of the present Agreement,
in force in Great Britain or France, and they shall enjoy the benefits thereof
under the same conditions as nationals of each country respectively.

2. British subjects or French nationals who, having been registered
under the British compulsory insurance scheme, leave Great Britain to
proceed to France, and who, in the latter country, do not satisfy the
conditions required for them to become subject to compulsory insurance,
may claim the benefit of voluntary old-age insurance under the same
conditions, and after the same waiting-period, as employed persons who
cease to belong to the French compulsory insurance scheme.

Article 2

1. The legislative measures respecting social security covered by the
present Agreement shall be:

(1) In Great Britain:
(a) the legislation relating to the system of national insurance and

concerning insurance against sickness, old age and death (including
widowhood, orphanhood and death grant) and payments in respect
of the confinement of women;

1 Came into force on 5 July 1948, in accordance with article 30, by an exchange
of notes.
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NO 852. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRAN(AISE SUR LA SECURITE
SOCIALE. SIGNE A PARIS, LE 11 JUIN 1948

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord

et le Gouvernement de la Rpublique Frangaise,

animds du d~sir de garantir le b~n~fice des l6gislations sur la sdcurit6 sociale
en vigueur en Grande-Bretagne et en France aux personnes auxquelles
s'appliquent ou ont 6t6 appliqudes ces l6gislations, sont convenus des dispo-
sitions suivantes :

TITRE I - PRINCIPES GANARAUX

Article 1er

1. Les sujets britanniques ou ressortissants frangais sont soumis
respectivement aux lgislations de sdcurit6 sociale 6numdr6es A l'article 2 de
la pr~sente convention applicables en France ou en Grande-Bretagne et en
b~ndficient dans les m~mes conditions que les ressortissants de chacun de
ces pays.

2. Les sujets britanniques ou ressortissants frangais qui quittent la
Grande-Bretagne oit ils 6taient inscrits A l'assurance obligatoire, pour se
rendre en France et ne remplissent pas dans ce dernier pays les conditions
exig~es pour trc soumis A l'assurance obligatoire, peuvent demander le
bdndfice de l'assurance volontaire pour le risque vieillesse dans les m~mes
conditions et ddlais que les salarids cessant d'appartenir h l'assurance
obligatoire frangaise.

Article 2

1. Les ldgislations de s6curit6 sociale auxquelles s'applique la pr6sente
convention sont :

(1) En Grande-Bretagne:
(a) la l6gislation relative au syst~me d'assurance nationale et concernant

l'assurance contre la maladie, la vieillesse et le d6c~s (y compris les
allocations aux veuves et aux orphelins et l'allocation au ddc~s)
ainsi que les prestations aux femmes en couches;

1 Entr6 en vigueur le 5 juillet 1948, par un 6change de notes, conformment A
1'article 30.
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(b) the legislation relating to the system of national insurance and
concerning insurance against personal injury by accident, and
against prescribed diseases and injuries, due to employment.

(2) In France:
(a) the general legislation governing the social insurance system

applicable to insured persons in non-agricultural employment, and
concerning insurance against sickness, invalidity, old age and
death, and the covering of maternity expenses;

(b) the social insurance legislation applicable to employed persons
and persons treated as employed persons, in agricultural employ-
ment and concerning the covering of the same risks and charges;

(c) the legislative measures concerning the prevention of, and compen-
sation for, industrial accidents and occupational diseases;

(d) special social security schemes, in so far as they deal with the
risks or benefits covered by the legislative measures referred to
in the foregoing paragraphs, and, in particular, the system of social
security in the mining industry.

2. The present Agreement shall also apply to any laws or regulations
which have amended or supplemented, or which may in future amend or
supplement, the laws referred to in the first paragraph of the present Article.

Nevertheless the present Agreement shall not apply:

(a) to laws or regulations covering a new branch of social security
unless an arrangement to that effect be agreed upon between the
contracting Governments;

(b) to laws or regulations extending existing schemes to new classes of
beneficiaries, if the other contracting Government lodges an
objection with the Government concerned within a period of three
months after the official publication of the said laws or regulations.

Article 3

1. Employed persons, or persons treated as employed persons under
the laws applicable in both countries, who are employed in either country,
shall be subject to the laws in force at their place of employment.

2. The following exceptions shall be made to the principle laid down
in paragraph 1 of the present Article:-

(a) employed persons, or persons treated as employed persons, who are
employed in a country other than that of their normal residence
by an undertaking having in this latter country an establishment
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(b) la legislation relative au syst~me d'assurance nationale et concernant
l'assurance contre les accidents du travail et les maladies profes-
sionnelles.

(2) En France:

(a) la lgislation gdn~rale fixant le rdgime des assurances sociales
applicable aux assures des professions non agricoles et concernant
l'assurance des risques maladie, invalidit6, vieillesse, ddc~s et la
couverture des charges de la maternit6;

(b) la l6gislation des assurances sociales applicable aux salari6s et
assimil~s des professions agricoles et concernant la couverture des
m~mes risques et charges;

(c) les lgislations sur la prevention et la r~paration des accidents du
travail et des maladies professionnelles;

(d) les rdgimes sp6ciaux de s6curit6 sociale, en tant qu'ils concernent
les risques ou prestations couverts par les l6gislations 6numdr~es
aux alindas prdcddents et notamment le rdgime relatif h la sdcurit6
sociale dans les mines.

2. La prdsente convention s'appliquera 6galement A tous les actes
lgislatifs ou rdglementaires qui ont modifi6 ou compl~t6 ou qui modifieront
ou compl~teront les ldgislations 6numdr6es au paragraphe ier du prdsent
article.

Toutefois, elle ne s'appliquera:

(a) aux actes lgislatifs ou rdglementaires couvrant une branche
nouvelle de la sdcurit6 sociale que si un arrangement intervient h
cet effet entre les pays contractants;

(b) aux actes ldgislatifs ou rdglementaires qui 6tendront les r6gimes
existants A de nouvelles catgories de b6ndficiaires que s'il n'y a
pas, h cet 6gard, opposition du Gouvernement du pays int~ress6
notifide au Gouvernement de l'autre pays dans un ddlai de trois
mois h dater de la publication officielle desdits actes.

Article 3

1. Les travailleurs salaries ou assimilds aux salaries par les legislations
applicables dans chacun des pays contractants, occup6s dans l'un de ces
pays, sont soumis aux l~gislations en vigueur au lieu de leur travail.

2. Le principe pos6 au paragraphe ier du present article comporte les
exceptions suivantes :

(a) les travailleurs salari6s ou assimil6s occup~s dans un pays autre que
celui de leur r~sidence habituelle par une entreprise ayant dans le
pays de cette rdsidence un 6tablissement dont les int~ress~s
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to which the persons concerned normally belong, shall remain
subject to the legislation in force in the country in which they are
normally employed, provided that the duration of their employment
within the territory of the second country is not expected to
exceed six months;

(b) persons connected with transport undertakings in either country
who are employed in the mobile sections (travelling personnel) of
these undertakings shall be subject exclusively to the provisions
in force in the country in which the undertaking has its head office.

3. The competent authorities of the contracting Governments may
provide, by mutual agreement, for exceptions to the rules laid down in
paragraphs 1 and 2 of the present Article. They may also agree that the
exceptions provided for in paragraph 2 shall not be applied in certain
particular cases.

Article 4

1. The provisions of paragraph 1 of Article 3 shall be applicable to
employed persons or persons treated as employed persons whatever their
nationality, who are employed in the diplomatic or consular offices of France
or the United Kingdom or who are in the personal employ of officers of the
diplomatic or consular service of those countries.

Nevertheless the present Article shall not apply to diplomatic and
consular officers de carri~re.

2. The provisions of sub-paragraph (a) of paragraph 2 of Article 3
may, by agreement between the Governments of the contracting countries,
be applied to persons in the diplomatic or consular service of France or the
United Kingdom who are of the nationality of the country employing them
and who are posted temporarily in the other country, even if they are
expected to remain in that country for more than six months.

The provisions of this paragraph shall also apply to civil servants of
the one country employed in the other country other than diplomatic or
consular officers de carriire.

PART II-SPECIAL PROVISIONS

SECTION 1-INSURANCE AGAINST SICKNESS, MATERNITY, DEATH

Article 5

French nationals or British subjects registered under the compulsory
insurance scheme in France or Great Britain who change their place of
residence from one country to the other and who, in the latter country,
become subject to compulsory insurance from the time of their arrival, shall,
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rel~vent normalement demeurent soumis aux lgislations en vigueur
dans le pays de leur lieu de travail habituel, pour autant que la
durde probable de leur occupation sur le territoire du deuxi~me
pays n'exc~de pas six mois;

(b) les personnes attachdes A des entreprises de transport de l'un des
pays contractants et occupies dans les parties mobiles (personnel
ambulant) de ces entreprises sont exclusivement soumises aux
dispositions en vigueur dans le pays oi l'entreprise a son si~ge.

3. Les autoritds administratives supremes des Etats contractants
pourront prdvoir, d'un commun accord, des exceptions aux r~gles 6noncdes
aux paragraphes Ier et 2 du present article. Elles pourront convenir 6galement
que les exceptions pr6vues au paragraphe 2 ne s'appliqueront pas dans
certains cas particuliers.

Article 4

1. Les dispositions du paragraphe 1er de l'article 3 sont applicables
aux travailleurs salaries ou assimilds, quelle que soit leur nationalit6, occupds
dans les postes diplomatiques ou consulaires frangais ou britanniques ou
qui sont au service personnel d'agents de ces postes.

Toutefois, sont exceptds de l'application du prdsent article les agents
diplomatiques et consulaires de carri~re.

2. Les dispositions de l'alinda (a) du paragraphe 2 de ]'article 3 peuvent,
par accord entre les Gouvernements des pays contractants, tre rendues
applicables aux travailleurs salarids ou assimilds occup6s dans un poste
diplomatique ou consulaire frangais ou britannique qui appartiennent A la
nationalit6 du pays reprdsent6 par cc poste et qui ne sont pas fixds ddfinitive-
ment dans le pays oii ils sont occupds, m~me si leur occupation sur le
territoire de ce pays est susceptible de se prolonger au-delh de six mois.

Les dispositions du prdsent paragraphe s'appliquent 6galement aux
fonctionnaires de l'un des pays occupds sur le territoire de l'autre pays,
autres que les agents diplomatiques et consulaires de carri~re.

TITRE 11-DISPOSITIONS PARTICULIIMRES

CHAPITRE 1er - ASSURANCE MALADIE, MATERNITY, DikC s

Article 5

Les ressortissants frangais ou sujets britanniques, inscrits A l'assurance
obligatoire en France ou en Grande-Bretagne, qui transf~rent leur rdsidence
d'un pays dans l'autre et qui, dans cc dernier pays, sont soumis d6s leur
arrivde A l'assurance obligatoire, bdndficient, ainsi que leurs ayants droit
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together with the legally entitled members of their household, enter into
benefit in respect of the sickness, maternity and death insurance schemes
of that country as soon as they fulfil the conditions required for eligibility
for benefit under the legislation of that country, or prove that they have
satisfied the requirements of the legislation of the country they have left,
account being taken of the insurance periods completed consecutively in
the two countries.

Furthermore, as regards sickness insurance, the illness must have
become apparent after the insured person became subject to compulsory
insurance in the new country of residence.

SECTION 2-FRENCH INVALIDITY INSURANCE AND LONG-TERM

SICKNESS BENEFIT UNDER THE BRITISH INSURANCE SCHEME

A-Establishment of the Right to Benefit and its Award and Payment

Article 6

1. For French nationals or British subjects who, in the two countries,
have been insured for different periods under one or more insurance schemes,
the insurance periods completed under these schemes or the periods recog-
nised as equivalent to insurance periods by virtue of the said schemes, shall,
provided that they do not overlap, be aggregated for the purposes both of
the determination of the right to benefit and of the maintenance or recovery
of this right.

2. Cash benefits under the French invalidity insurance system and
long-term sickness benefit under the British insurance system shall be paid
in accordance with the law applicable to the person concerned at the time
of the first medical declaration of sickness or accident for purposes of the
French legislation and the first medical declaration of incapacity for work
for the purposes of the British legislation and the costs shall be borne by
the social security authority competent under the terms of that law.

Article 7

If, after suspension or discontinuance of the invalidity pension, or of
long-term sickness benefit under the British insurance scheme, the insured
person again becomes entitled to benefit within a maximum period of one
year, the payment of benefit shall be resumed by the authority responsible
for the benefit originally granted, if the state of invalidity or chronic sickness
is attributable to the disease or disablement in respect of which such benefit
was previously granted.
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rdsidant sous leur toit, des prestations des assurances maladie, maternit6 et
ddc~s de ce pays ds lors qu'ils remplissent les conditions requises pour
bdn~ficier de ces prestations au regard de la ldgislation de ce pays ou
justifient de celles exigdes par la l6gislation du pays qu'ils ont quitt6, compte
tenu des p~riodes d'assurance accomplies successivement dans ces deux pays.

En ce qui concerne l'assurance maladie, ]'affection devra en outre s'6tre
dtclar6e post6rieurement & l'assujettissement A l'assurance obligatoire dans le
pay's du nouveau lieu de rdsidence.

CHAPITRE 2 - ASSURANCE INVALIDITA FRAN9AISE

ET PRESTATIONS PERMANENTES DE L'AsSURANCE MALADIE BRITANNIQUE

A - Ouverture et Liquidation des Droits

Article 6

1. Pour les ressortissants frangais ou sujets britanniques qui ont 6t6
affilids au cours de diffdrentes pdriodes dans les deux pays A un ou plusieurs
r~gimes d'assurance, les pdriodes d'assurance accomplies sous ces rdgimes ou
les pdriodes reconnues 6quivalentes k des p~riodes d'assurance en vertu
desdits rdgimes sont totalisdes A la condition qu'elles ne se superposent pas,
tant en vue de la d6termination du droit aux prestations qu'en vue du
maintien ou du recouvrement de ce droit.

2. Les prestations en espces de l'assurance invalidit6 frangaise et les
prestations permanentes de l'assurance maladie britannique sont liquiddes
conform~ment aux dispositions de la ldgislation qui 6tait applicable &
l'intdress6 au moment de premiere constatation m~dicale de la maladie ou
de l'accident au regard de la lgislation frangaise ou de l'incapacit6 de
travail au regard de la lgislation britannique et supportdes par l'organisme
comptent aux termes de cette 16gislation.

Article 7

Si, apr~s suspension ou suppression de la pension d'invalidit6 ou des
prestations permanentes de l'assurance maladie britannique, l'assur6 recouvre
son droit dans un d6lai maximum d'un an, le service des prestations est
repris par l'organisme ddbiteur des prestations primitivement accord~es,
lorsque l'Ntat d'invalidit6 ou de maladie permanente est imputable A la
maladie ou A l'accident qui avait motiv6 l'attribution de ces prestations.
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B-Maintenance of Acquired Rights

Article 8

Persons changing their place of residence from one country to the other
who are either in receipt of an invalidity pension acquired by virtue of the
French law, or in receipt of long-term sickness benefit under the British
insurance scheme in respect of a disease or disablement which has been
declared to be chronic prior to their departure for France, shall retain the
same right to such benefit while they reside in either of the countries, as
they would have had if they had not changed their place of residence.

Article 9

The competent authorities of the contracting Governments shall
regulate, by mutual agreement, the details of medical and administrative
control of persons in receipt of invalidity pensions or of long-term sickness
benefit under the British insurance scheme.

Article 10

Invalidity pensions or long-term sickness benefit under the British
insurance scheme shall be converted where necessary into old-age pensions,
under the conditions laid down by the law by virtue of which they were
granted. Effect shall be given, where necessary, to the provisions of
Article 12 below.

SECTION 3-OLD-AGE INSURANCE

A-Establishment of the Right to and Payment of Benefit

Article 11

1. For French nationals and British subjects who, in the two
contracting countries, have been insured for different periods under one
or more old-age insurance schemes, the insurance periods completed under
those schemes or the periods recognised as equivalent to insurance periods
by virtue of the said schemes shall, provided that they do not overlap, be
aggregated for the purposes both of the determination of the right to benefit
and of the maintenance or recovery of that right.

2. The amount of benefit to which an insured person may become
entitled from the competent authorities of either country shall be determined,
by reducing the amount of the benefit to which he would have been so
entitled if the total number of periods referred to in paragraph 1 above
had been completed under the appropriate scheme, the reduction being
effected on a pro rata basis having regard to the periods actually completed
under that scheme.
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B - Conservation des Droits acquis

Article 8

Les bdndficiaires d'une pension d'invalidit6 acquise au titre de la lgisla-
tion frangaise qui transf~rent leur rdsidence en Grande-Bretagne et les
b~n6ficiaires des prestations permanentes de l'assurance maladie britannique,
dont l'affection chronique aura 6t6 constatde avant le ddpart pour la France,
conservent le bdn~fice de ces avantages tant qu'ils rdsident dans l'un des
pays contractants dans les m~mes conditions que s'ils n'avaient pas chang6
de rdsidence.

Article 9

Les autoritds administratives supremes des ]Rtats contractants rdgleront,
d'un commun accord, les modalitds du contrle m6dical et administratif des
b~ndficiaires de l'assurance invalidit6 ou des b6ndficiaires des prestations
permanentes de l'assurance maladie britannique.

Article 10

Les pensions d'invalidit6 ou les prestations permanentes de l'assurance
maladie britannique sont transformdes, le cas chiant, en pensions de
vicillesse dans les conditions pr~vues par la lhgislation en vertu de laquelle
elles ont 6t6 attributes. I1 est fait application, le cas 6chdant, des dispositions
de l'article 12 ci-apr~s.

CHAPITRE 3 - ASSURANCE VIEILLESSE

A - Ouverture et Liquidation des Droits

Article 11

1. Pour les ressortissants frangais ou sujets britanniques qui ont 6t6
affilids au cours de diffdrentes pdriodes dans les deux pays contractants A un
ou plusieurs rdgimes d'assurance vieillesse, les pdriodes d'assurance accomplies
sous ces r~gimes, ou les p~riodes reconnues 6quivalentes A des pdriodes
d'assurance en vertu desdits r6gimes, sont totalisdes A la condition qu'elles
ne se superposent pas, tant en vue de la ddtermination du droit aux
prestations qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

2. Les avantages auxquels un assur6 peut prdtendre de la part de
chacun des organismes int~resss sont ddtermines, en principe, en rdduisant
le montant des avantages auquel il aurait droit si la totalit6 des pdriodes
vis~es au paragraphe ier ci-dessus avait 6t6 effectu~e sous le rdgime corres-
pondant, et ce, au prorata de la durde des pdriodes cffectu~es sous ce r~gime.
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3. The rules laid down in the foregoing paragraphs shall be applicable
to the grant of widows' pensions.

The proportion of the pension borne by the social security authorities
of each country shall be paid to widows residing in the other country only
when they reach the age of 65 years, unless they are incapable of working.

4. This Article shall have effect subject to the provisions of Article 30.

Article 12

When an insured person, account being taken of the total number of

periods referred to in paragraph 1 of Article 11, does not simultaneously
satisfy the conditions required by the laws of the two countries, his right
to a pension in respect of either scheme shall, subject to paragraph 3 of
that Article, be established as soon as he has satisfied those conditions.

Article 13

1. Every insured person may, at the time when his right to a pension

becomes established, renounce the benefit of the provisions of Article 11 of
the present Agreement. The benefits to which he may be entitled by
virtue of the laws of each country shall then be paid separately by the
competent authorities, independently of the insurance periods, or their
recognised equivalents, completed in the other country.

2. The insured person shall be entitled to make a fresh choice between

the provisions of Article 11 and those of the present Article when it becomes
in his interest to do so either as the result of an amendment to one of the
national legislations or of the transfer of his place of residence from one
country to the other, or, in the case referred to in Article 12, at the time
when he establishes a new pension right under one of the legislations appli-
cable to him.

B-Maintenance of Rights Acquired

Article 14

Persons who are entitled to an old-age or retirement pension acquired

in France or in Great Britain shall receive such pensions at the appropriate

rate so long as they reside in one of those countries.

For this purpose, the laws in force in Great Britain respecting retirement

from regular employment and the earning of the beneficiary and his wife

shall be applied in France by the French authorities under conditions to be
laid down in one of the supplementary agreements provided for in Article 28
below.
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3. Les r~gles pr6vues aux paragraphes prdcddents sont applicables en
ce qui concerne l'attribution des pensions des veuves.

La fraction de pension h la charge des organismes de s6curit6 sociale
de chaque pays ne sera servie aux veuves r6sidant dans l'autre pays qu'A
partir de 'Age de 65 ans A moins qu'elles ne soient incapables de travailler.

4. Le prdsent article s'applique sous rdserve des dispositions de
'article 80.

Article 12

Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalitd des pdriodes visdes au
paragraphe ier de l'article 11, ne remplit pas, au m~me moment, les conditions
exigdes par les ldgislations des deux pays, son droit & pension est 6tabli, au
regard de chaque lgislation, au fur et A mesure qu'il remplit les conditions,
sous rdscrve des dispositions du paragraphe 3 de l'article 11.

Article 13

1. Tout assurd, au moment ofi s'ouvre son droit A pension, pcut renoncer
au bdndfice des dispositions de l'article 11 de la prdsente convention. Les
avantages auxquels il peut prdtendre au titre de chacune des ldgislations
nationales sont alors liquidds sdpardment par les organismes intdressds
inddpendamment des p6riodes d'assurance, ou reconnues 6quivalentes,
accomplies dans l'autre pays.

2. L'assur6 a la facult6 d'exercer 1 nouveau une option entre le bdndfice
de l'article 11 et celui du prdsent article lorsqu'il a un int6rft A le faire par
suite, soit d'une modification dans rune des lMgislations nationales, soit du
transfert de sa rdsidence d'un pays dans l'autre, soit, dans le cas prdvu A
l'article 12, au moment ofu s'ouvre, pour lui, un nouveau droit A pension au
regard de l'une des ldgislations qui lui sont applicables.

B - Conservation des Droits acquis

Article 14

Les personnes qui sont titulaires d'une pension de vieillesse ou de retraite
acquise en France ou en Grande-Bretagne bdnificient intdgralement de ces
pensions ou retraites, tant qu'elles rdsident dans Pun des pays contractants.

A cet effet, les r~gles de la lgislation britannique relatives A la cessation
du travail et aux conditions de gain du bdndficiaire et de sa femme sont
appliques en France par les autoritds frangaises dans les conditions fixdes
dans l'un des accords complhmentaires prdvus A l'article 28 ci-dessous.
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SECTION 4-INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 15

Nationals of either country shall not be subject to the provisions
incorporated in legislation concerning industrial accidents and occupational
diseases which restrict the rights of foreigners, or which impose loss of
rights, by reason only of their place of residence being in either country.

Article 16

Increased rates or supplementary allowances granted in addition to
industrial accident pensions, under the legislation in force in each of the two
countries, shall be paid to the persons to whom Article 15 above applies who
change their place of residence from one country to the other.

SECTION 5-PROVISIONS COMMON TO INVALIDITY, LONG-TERM SICKNESS,

OLD AGE AND INDUSTRIAL ACCIDENT INSURANCE, PAYMENT OF BENEFITS

Article 17

Pensions in respect of invalidity, old age and industrial accidents
acquired under French laws by an employed person, or person treated as
an employed person, who transfers his residence to Great Britain, shall be
paid in Great Britain by the British social security organisation for the
account of the French insurance funds.

Long-term sickness benefit in respect of British insurance the right to
which is acquired in France under the conditions laid down in Article 8,
retirement pensions and pensions for industrial accidents which have been
finally assessed, and the right to which is acquired in Great Britain under
the law then in force, shall be paid, in France, by the French funds for the
account of the British social security organisation.

Article 18

The expenses incurred by the French and British authorities under
Article 17 shall be repaid through the agency, in France, of the National
Social Security Fund, acting on behalf of all French social security authori-
ties; and in Great Britain, out of the National Insurance Fund or the Indus-
trial Injuries Fund, as the case may be.
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CHAPITRE 4 - ACCIDENTS DU TRAVAIL

ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 15

Les ressortissants des parties contractantes ne sont pas soumis aux

dispositions contenues dans les 1gislations concernant les accidents du travail
et les maladies professionnelles qui restreignent les droits des 6trangers ou
leur opposent des d~ch~ances du seul fait de leur r~sidence dans l'un ou

l'autre pays.

Article 16

Les majorations ou allocations compl~mentaires accord~es en suppl&
ment des rentes d'accidents du travail, en vertu des lgislations applicables
dans chacun des deux pays contractants, sont maintenues aux personnes
vis~es A l'article 15 ci-dessus qui transf~rent leur rdsidence de Pun des pays
dans l'autre.

CHAPITRE 5 - DISPOSITIONS COMMUNES AUX ASSURANCES INVALIDITE ,

VIEILLESSE, ACCIDENTS DU TRAVAIL, SERVICE DES PRESTATIONS

Article 17

Les pensions d'invalidit6, de vieillesse et les rentes d'accidents du travail
acquises au titre de la 16gislation frangaise par un travailleur salari6 ou
assimil6 qui transf~re sa r~sidence en territoire britannique sont servies en
Grande-Bretagne par l'organisation de la s~curit6 sociale britannique pour
le compte des caisses frangaises.

Les prestations permanentes de l'assurance maladie britannique dont le
b6n~fice est acquis en France dans les conditions de l'article 8, les pensions
de retraites et les pensions d~finitives d'accident du travail acquises en
Grande-Bretagne dans les conditions de la 16gislation britannique sont servies,
en France, par les caisses frangaises pour le compte de l'organisation de
s~curit6 sociale britannique.

Article 18

Les d~penses engag~es par les organismes frangais et britanniques en
vertu de l'article 17 font l'objet de remboursement par l'interm~diaire, en
France, de ]a Caisse Nationale de S~curit6 Sociale agissant pour le compte
de l'ensemble des organismes frangais de s~curit6 sociale, et, en Grande-
Bretagne, par le Fonds de l'Assurance nationale ou le Fonds des Accidents
du travail, suivant le cas.
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PART III-GENERAL AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

SECTION 1-ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

Article 19

The competent authorities of the two contracting Governments and the
social security authorities shall furnish mutual assistance in the same degree
as if the matter in question were one affecting the application of their own
social security schemes.

Article 20
1. The privilege of exemption from liability to pay legal dues in respect

of registration, stamp charges and consular fees provided by the laws of
either country in respect of documents to be produced before the admini-
strative authorities or social security authorities of the one country shall be
extended to the corresponding documents to be produced, for the purposes
of the application of the present Agreement, before the administrative
authorities or social security authorities of the other country.

2. The requirement of legalisation by the diplomatic and consular
authorities shall be waived in respect of all certificates, documents and
papers to be produced for the purposes of the operation of the present
Agreement.

Article 21
All communications relating to the application of the present Agreement,

sent by beneficiaries under the Agreement to the Social Security Authorities
and other administrative or judicial authorities having powers in relation to
social security in either country, shall be drawn up in the official language
of the one or the other of the two countries.

Article 22
Appeals that are required to be lodged within a prescribed period with

an authority competent to accept appeals relating to social security in one
or other of the two countries shall be deemed admissible if they are lodged
within the same period, with a corresponding authority in the other country.
In such cases, the latter authority shall transmit the appeals without delay
to the competent authority.

Article 23
1. The competent authorities of the contracting Governments shall

determine between themselves the detailed measures for the implementation
of the present Agreement, or of the supplementary Agreements provided for
in the Agreement, in so far as those measures call for joint action by those
authorities.
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TITRE III - DISPOSITIONS G1tNtfRALES ET DIVERSES

CHAPITRE ier - ENTR'AIDE ADMINISTRATIVE

Article 19
Les autorit~s, ainsi que les organismes de sdcurit6 sociale des deux pays

contractants, se pr~teront mutuellement leurs bons offices dans la m~me
mesure que s'il s'agissait de l'application de leurs propres regimes de
sdcurit6 sociale.

Article 20
1. Le bdn~fice des exemptions de droit d'enregistrement, de greffe, de

timbre et de taxes consulaires prgvues par la 1gislation de 'un des pays
contractants pour les pisces A produire aux administrations ou organismes
de s~curit6 sociale de ce pays, est 6tendu aux pisces correspondantes A
produire, pour 'application de la prdsente convention, aux administrations
ou organismes de sdcurit6 sociale de l'autre pays.

2. Tous actes, documents et pisces quelconques A produire pour
'excution de la pr6sente convention sont dispensds du visa de lgalisation

des autoritds diplomatiques et consulaires.

Article 21
Les communications adresses, pour 'application de la pr~sente conven-

tion, par les b~n~ficiaires de cette convention, aux organismes, autorit~s et
juridictions de l'un des pays contractants comp~tents en mati~re de s~curit6
sociale seront r~dig~es dans la langue officielle de l'un des deux pays.

Article 22
Les recours qui devraient 6tre introduits dans un dMlai d~termin6 aupr~s

d'une autorit6 ou d'un organisme d'un des pays contractants compdtents
pour recevoir des recours en mati~re de sdcurit6 sociale, sont consid~r~s
comme recevables s'ils sont pr~sentds dans le m~me dMlai aupr~s d'une
autorit6 ou d'un organisme correspondant de l'autre pays. Dans ce cas,
cette derni~re autoritd ou ce dernier organisme devra transmettre sans
retard les recours A l'organisme competent.

Article 23
1. Les autorit6s administratives supremes des Atats contractants

arr~teront directement les mesures de d~tail pour 'exdcution de la prdsente
convention ou des accords complimentaires qu'elle pr~voit, en tant que ces
mesures ndcessitent une entente entre elles.
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The same authorities shall communicate to each other in due course
information about the details of changes that have taken place in the laws
or regulations in their respective countries concerning the schemes enumer-
ated in Article 2.

2. The social security authorities in each country shall communicate
to each other information about the other arrangements made, within their
respective countries, for the implementation of the present Agreement.

Article 24

The Ministers having among their functions the administration of the
schemes enumerated in Article 2 shall be deemed, in each of the contracting
countries, to be the competent authorities, within the meaning of the present
Agreement, to the extent to which those schemes fall within their compe-
tence.

SECTION 2-MiIsCELLANEOUS PROVISIONS

Article 25

The authorities responsible, by virtue of the present Agreement, for the
administration of social security benefits, shall be held to discharge their
responsibility validly by payments in the currency of their country.

In the event of the issue of regulations, in one or other of the two
countries, with a view to imposing restrictions upon the free exchange of
currency, measures are to be taken forthwith, by agreement between the
two Governments, to ensure, in accordance with the provisions of the
present Agreement, the reciprocal transfer of sums due.

Article 26

Nothing in this Agreement shall be held to invalidate in any way the
rules laid down in the schemes referred to in Article 2 respecting the condi-
tions under which insured persons may take part in the elections in connection
with the functioning of the social security system.

Article 27

The formalities that may be laid down by the legal provisions or regu-
lations of one or other of the contracting Governments in respect of the
payment, outside the limits of their territory, of the benefits distributed by
its social security authority shall also apply, under the same conditions as
those applicable to nationals, to persons entitled to receive such benefits by
virtue of the present Agreement.
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Les m~mes autoritds administratives se communiqueront en temps
utile les modifications survenues dans la lgislation ou la rdglementation
de leur pays concernant les r~gimes 6numdr~s A larticle 2.

2. Les autoritds ou services comptents de chacun des pays contractants
se communiqueront les autres dispositions prises en vue de l'exlcution de
la prdsente convention A l'int6rieur de leur propre pays.

Article 24

Sont consid6r~s, dans chacun des ]Rtats contractants, comme autoritds
administratives supremes, au sens de la prsente convention, les Ministres
qui ont, chacun en cc qui le concerne, les rdgimes 6numdrds A l'article 2
dans leurs attributions.

CHAPITRE 2 - DISPOSITIONS DIVERSES

Article 25

Les organismes ddbiteurs de prestations sociales, en vertu de la prsente
convention, s'en libdreront valablement dans la monnaie de leur pays.

Au cas ohi des dispositions seraient arrtdes dans 'un ou dans l'autre
des deux pays contractants en vue de soumettre A des restrictions le commerce
des devises, des mesures seraient prises aussit6t, d'accord entre les deux
Gouvernements, pour assurer, conformdment aux dispositions de la prdsente
convention, les transferts des sommes dues de part et d'autre.

Article 26

II n'est pas ddrog6 aux r~gles prdvues par les rdgimes visas . 1'article 2
pour les conditions de la participation des assurds aux 6lections auxquelles
donne lieu le fonctionnement de la sdcurit6 sociale.

Article 27

Les formalit~s que les dispositions lgales ou rdglementaires de l'un des
etats contractants pourraient pr6voir pour le service, en dehors de son
territoire, des prestations dispensdes par ses organismes de sdcurit6 sociale,
s'appliqueront 6galement, dans les mmes conditions qu'aux nationaux, aux
personnes admises au bdndfice de ces prestations en vertu de la prdsente
convention.
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Article 28

The provisions necessary for the application of the present Agreement
as regards the several branches of social security included in the schemes
referred to in Article 2 will form the subject matter of one or more supple-
mentary agreements. Any such agreement may be made applicable to the
whole of France or Great Britain, as the case may be, or to such parts
thereof as may be prescribed by the terms of the Agreement.

Article 29

1. All difficulties relating to the carrying out of the present Agreement
shall be resolved by agreement between the competent authorities of the
contracting Governments.

2. In cases where it may have been impossible to arrive at a solution
by this means, the disagreement is to be submitted to arbitration, in accor-
dance with a procedure to be arranged between the two contracting
Governments. The arbitral body shall settle the dispute according to the
fundamental principles and in the spirit of the present Agreement.

Article 30

1. The present Agreement shall be ratified, and the instruments of
ratification shall be exchanged in London, as soon as possible.

2. It shall come into force on a date to be agreed between the competent
authorities.

3. The date on which the supplementary agreements, referred to in
Article 28 (including provision for giving effect to any rights acquired
before the date of the operation of the present Agreement by nationals of
one of the two countries to benefits under the scheme in force in the other
country) become applicable will be fixed in the said Agreements.

4. British subjects or French nationals insured for British old-age
pensions whose title to pension matured before 5th July, 1948, and who
left Great Britain before that date and transferred their place of residence
to France shall retain their pension rights subject to the following
conditions :-

(a) where a pension was being paid in Great Britain, subject to satis-
factory evidence of identification;

(b) where a person was paying contributions in Great Britain after
1st July, 1940, and title to pension would have matured between

that date and 5th July, 1948, if he had remained in Great Britain.
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Article 28

Les dispositions ndcessaires pour l'application de la prdsente convention,
en cc qui concerne les diffdrentes branches de la sdcurit6 sociale comprises
dans les rdgimes 6numdr6s A l'article 2, feront l'objet d'un ou plusieurs
accords compldmentaires. Ces accords pourront concerner, soit 1'ensemble
du territoire de la France ou de la Grande-Bretagne, soit une partie seulement.

Article 29

1. Toutes les difficultds relatives h l'application de la prdsente convention
seront r6gl6es, d'un commun accord, par les autoritds administratives
supremes des Atats contractants.

2. Au cas ofi il n'aurait pas t6 possible d'arriver pax cette voie A une
solution, le difftrend devra 6tre r~gl6 suivant une procedure d'arbitrage
organis~e par un arrangement A intervenir entre les deux Gouvernements.
L'organe arbitral devra rdsoudre le diff~rend selon les principes fondamentaux
et 1'esprit de la prdsente convention.

Article 30

1. La prdsente convention sera ratifide et les instruments de ratification
en scront 6chang~s h Londres aussit6t que possible.

2. Elle entrera en vigueur A la date qui sera fix~e d'un commun accord
entre les Gouvernements des deux pays.

3. La date d'entre en vigueur des accords compldmentaires visds A
l'article 28 (et notamment des dispositions y incluses portant sur l'entrde
en jouissance des prestations auxquelles les ressortissants de l'un des deux
pays se sont acquis des droits ant~rieurement A la date d'entr~e en vigueur du
prdsent accord au regard de la l6gislation de l'autre pays) sera fixde dans
lesdits accords.

4. Les ressortissants britanniques ou frangais ayant 6t6 assujettis au
r~gime britannique de l'assurance vieillesse dont le droit A pension s'est ouvert
avant le 5 juillet 1948, et qui, avant cette date, ont quitt6 la Grande-Bretagne
pour transf~rer leur rdsidence en France, conserveront leurs droits h pension
dans les conditions et sous les r~serves suivantes :

(a) si la pension a 6t6 mise en paiement en Grande-Bretagne, sous
r~serve que la preuve des droits puisse ftre faite;

(b) lorsque, l'assurd ayant pay6 des cotisations en Grande-Bretagne
postdrieurement au ier juillet 1940, son droit h pension se fft
ouvert entre cette date et le 5 juillet 1948 s'il 6tait demeur6 en
Grande-Bretagne.
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The rate of such pension shall be the rate applicable in Great Britain at
the time when the pension was last paid or would have been paid had the
pensioner remained in Great Britain until he attained pensionable age.

5. French nationals or British subjects insured under the British
insurance scheme who left Great Britain before 5th July,-1948, and attain
pension age after that date shall only be eligible to have their contributions
in Great Britain taken into account if on moving to France they became
insured and continued to be insured until 5th July, 1948, under the relevant
French Social Security legislation. In that case contribution periods shall
be taken into account for the purpose of eligibility for pension under the
present Agreement in so far as such periods have occurred after 1st July,
1940.

6. The rights of British subjects who, prior to the coming into force of
this Agreement, have had awarded to them an old-age pension or allowance
under the decrees of 28th and 30th October, 1935, as amended, may be
reviewed upon the application of the persons concerned.

The review shall ensure that the same rights are granted to the bene-
ficiaries as if the present Agreement had been in operation at the time of the
award or the pension allowance.

Article 31

1. The present Agreement is concluded for the duration of one year
from the date of its coming into force in accordance with the provisions of
Article 30. It will continue in force from year to year unless notice of
termination is given three months before the expiration of the period.

2. In the event of such termination the provisions of the present
Agreement and of the supplementary agreements referred to in Article 28
shall remain applicable to acquired rights, notwithstanding any restrictive
provisions that the schemes concerned may have laid down for cases of
residence in a foreign country on the part of insured persons.

3. Any rights that are in process of acquisition in respect of insurance
periods completed prior to the date on which the present Agreement ceases
to have effect shall be determined in conformity with conditions to be laid
down by supplementary agreements.
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Le taux de la pension sera le taux applicable en Grande-Bretagne, A
l'6poque du paiement des derniers arrdrages dans le cas pr6vu A l'alinda (a)
et, dans le cas prdvu A l'alinda (b), A l'6poque ofi l'assur6 a atteint l'Age of
se ffit ouvert son droit h pension s'il 6tait demeur6 en Grande-Bretagne.

5. Les ressortissants frangais ou sujets britanniques, bdndficiaires de
l'assurance sociale britannique, qui ont quitt6 le territoire britannique avant
le 5 juillet 1948 et n'atteindront l'Age de la retraite que post6rieurement &
cette date, ne pourront voir prendre en compte leurs p6riodes de cotisation
A l'assurance britannique que s'ils ont 6t6 affilids post~rieurement A leur
d~part de Grande-Bretagne et sont encore affilids au 5 juillet 1948 A un
rdgime de sdcurit6 sociale pr6vu par la l~gislation frangaise. Dans ce cas,
lesdites pdriodes entreront en compte pour l'ouverture et la liquidation de
leurs droits A pension soit au titre de la l6gislation britannique, soit au titre
de la prdsente convention, dans la mesure oii elles sont postdrieures au
ier juillet 1940.

6. Les droits des ressortissants britanniques ayant obtenu, ant6rieure-
ment A l'entrde en vigueur de la convention g6n~rale, la liquidation d'une
pension ou rente d'assurance vieillesse, sous le regime des d~crets-lois des
28 et 30 octobre 1935 modifids, pourront ftre rdvisds A la demande des
int~ress~s.

La rdvision aura pour effet d'accorder aux b~n~ficiaires les m mes
droits que si la pr~sente convention avait 6t6 en vigueur au moment de la
liquidation.

Article 31

1. La prdsente convention est concluc pour une durde d'une anne A
partir de la date oii elle entrera en vigueur, conformdment aux dispositions
de l'article 30. Elle sera renouvele tacitement d'annde en annie, sauf
ddnonciation, qui devra tre notifide trois mois avant l'expiration du terme.

2. En cas de ddnonciation, les stipulations de la pr~sente convention et
des accords compldmentaires vis6s A l'article 28 resteront applicables aux
droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les r~gimes int6ress~s
prdvoiraient pour les cas de sdjour A l'6tranger d'un assur6.

3. Les droits en cours d'acquisition affdrents aux p6riodes d'assurance
accomplies ant6rieurement A la date A laquelle la prdsente convention
cessera d'ftre en vigueur, scront d~terminls dans les conditions qui devront
tre pr6vues par les accords compldmentaires.

No 852



174 United Nations - Treaty Series 1950

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries, duly authorised
by their respective Governments, have signed the present Agreement and
affixed their seals thereto.

DONE in duplicate at Paris, the 11th day of June, 1948, in English and
French, both texts being equally authoritative.

[L.S.] James GRIFFITHS [L.S.] Daniel MAYER

[L.S.] Oliver HARVEY [L.S.] Raymond BOUSQUET

PROTOCOL RESPECTING OLD-AGE PENSIONS

On signing this day the General Agreement on Social Security between
the Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the French Republic the respective plenipotentiaries agree that,
as persons in receipt of old-age pensions under the French legislation receive
those pensions in Great Britain at the same rate as if they had remained in
France, if at any time the rates of old-age pensions awarded before
1st October, 1946, under the British insurance scheme which are payable
to pensioners resident in parts of His Majesty's dominions outside the
United Kingdom are generally increased, similar increases will be applied
from the same date to such pensioners resident in France.

DONE at Paris, this l1th day of June, 1948, in English and French,
both texts being equally authoritative.

(Signed) James GRIFFITHS (Signed) Daniel MAYER

(Signed) Oliver HARVEY (Signed) Raymond BOUSQUET

SPECIAL PROTOCOL RESPECTING ALLOWANCES TO RETIRED
WORKERS AS PROVIDED FOR BY FRENCH LEGISLATION
AND TO ASSISTANCE PROVIDED FOR BY UNITED KINGDOM
LEGISLATION

In consideration of the fact that the laws in force in Great Britain
relating to National Assistance will grant, as from 5th July, 1948, to all
persons residing in Great Britain of whatever nationality, an allowance
according to need substantially equivalent to the provision made for
non-contributory old-age pensioners, on signing this day the General
Agreement on Social Security between the Governments of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French Republic,
the respective plenipotentiaries agree that the allowances to old-age wage
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EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires, dfiment autorisds par leur
Gouvernement respectif, ont sign6 la pr~sente convention et l'ont revftue
de leurs cachets.

FAIT en double exemplaire 6 Paris, le 11 juin 1948, en anglais et en
frangais, les deux textes faisant dgalement foi.

[L.S.] James GRIFFITHS [L.S.] Daniel MAYER

[L.S.] Oliver HARVEY [L.S.] Raymond BOUSQUET

PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention gnirale sur la Sdcurit6 sociale
entre les Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et de la Rpublique Frangaise, les pl~nipotentiaires respectifs
conviennent, compte tenu du fait que les b~ndficiaires des pensions de
vieillesse accord6es au titre de la lgislation frangaise pergoivent ces pensions
en Grande-Bretagne au m~me taux que s'ils avaient continu6 de r~sider en
France, que, si le montant des pensions de vieillesse liquid~es avant le
ier octobre 1946, en application de la ldgislation britannique, payables h
tout bdn6ficiaire r~sidant dans les parties des Dominions de Sa Majest6
ext~rieures au Royaume-Uni, venait A ftre major6, la m~me majoration
s'appliquerait, A partir de la m~me date, aux pensionn~s rdsidant en France.

FAIT en double exemplaire A Paris, le 11 juin 1948, en anglais et en
frangais, les deux textes faisant 6galement foi.

(Signd) James GRIFFITHS (Signd) Daniel MAYER

(Signd) Oliver HARVEY (Signd) Raymond BOUSQUET

PROTOCOLE SPRCIAL RELATIF A L'ALLOCATION AUX VIEUX
TRAVAILLEURS SALARIRS PRRVUE PAR LA LRGISLATION
FRANCAISE ET AUX ALLOCATIONS D'ASSISTANCE PRIRVUES
PAR LA LuIGISLATION DU ROYAUME-UNI

Considirant que les lois sur l'assistance nationale en vigueur en Grande-
Bretagne attribuent, A compter du 5 juillet 1948, h toute personne r6sidant
en Grande-Bretagne quelle que soit sa nationalit6, ds lors qu'elle remplit
les conditions d'ge et d'insuffisance de revenus pr~vues par la loi, une
allocation d'un montant 6quivalent A celui d'une pension de vieillesse non
contributive, les pldnipotentiaires respectifs, au moment de signer la
Convention gdn~rale sur la s~curit6 sociale entre les Gouvernements du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de la Rdpublique

No 852



176 United Nations - Treaty Series 1950

earners provided by French legislation shall, as from 1st July, 1948, and
under the same conditions as those for French workers, be granted to
British employed persons who have the necessary qualifications as to age
and are without adequate means; this allowance shall cease to be made to
beneficiaries of British nationality when they leave French territory.

DONE at Paris, this l1th day of June, 1948, in English and French,
both texts being equally authoritative.

(Signed) James GRIFFITHS (Signed) Daniel MAYER

(Signed) Oliver HARVEY (Signed) Raymond BOUSQUET

EXCHANGE OF NOTES. LONDON, 3 NOVEMBER 1948
AND 4 AND 7 JANUARY 1949

I

TRANSLATION - TRADUCTION

The French Ambassador in London to the Secretary of State
for Foreign Ajairs

FRENCH EMBASSY IN LONDON

3 November 1948

Your Excellency:

The General Agreement between France and the United Kingdom on
Social Security signed on 11 June last in Paris is to come into force, in
accordance with article '30, paragraph 2, thereof, " on a date to be agreed
upon between the competent authorities ".

Acting on my Government's instructions, I have the honour to propose
that the date of entry into force of this Agreement, the instruments of
ratification of which will soon be exchanged by our Governments, should
be fixed at 5 July 1948.

I have the honour, etc.

(Signed) R. MASSIGLI
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Frangaise, conviennent que l'allocation aux vieux travailleurs salaries prdvue
par la ldgislation frangaise sera accordde, A compter du Ier juillet 1948, et
dans les conditions pr6vues pour les travailleurs frangais, aux vieux travail-
leurs salaries britanniques remplissant les conditions d'Age et d'insuffisance
de ressources pr6vues par la loi; cette allocation cessera d'ftre servie aux
bdn6ficiaires de nationalit6 britannique qui quitteront le territoire frangais.

FAIT en double exemplaire h Paris, le 11 juin 1948, en anglais et en
frangais, les deux textes faisant dgalement foi.

(Signi) James GRIFFITHS (Signi) Daniel MAYER

(Signi) Oliver HARVEY (Signd) Raymond BOUSQUET

]CHANGE DE NOTES. LONDRES, 3 NOVEMBRE 1948
ET 4 ET 7 JANVIER 1949

I

L'Ambassadeur de France d Londres
au Secritaire d'Etat aux agaires dtrang~res

AMBASSADE DE FRANCE A LONDRES

Le 3 novembre 1948
M. le Seerdtaire d'R tat,

La Convention Gdn6rale entre la France et le Royaume-Uni sur la
S6curit6 Sociale, sign6e le 11 juin dernier A Paris, doit entrer en vigueur,
aux termes de l'article 30, paragraphe 2, ((A la date qui sera fix6e d'un
commun accord entre les Gouvernements des deux pays.))

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer A votre
Excellence que la date d'entrde en vigueur de cette Convention, dont nos
Gouvernements vont prochainement 6changer les instruments de ratification,
soit fix6e au 5 juillet 1948.

Je saisis, &c.

(Signd) R. MASSIGLI
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II

The Secretary of State for Foreign Agairs to the French

Ambassador in London

FOREIGN OFFICE, S.W.1

4th January, 1949

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of 3rd November,
1948. His Majesty's Government in the United Kingdom propose to bring
into force as from 5th July, 1948, the General Agreement on Social Security
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the French Republic, signed in
Paris on 11th June, 1948, on the understanding that the application of this
Agreement by the United Kingdom shall as regards the several branches of
social security included in the scheme referred to in Article 2 of the General
Agreement be effected by means of supplementary agreements as specified
in Article 28, and on the further understanding that the General Agreement
does not apply to Northern Ireland but that a further agreement will regulate
relations in the field of social security between Northern Ireland and France.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEVIN

III

TRANSLATION - TRADUCTION

The French Ambassador in London to the Secretary ol State

for Foreign Ai/airs

FRENCH EMBASSY IN LONDON

7 January 1949

Your Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of
4 January 1949 in which you reply to my communication of 3 November 1948.

I note with satisfaction the agreement of our two Governments to fix
at 5 July 1948 the date of entry into force of the General Agreement on
Social Security which was signed at Paris on 11 June 1948.
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II

TRADUCTION - TRANSLATION

Le Secrtaire d'Etat aux afaires dtrang~res
d l'Ambassadeur de France d Londres

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 4 janvier 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~fdrant A la note de Votre Excellence en date du 3 novembre 1948,
j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni propose de fixer au 5 juillet 1948 la date d'entrde en vigueur
de la Convention g~ndrale sur la sdcurit6 sociale que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la R~publique frangaise ont signde A Paris le 11 juin 1948, 6tant
entendu que, conform~ment A l'article 28, l'application de cette Convention
par le Royaume-Uni, en ce qui concerne les diff~rentes branches de la sdcurit6
sociale comprises dans les r~gimes 6num~rds A l'article 2, fera l'objet d'accords
compldmentaires, et 6tant entendu en outre que ]a Convention g~n~rale ne
s'applique pas A l'Irlande du Nord et qu'un accord ultrieur devra intervenir
pour rdgler les relations entre l'Irlande du Nord et la France dans le domaine
de la s~curit6 sociale.

Je saisis, etc.
(Signi) Ernest BEvIN

III

L'Ambassadeur de France d Londres

au Secritaire d'Etat aux a'aires dtrangtres

AMBASSADE DE FRANCE A LONDRES

Le 7 janvier 1949
M. le Secrdtaire d' Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la lettre du 4 janvier 1949, par
laquelle Votre Excellence r6pond A ma note du 3 novembre 1948.

Je constate avec satisfaction l'accord de nos deux Gouvernements pour
fixer au 5 juillet 1948 la date d'entrde en vigueur de la Convention Gdndrale
sur la Sdcurit6 Sociale qu'ils ont signde A Paris le 11 juin 1948.
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Furthermore, I am happy to inform you that the Government of the
French Republic, like the United Kingdom Government, considers that,
in accordance with article 28 of the General Agreement, the provisions
necessary for the application of that Agreement as regards the several
branches of social security included in the schemes referred to in article 2
should form the subject matter of one or more supplementary agreements.

Lastly, the Government of the French Republic has noted that the
General Agreement does not apply to Northern Ireland, and that a further
agreement will regulate relations in the field of social security between
that part of the United Kingdom and France.

I have the honour, etc.

(Signed) R. MASSIGU
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D'autre part, je suis heureux de faire savoir & Votre Excellence que le
Gouvernement de la Rdpublique frangaise, comme le Gouvernement du
Royaume-Uni, consid~re que, conformdment A l'article 28 de la Convention
G~ndrale, les dispositions n~cessaires pour 'application de ladite convention,
en ce qui concerne les diffdrentes branches de la Sdcurit6 Sociale comprises
dans les rlgimes 6num~r~s A 'article 2, devront faire l'objet d'un ou plusieurs
accords complmentaires.

Enfin le Gouvernement de la Rdpublique frangaise a pris note que la
Convention G~ndrale ne s'applique pas A l'Irlande du Nord, et qu'un accord
ultlrieur devra intervenir pour r~gler les relations de cette partie du
Royaume-Uni avec la France dans le domaine de la Sdcurit6 Sociale.

Je saisis, &c.

(Signi) R. MASSIGLI
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

NETHERLANDS

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the regulation of trade and payments between Singapore
and the Federation of Malaya and the Netherlands
Indies (with annex). London, 11 June 1948

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

on 30 June 1950.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

PAYS-BAS

Rchange de notes constituant un accord concernant la r~gle-
mentation des 6changes commerciaux et des paiements
entre Singapour et la F~ddration malaise, d'une part,
et les Indes n~erlandaises, d'autre part (avec annexe).
Londres, 11 juin 1948

Texte officiel anglais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

le 30 juin 1950.
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No. 853. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT, BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE UNITED KINGDOM AND THE NETHERLANDS
CONCERNING THE REGULATION OF TRADE AND
PAYMENTS BETWEEN SINGAPORE AND THE
FEDERATION OF MALAYA AND THE NETHERLANDS
INDIES. LONDON, 11 JUNE 1948

I

The Secretary of State for Foreign Ai4airs to the Netherlands Ambassador

FOREIGN OFFICE

l1th June, 1948
Your Excellency,

I have the honour to refer to an arrangement concerning the regulation
of trade and payments between the Netherlands Indies, on the one hand, and
Singapore and the Federation of Malaya, on the other, which was drawn up
in the form of an Agreed Minute and initialled by Mr. J. Hardeman and
Mr. W. A. Morris, representatives of our two Governments, in London on
23rd March, 1948. The arrangement, the provisions of which are set out in
the Annex hereto, was expressed to come into force on 23rd March, 1948, the
date on which it was initialled.

2. In accordance with the procedure agreed between the representatives
of our two Governments during negotiations in London and The Hague
during December 1947 and February 1948, the Agreed Minute has been
submitted to His Majesty's Government in the United Kingdom for formal
approval of its terms.

3. His Majesty's Government have now approved and hereby confirm
the terms of the Agreed Minute in respect of Singapore and the Federation
of Malaya. If the Netherlands Government likewise approve and confirm
the terms thereof in respect of the Netherlands Indies, I have the honour to

Came into force retroactively on 23 March 1948, in accordance with the terms
of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 853. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD,
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS CONCERNANT
LA R1RGLEMENTATION DES ]RCHANGES COMMER-
CIAUX ET DES PAIEMENTS ENTRE SINGAPOUR ET
LA F]RD]RATION MALAISE, D'UNE PART, ET LES
INDES N-EERLANDAISES, D'AUTRE PART. LONDRES,
11 JUIN 1948

I

Le Secrdtaire d'Etat aux aaires trangres ti l'Ambassadeur

des Pays-Bas

FOREIGN OFFICE

Le 11 juin 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

Un arrangement concernant la rdglementation des 6changes commer-
ciaux et des paiements entre les Indes nderlandaises, d'une part, et Singapour
et la F~dration malaise, d'autre part, a &6 consign6 sous la forme d'un
proc~s-verbal et paraph6 A Londres, le 23 mars 1948, par M. J. Hardeman
et par M. W. A. Morris, repr~sentants de nos deux Gouvernements. L'entrde
en vigueur de cet arrangement, dont les dispositions sont reproduites dans
l'annexe A la prdsente note, 6tait pr6vue pour le 23 mars 1948, date A laquelle
il a &6 paraph6.

2. Conformdment A la procedure convenue entre les repr6sentants de
nos deux Gouvernements pendant les nigociations qui ont eu lieu A Londres
et A La Haye au cours des mois de ddcembre 1947 et f6vrier 1948, le proc~s-
verbal a t6 soumis au Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
en vue de ]'approbation officielle de ses clauses.

8. J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de
Sa Majest6 a approuv6 et confirme par les prdsentes les clauses du proc's-
verbal pour Singapour et la Fdd6ration malaise. Si le Gouvernement
nderlandais approuve et confirme dgalement les clauses dudit proc~s-verbal

1 Entr6 en vigueur rdtroactivement le 23 mars 1948, conform~ment aux termes
desdites notes.
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propose that the present Note and Your Excellency's reply to that effect be
regarded as placing on record the agreement between the two Governments
in this matter.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEvIN

ANNEX

AGREED MINUTE

The Netherlands and United Kingdom Governments, recognising the
importance of confining trade between the Netherlands Indies on the one side
and Singapore and the Federation of Malaya on the other through normal legal
channels, in particular with a view to preventing transfers between their areas
which do not serve direct and useful economic or commercial purposes, have
agreed as follows :-

(1) The local Governments concerned will not discriminate against each
other's normal trade, taking into consideration obligations arising out
of international agreements and/or trade agreements with other nations.

(2) All shipments between ports within areas where officially recognised
banking facilities exist will be financed through recognised banks, the
terms of sale being left to the merchants, subject to the approval of
the Government authorising the export.

(3) For areas with no officially recognised banking facilities the Govern-
ments of Singapore and the Federation of Malaya will re-introduce
control by means of a barter book system or any other measures mutually
agreed by the local Governments concerned under supervision of the
respective exchange controls, in a way similar to that in which such
controls operated under the local Agreement of 28th November, 1940.

In this connexion these Governments will take appropriate action
to control, to the best ability of their preventive services, all movements
of currency between Singapore and the Federation of Malaya on the
one side and the Netherlands Indies on the other.

(4) The Government of the Netherlands Indies will co-operate to the best
of its ability in confining controls in the areas where no officially
recognised banking facilities exist to (a) insistence on compliance with
the control system as indicated in paragraph (3), and (b) appropriate
preventive control over movements of currency not sanctioned there-
under.

(5) The Governments of Singapore and the Federation of Malaya will
endeavour to ensure that the exports to the areas where no officially
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pour les Indes nderlandaises, je propose que la prdsente note et la rdponse
de Votre Excellence en cc sens soient consid6r6es comme consacrant l'accord
intervenu en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
(Signd) Ernest BEvIN

ANNEXE

PROCES-VERBAL

Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume-Uni,
reconnaissant l'intdrtt qui s'attache A cc que les dchanges commerciaux entre
les Indes nderlandaises, d'une part, et Singapour et la F~dration malaise, d'autre
part, n'aient lieu que par des voies normales et licites, en particulier pour emp~cher
entre ces territoires les transferts qui ne rdpondent pas A des ndeessitds 6conomiques
bu commerciales directes et utiles, sont convenus de cc qui suit:

1) Les Gouvernements locaux int6ressds ne discrimineront pas contre leurs
* dchanges commerciaux normaux respectifs, les obligations r6sultant

d'accords internationaux ou d'accords commerciaux avec d'autres nations
dtant dfiment prises en considdration.

2) Toutes les expdditions qui ont lieu entre des ports situds dans des rdgions
oui il existe des facilitds bancaires officiellement reconnues seront rdgl~es
par l'intermddiaire de banques agr66es, les conditions de vente 6tant
fixdes par les commerqants, sous reserve de l'approbation du Gouvernement
qui autorise l'exportation.

8) En ce qui concerne les rdgions d~pourvues de facilit~s bancaires reconnues,
les Gouvernements de Singapour et de la F~dration malaise remettront
en vigueur des contr6les effectu6s au moyen d'un syst~me de comptabili-
sation des opdrations de troc ou par toute autre mesure convenue de
commun accord par les Gouvernements locaux intdressds, sous la direction
des services respectifs du contr~le des changes, dans des conditions ana-
logues h celles dans lesquelles ces contr6les ont W appliqu6s en vertu de
l'arrangement local du 28 novembre 1940.

A cette occasion, lesdits Gouvernements prendront les mesures
ndcessaires pour contr6ler, au mieux des possibilitds de leurs services de
surveillance, tous les mouvements de monnaie entre Singapour et la
F~d~ration malaise, d'une part, et les Indes n6erlandaises, d'autre part.

4) Le Gouvernement des Indes nderlandaises s'emploiera de son c6t6, dans
toute la mesure du possible, A limiter l'application des contr6les dans les
r6gions ddpourvues de facilitds bancaires reconnues : a) A l'observation
du systme de contr6le prdvu au paragraphe 3, et, b) h l'application de
mesures de contr6le preventives contre les mouvements de monnaie non
prdvus par ledit paragraphe.

5) Les Gouvernements de Singapour et de la F~dration malaise s'efforceront,
dans toute la mesure ohi cela sera possible et compatible avec les appro-
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recognised banking facilities exist will comprise articles and com-
modities required by the inhabitants of the Netherlands Indies and
acceptable as such to the Netherlands Indies Government, to as great a
degree as may be feasible and compatible with availability of supplies
after the requirements of the inhabitants of Singapore and the Federa-
tion of Malaya have been covered.

(6) At the request of the Netherlands Indies Government, the Governments
of Singapore and the Federation of Malaya will provide to the Nether-
lands Indies Government United States dollars against sterling or Straits
dollars for the cost of goods of Netherlands Indies origin purchased
by merchants in Singapore and the Federation of Malaya which may
be deemed to have been exported to the United States dollar area less
the United States dollar cost to Singapore and the Federation of Malaya
of goods of United States dollar origin which are sold by Singapore
and Federation of Malaya merchants to the Netherlands Indies. For
this purpose a suitable formula, based on Malayan statistics, will be
worked out by officials of the two Governments. This arrangement
will take effect in respect of goods imported from the Netherlands Indies
into Singapore and the Federation of Malaya on or after 1st January, 1948,
and goods exported to the Netherlands Indies from Singapore and the
Federation of Malaya on or after the same date.

(7) The trade between the Netherlands Indies and Singapore and the
Federation of Malaya shall continue to be financed in Straits dollars.

(8) This Agreed Minute shall come into effect as from to-day's date and
shall cover the calendar year 1948 and shall be continued thereafter
unless either Government shall give one month's notice of termination.

APPENDIX

Both Governments realise that this Agreed Minute cannot be put into
full effect in respect of traffic between Singapore and the Federation of Malaya
and those parts of the Netherlands Indies which are not under the actual
control of the Netherlands Indies Government. Such trade will be on a barter
basis and will be subject to the Netherlands Indies Import and Export Regula-
tions. The Governments of Singapore and the Federation of Malaya will co-
operate to the best of their ability to promote compliance by traders with these
regulations.

(Initialled) J. H. (Initialled) W. A. M.

London, 23rd March, 1948.
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visionnements disponibles apr~s que les besoins des habitants de
Singapour et de la Fdddration malaise auront dtd satisfaits, d'obtenir
que les exportations vers les rdgions d6pourvues de facilitds bancaires
reconnues se composent d'articles et de produits dont les habitants des
Indes nderlandaises ont besoin et que le Gouvernement des Indes
nderlandaises consid~re de ce fait comme acceptables.

6) Sur demande du Gouvernement des Indes n~erlandaises, les Gouver-
nements de Singapour et de la F~dration malaise lui fourniront en
contrepartie de livres sterling ou de dollars des Ddtroits, la contre-valeur
en dollars des Etats-Unis des marchandises provenant des Indes nderlan-
daises et achetdes par des ndgociants de Singapour ou de la F~dration
malaise, qui peuvent Atre considdr~es comme ayant 6t6 exportdes dans la
zone du dollar des Etats-Unis, diminude du prix pay6 en dollars des
Etats-Unis, par Singapour et la Fdddration malaise pour les marchandises
provenant de la zone du dollar des Etats-Unis et qui sont vendues aux
Indes nderlandaises par des ndgociants de Singapour ou de la F~ddration
malaise. A cet effet, une formule convenable, fondde sur les statistiques
malaises, sera dtablie par les fonctionnaires des deux Gouvernements. Cet
arrangement s'appliquera A compter du ier janvier 1948 inclus aux
marchandises importdes des Indes nderlandaises par Singapour et la F~dd-
ration malaise, et aux marchandises exportdes aux Indes nderlandaises par
Singapour et la Fdration malaise.

7) Les 6changes commerciaux entre les Indes nderlandaises, d'une part,
et Singapour et la F~ddration malaise, d'autre part, continueront d'6tre
finances en dollars des Ddtroits.

8) Le present proc~s-verbal prendra effet A compter de ce jour et s'appliquera
pendant l'annde civile 1948; il continuera de s'appliquer par la suite,
sauf drnonciation par Fun ou -'autre Gouvernement moyennant prdavis
d'un mois.

AVENANT

Les deux Gouvernements reconnaissent que les dispositions du present
proc~s-verbal ne peuvent pas ftre pleinement mises en vigueur pour ce qui est
des 6changes entre Singapour et la F~dration malaise, d'une part, et les rdgions
des Indes nderlandaises qui ne se trouvent pas sous le contr6le effectif du Gouver-
nement des Indes nderlandaises, d'autre part. Ces 6changes auront lieu sur la base
du troc et seront soumis A la rdglementation des Indes n6erlandaises en mati~re
d'importation et d'exportation. Les Gouvernements de Singapour et de la F~dra-
tion malaise feront de leur mieux pour obtenir que les commergants se conforment
A cette r~glementation.

(Paraphd) J. H. (Paraphd) W. A. M.

Londres, le 23 mars 1948.
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II

The Netherlands Ambassador to the Secretary of State for Foreign Agairs

London, 11th June, 1948

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's
date in the following terms:-

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the Royal Netherlands
Government have given formal approval to the Agreed Minute initialled on
23rd March, 1948, and will regard your Note and this reply as constituting
an agreement between the two Governments.

I have, &c.
(Signed) E. MicimLs
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II

L'Ambassadeur des Pays-Bas au Secrdtaire d'Etat aux afaires dtrang~res

Londres, le 11 juin 1948
Monsieur le Seerdtaire d'Etat,

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour une note dont la
teneur suit

[Voir note I]

J'ai 'honneur de vous faire savoir, en rdponse, que le Gouvernement
royal nderlandais a donna son approbation officielle au proc~s-verbal paraph6
le 23 mars 1948 et qu'il consid~re votre note et la prdsente r~ponse comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) E. MICHIELS
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No. 854. TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM AND THE SPANISH GOVERNMENT. SIGNED
AT MADRID, ON 23 JUNE 1948

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the United King-
dom ") of the one part and the Government of the Spanish State (hereinafter
referred to as " the Spanish Government ") of the other part,

Have agreed as follows :-

Article I
The Agreement between the Spanish Government and the Government

of the United Kingdom supplementary to the Monetary Agreement of the
28th March, 1947, 2and signed in London on the 26th June, 1947,3 is hereby
abrogated.

Article II
A Consultative Committee consisting. of representatives of the two

Contracting Govermnents shall be constituted for the purpose of recom-
mending appropriate measures to maintain and develop trade exchanges
between the two countries and to facilitate payments between the Spanish
monetary area and the scheduled territories.

Article III
The present Agreement shall come into force on this day's date and

shall terminate on the 7th April, 1949, unless the Contracting Governments
agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised to that
effect, have signed the present Agreement and have affixed thereto their
seals.

DONE at Madrid, in duplicate, this 23rd day of June, 1948, in the
English and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United For the Government of the Spanish
Kingdom of Great Britain and State
Northern Ireland :
[L.S.] Douglas F. HOWARD [L.S.] Alberto MARTiN ARTAJO

I Came into force on 23 June 1948, as from the date of signature, in accordance
with article III.

2 See page 91 of this volume.
3 See page 104 of this volume.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 854. ACUERDO COMERCIAL Y DE PAGOS ENTRE
EL GOBIERNO ESPA1&OL Y EL GOBIERNO DEL
REINO UNIDO. FIRMADO EN MADRID, EL 23 DE
JUNIO DE 1948

El Gobierno del Estado Espafiol (a continuaci6n denominado " el
Gobierno espafiol ") por una parte y el Gobierno del Reino Unido de la Gran
Bretafia y Norte de Irlanda (a continuaci6n denominado " el Gobierno del
Reino Unido ") por otra parte,

Han acordado lo siguiente

Articulo I
Queda derogado el Acuerdo entre el Gobierno espafiol y el Gobierno del

Reino Unido, suplementario del Acuerdo Monetario del 28 de marzo de 1947,
firmado en Londres el 26 de junio de 1947.

Articulo II
Se constituirA un Comit6 Consultivo formado por representantes de los

dos Gobiernos Contratantes, a fin de recomendar medidas apropiadas para el
mantenimiento y desarrollo de los intercambios comerciales entre los dos
paises y de facilitar los pagos entre el irea monetaria espafiola y el Area
de la Libra esterlina.

Articulo III
El presente Acuerdo entrarA en vigor en el dia de la fecha y expirari

el 7 de abril de 1949, siempre que los Gobiernos Contratantes no convinieren
en otro sentido.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes debidamente autorizados7 al
efecto, firman y sellan el presente Acuerdo.

HECHO en Madrid, por duplicado, en el dia de hoy 23 de junio de 1948,
en las lenguas espafiola e inglesa, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobierno del Estado Espafiol : Por el Gobierno del Reino Unido
de la Gran Bretafia y Norte de
Irlanda :

[L.S.] Alberto MARTIN ARTAJO [L.S.] Douglas F. HOWARD
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 854. ACCORD' CONCERNANT LES RCHANGES COM-
MERCIAUX ET LES PAIEMENTS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNE-
MENT ESPAGNOL. SIGNE A MADRID, LE 23 JUIN 1948

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (ci-apr~s d6nomm6 (le Gouvernement du Royaume-Uni ))), d'une
part, et le Gouvernement de l'Etat espagnol (ci-apr~s ddnomm6 ale Gouver-
nement espagnol ))), d'autre part,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier
L'Accord complmentaire de l'Accord mon6taire du 28 mars 1947 2,

conclu entre le Gouvernement espagnol et le Gouvernement du Royaume-
Uni, et sign6 A Londres le 26 juin 1947 , est abrog6.

Article II
I1 est cr66 un Comit6 consultatif compos6 de reprdsentants des deux

Gouvernements contractants, charg6 de recommander les mesures propres
h maintenir et A ddvelopper les 6changes commerciaux entre les deux pays
et A faciliter les paiements entre la zone mondtaire espagnole et les Territoires
6numr6s.

Article III
Le present Accord prendra effet h dater de ce jour et cessera d'6tre en

vigueur le 7 avril 1949, A moins que les Gouvernements contractants n'en
coriviennent autrement.

EN FOI DE QUOI, les soussigns, dfiment autorisds A cet effet, ont sign6
le prisent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Madrid, en double exemplaire, le 23 juin 1948, dans les langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume Pour le Gouvernement de l'Etat
Uni de Grande-Bretagne et d'Ir- espagnol:
lande du Nord :
[L.S.] Douglas F. HOWARD [L.S.] Alberto MARTIN ARTAJO

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 23 juin 1948, conform~ment i larticle III.
2 Voir page 91 de ce volume.

3 Voir page 112 de ce volume.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 855. ACUERDO DE PAGOS ENTRE LOS GOBIERNOS
DEL REINO UNIDO Y DE LA REPUBLICA DEL PERU.
FIRMADO EN LIMA, EL 20 DE JULIO DE 1948

El Gobierno de la Repfiblica del PerA (en adelante llamado el Gobierno
del PerA) y el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia 6 Irlanda del
Norte (en adelante ilamado el Gobierno del Reino Unido) han acordado
lo siguiente :

Articulo primero

Todos los pagos comerciales y financieros entre residentes en el Perd y
residentes en los Territorios Especificados ser6n liquidados en moneda
esterlina.

Los pagos A residentes en los Territorios Especificados, 6 los que 6stos
han de realizar, y que deban necesariamente hacerse en soles, serin liquida-
dos, por residentes en el Perfi, mediante la compra 6 venta de moneda ester-
lina, de acuerdo con las disposiciones del Articulo segundo.

Cualesquiera otros pagos indicados en otras monedas que no sean ni
moneda esterlina ni soles, y que puedan ser liquidados en moneda esterlina,
ser~n convertidos y liquidados en moneda esterlina sobre la base de los tipos
oficiales en Londres.

Articulo segundo

El Banco Central de Reserva del Perfi cotizarA tipos de cambio de
compra y venta para la moneda esterlina basados en el tipo medio del Banco
de Inglaterra para el d6lar de los Estados Unidos de Am6rica y en los tipos
correspondientes para el d6lar de los Estados Unidos de Amdrica fijados por
las autoridades peruanas.

Articulo tercero

El Banco Central de Reserva del Perfi mantendri Cuentas que serAn
denominadas " No. 1 " con el Banco de Inglaterra y con cualesquiera otros
bancos en el Reino Unido, segfin se desee. Estas cuentas serin designadas
Cuentas Peruanas.

Articulo cuarto

Todos los pagos en moneda esterlina A residentes en el Peri que, conforme
A las reglas sobre control de cambios vigentes en el Reino Unido, est~n
autorizados para Lacer los residentes en los Territorios Especificados o en
paises fiera de los Territorios Especificados, ser~n abonados A Cuentas
Peruanas.
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No. 855. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THE UNITED KINGDOM AND
OF THE REPUBLIC OF PERU. SIGNED AT LIMA, ON
20 JULY 1948

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as the Government of the United Kingdom)
and the Government of the Republic of Peru (hereinafter referred to as the
Peruvian Government) have agreed as follows:

Article I
(i) All trade and financial payments between residents of Peru and

residents of the Scheduled Territories shall be settled in sterling.

(ii) Payments due to or from residents of the Scheduled Territories
which must necessarily be made in soles shall be settled by the purchase
or sale of sterling by residents of Peru, in accordance with the provisions
of Article II.

(iii) All other payments expressed in currencies other than sterling and
soles which may be settled in sterling shall be converted into and settled
in sterling on the basis of the official rates in London.

Article II
The Banco Central de Reserva del Peru shall quote buying and selling

rates for sterling based on the Bank of England's middle rate for the United
States dollar and the corresponding rates for the United States dollar fixed
by the Peruvian authorities.

Article III
The Banco Central de Reserva del Peru shall maintain No. 1 Accounts

with the Bank of England and with such other banks in the United Kingdom
as may be desired. These accounts shall be known as Peruvian Accounts.

Article IV
All sterling payments to residents of Peru which residents of the

Scheduled Territories or of countries outside the Scheduled Territories are
permitted to make under the Exchange Control Regulations in force in the
United Kingdom shall be made to Peruvian Accounts.

I Came into force on 1 August 1948, in accordance with article XI.
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Articulo quinto
El Gobierno del Reino Unido no restringirA la disponibilidad de moneda

esterlina anotada al cr6dito de cualquier Cuenta Peruana, para hacer:
(a) traspasos i otros residentes en el Perfi;
(b) pagos A residentes en los Territorios Especificados; o
(c) pagos, por transacciones corrientes, A residentes en paises fuera del

Perd y de los Territorios Especificados, segfin fuere acordado entre
los Gobiernos Contratantes.

El Gobierno del Peri no restringirA la disponibilidad de soles, que no
obstante las disposiciones del Articulo primero, estdn anotados al crddito de
residentes en los Territorios Especificados para hacer :

(a) traspasos A otros residentes en los Territorios Especificados;
(b) pagos i residentes en el Perfi; o
(c) pagos, por transacciones corrientes, A residentes en paises fuera del

Perd y de los Territorios Especificados, segfin fuere acordado entre
los Gobiernos Contratantes.

Cuando se presente la ocasi6n, los Gobiernos del Reino Unido y del
Perd, mediante consulta previa y con el consentimiento de las otrasPartes
interesadas, procurarin hacer posible A los residentes en paises, fuera del
PerA y de los Territorios Especificados el uso de esterlinas A su disposici6n
para efectuar pagos de carActer corriente A favor de residentes en el Perd,
y el uso de soles A su disposici6n para efectuar pagos de carActer corriente
A favor de residentes en los Territorios Especificados.

Articulo sexto
El Banco Central de Reserva del Perfi, sobre la base de los tipos de

cambio fijados bajo el Articulo segundo-
(a) comprari, cuando se le solicite, esterlinas abonadas i cualquier

Cuenta Peruana, de conformidad con las disposiciones del Articulo
cuarto, contra el desembolso de la cantidad equivalente en soles;

(b) venderi A residentes en el Perdi del fondo de esterlinas de que
disponga el Banco Central de Reserva del Perfi las cantidades de
esterlinas que puedan ser solicitadas para cualesquiera pagos que
los residentes en el Perfi estdn autorizados para hacer 4 residentes
en los Territorios Especificados, bajo las reglas sobre Control de
Cambios que rijan en el Peri6.

El Gobierno del Peri no restringiri la disponibilidad y traspaso A los
Territorios Especificados de soles que se acumulen A favor de residentes en
los Territorios Especificados y que provengan de transacciones corrientes,
cuando asi lo autorice el Control de Cambios que rige en el Per6i.

Articulo sdptimo
El Gobierno del Reino Unido otorgar una garantia de revalorizaci6n,

cuyos tdrminos serin convenidos entre el Banco de Inglaterra y el Banco
Central de Reserva del Perd, A los saldos de las Cuentas " No 1 " del Banco

No. 855
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Article V
(i) The Government of the United Kingdom shall not restrict the

availability of sterling at the disposal of residents of Peru for making-
(a) transfers to other residents of Peru;
(b) payments to residents of the Scheduled Territories; or
(c) payments in respect of current transactions to residents of such

countries outside Peru and the Scheduled Territories as may be
agreed between the contracting Governments.

(ii) The Government of Peru shall not restrict the availability of soles
which, notwithstanding the provisions of Article I, may be at the disposal
of residents of the Scheduled Territories for making-

(a) transfers to other residents of the Scheduled Territories;
(b) payments to residents of Peru; or
(c) payments in respect of current transactions to residents of such

countries outside Peru and the Scheduled Territories as may be
agreed between the contracting Governments.

(iii) As opportunity offers, the Governments of Peru and of the United
Kingdom shall seek after mutual consultation and with the consent of other
interested parties, to enable residents of countries outside the Scheduled
Territories and Peru to use sterling at their disposal to make payments of
a current nature to residents of Peru, and to use soles at their disposal to
make payments of a current nature to residents of the Scheduled Territories.

Article VI
(i) The Banco Central de Reserva del Peri shall, on the basis of the

rates fixed under Article II-
(a) purchase, when required, sterling transferred to the credit of any

Peruvian Account in accordance with the provisions of Article IV
against disbursement of the soles equivalent;

(b) sell to residents of Peru such sterling at its disposal as may be
required for any payments which residents of Peru are permitted
to make to residents of the Scheduled Territories under the
Exchange Control Regulations in force in Peru from time to time.

(ii) The Peruvian Government shall not restrict the availability and
transfer to the Scheduled Territories of any soles arising from current
transactions permitted under the Exchange Control Regulations in force in
Peru from time to time and accruing to residents of the Scheduled Territories.

Article VII
The Government of the United Kingdom will grant a revaluation

guarantee, in terms to be agreed between the Bank of England and the
Banco Central de Reserva del Peru, which shall apply to balances standing

No 855
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Central de Reserva del PerA. Esta garantia entrarA en vigor desde el primero
de Agosto de mil novecientos cuarenta y ocho y se aplicarA 6 los saldcs de
dichas Cuentas " NO I " existentes en la fecha mencionada, y A los que
surjan durante los doce meses subsiguientes. Esta garantia abarcarA todos
los saldos que muestren estas Cuentas al fin de los doce meses ya mencionados
hasta que hayan sido utilizados.

Articulo octavo

El Gobierno del Perfi tomarA todas las medidas necesarias A fin de
asegurar que A los remitentes A los Territorios Especificados les serAn acor-
dadas facilidades de cambio que no sean de manera alguna menos favorables
que aquellas acordadas para fines similares A los remitentes A otros paises.

Articulo noveno

El Banco Central de Reserva del Perdi y el Banco de Inglaterra, como
agentes de sus respectivos Gobiernos, mantendrn contacto sobre todas las
cuestiones tdcnicas que surjan del Acuerdo.

Articulo ddcimo

Para los fines del presente Acuerdo:

(a) la expresi6n " Territorios Especificados " tendrA el significado que
se le asigna en conformidad 6 la Ley del Reino Unido ilamada
" Exchange Control Act, 1947 ";

(b) la expresi6n " Cuenta Peruana " se refiere 6 cualquier cuenta de
un residente en el Peri reconocida como tal por el Banco de
Inglaterra para los fines del presente Acuerdo.

Articulo unddcimo
El presente Acuerdo, que seri susceptible de examen y modificaci6n

por mutuo acuerdo, entrar en vigencia el primero de Agosto de mil nove-
cientos cuarenta y ocho. Cualquiera de los Gobiernos Contratantes podri
ulteriormente en cualquier momento notificar al otro Gobierno Contratante
de sus intenciones de poner tdrmino al Acuerdo, y 6ste cesarA en sus efectos
tres meses despuds de la fecha de dicha notificaci6n. El presente Acuerdo
terminarA tres afios despuds de la fecha en que entre en vigencia, 6 menos
que las Partes Contratantes convengan de otra manera.

EN F]t DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por sus
Gobiernos respectivos,' firmaron el presente Acuerdo y colocaron en 6l sus
sellos.

DADO en Lima, A los veinte dias de Julio de mil novecientos cuarenta y
ocho, en idioma inglds y espafiol, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

[L.S.] Manuel B. LLOSA

[L.S.] W. STC. ROBERTS
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to the credit of the No. 1 Accounts of the Banco Central de Reserva del
Peru. This guarantee shall take effect from 1st August, 1948, and shall
apply to balances on such No. 1 Accounts existing on that date and held
from time to time in the ensuing twelve months. The guarantee shall
cover any balances on such accounts outstanding at the end of the twelve
months until they have been utilised.

Article VIII
The Peruvian Government will take all the necessary measures to

ensure that remitters to the Scheduled Territories shall be accorded exchange
facilities in no way less favourable than those accorded to remitters to other
countries for similar purposes.

Article IX
The Bank of England and the Banco Central de Reserva del Per, as

agents of their respective Governments, will maintain contact on all technical
questions arising out of the Agreement.

Article X
For the purposes of the present Agreement-
(a) the expression " Scheduled Territories " shall have the meaning

from time to time assigned to it under the Exchange Control
Act, 1947;

(b) the expression " Peruvian Account " shall mean an account of a
resident of Peru which is for the time being recognised by the
Bank of England as a Peruvian Account for the purposes of this
Agreement.

Article XI
The present Agreement, which shall be subject to review and adjustment

after mutual consultation, shall come into force on 1st August, 1948. At
any time thereafter either Government may give notice to the other of its
intention to terminate the Agreement and the Agreement shall cease to
have effect three months after date of such notice. It shall terminate
three years after the date of its coming into force unless the contracting
Governments agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have
affixed thereto their seals.

DONE in Lima, in duplicate, this twentieth day of July, 1948, in the
English and Spanish languages, both texts being equally authentic.

[L.S.] W. STC. ROBERTS

[L.S.] Manuel B. LLOSA
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His Majesty's Ambassador at Lima
to the Peruvian Minister of Finance and Commerce

BRITISH EMBASSY

Lima, 20th July, 1948
Your Excellency,

I have the honour to refer to articles 1 and 10 (a) of the Anglo-Peruvian
Payments Agreement which we have signed to-day and to append a list of
the countries at present included in the Scheduled Territories in accordance
with the Exchange Control Act, 1947.

Should there be any change in the list of countries covered by the
definition " Scheduled Territories, " His Majesty's Government will have the
honour to inform the Government of Peru immediately.

I avail, &c.
W. STC. ROBERTS

LIST OF COUNTRIES INCLUDED IN THE " SCHEDULED TERRITORIES "

Europe
United Kingdom
Eire
Channel Islands
Gibraltar
Malta
Cyprus

Africa
Union of South Africa (including

South-West Africa)
Kenya
Nyasaland
Tanganyika
Uganda
Mauritius
Northern and Southern Rhodesia
St. Helena and Ascension
Seychelles
Somaliland and Zanzibar Protectorates
Gambia
Gold Coast
Nigeria
Sierra Leone

America
British Guiana
Honduras
West Indies
Falkland Islands

Asia
Aden
Burma
Ceylon
Hong Kong
India
Malayan Union
North Borneo and Brunei
Pakistan
Sarawak
Singapore

Pacific Ocean

Australia
Fiji
British Solomon Islands and other

British Pacific Islands
New Zealand

Faroe Islands
Iceland
Iraq
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 855. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R]RPUBLIQUE DU P]EROU. SIGNR A LIMA, LE
20 JUILLET 1948

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (ci-apr~s ddnomm6 ((le Gouvernement du Royaume-Uni ,) et le
Gouvernement de la Rdpublique du P~rou (ci-apr~s ddnomm6 ( le Gouver-
nement p6ruvien ))) sont convenus de ce qui suit:

Article premier

i) Tous les r~glements commerciaux et financiers entre des personnes
rdsidant au Pcrou et des personnes rdsidant dans les Territoires 6numdrds
s'effectueront en livres sterling.

ii) Les paiements que des personnes r~sidant dans les Territoires
6num6rds doivent faire en soles, ou qui leur sont dus en soles, seront effectu~s
par l'achat ou la vente de livres sterling par des personnes r~sidant au
Pdrou, en conformit6 des dispositions de l'article II.

iii) Tous les autres r glemcnts exprim6s dans des monnaies autres que
]a livre sterling ou le sol et qui peuvent 8tre effectu~s en livres sterling le
seront aprs conversion dans cette monnaie sur la base des cours officiels
pratiquds A Londres.

Article II

La Banco Central de Reserva del Peril cotera les livres sterling A l'achat
et A la vente en se fondant sur le rapport entre le cours moyen pratiqu6
par la Banque d'Angleterre pour le dollar des Etats-Unis et les cours
correspondants fixes par les autorit6s p6ruviennes pour le dollar des
Etats-Unis.

Article III

La Banco Central de Reserva del Peril se fera ouvrir des comptes n° 1
A la Banque d'Angleterre et dans les autres banques du Royaume-Uni
qu'elle choisira. Ces comptes seront d~nomm~s comptes pdruviens.

1 Entr6 en vigueur le ier aofit 1948, conform~ment A 'article XI.
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Article IV

Tous les r~glements en livres sterling h destination du Pdrou, que des
personnes rdsidant dans les Territoires 6numdrds ou dans des pays autres
que lesdits Territoires sont autorisdes A faire en vertu de la rdglementation
sur le contr6le des changes en vigueur dans le Royaume-Uni, seront faits
h des comptes pdruviens.

Article V
i) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne limitera pas l'emploi des

livres sterling dont disposent des personnes rdsidant au. Pdrou pour effectuer:

a) des transferts h d'autres personnes rdsidant au Pirou;

b) des r~glements en faveur de personnes rdsidant dans les Territoires
6numdrds; ou

c) des r~glements relatifs A des opdrations courantes en faveur de
personnes rdsidant dans les pays autres que le Pdrou et les
Territoires 6numdrds dont il pourra tre convenu entre les Gouver-
nements contractants.

ii) Le Gouvernement du Pdrou ne limitera pas l'emploi des soles dont,
nonobstant les dispositions de 'article premier, les personnes rdsidant
dans les Territoires 6num6rds peuvent disposer pour effectuer:

a) des transferts h d'autres personnes rdsidant dans les Territoires
6numdrds;

b) des r~glements en faveur de personnes rdsidant au Prou; ou

c) des r~glements relatifs A des operations courantes en faveur de
personnes rdsidant dans les pays autres que le Pdrou et les Territoires
dnumdrds dont il pourra tre convenu entre les Gouvernements
contractants.

iii) Lorsque 'occasion s'en prdsentera, le Gouvernement du PWrou et le
Gouvernement du Royaume-Uni devront s'efforcer, apres s'ftre consultds
et avee le consentement des autres parties intdressdes, de permettre aux
personnes rdsidant dans des pays autres que les Territoires 6numdrds et le.
PTrou, d'utiliser les livres sterling dont elles disposent pour effectuer des
r~glements de caract~re courant en faveur de personnes r6sidant au Pdrou
et d'utiliser les soles dont elles disposent pour effectuer des r6glements de
caract~re courant en faveur de personnes rdsidant dans les Territoires
6numdrds.

Article VI

i) La Banco Central de Reserva del Per, sur la base des cours fixds
comme il est prdvu A P'article II:

a) ach~tera, en cas de besoin, les livres sterling transf6rdes au crddit
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d'un compte pdruvien en conformit6 des dispositions de l'article IV,
contre le d~caissement de l'quivalent en soles;

b) vendra A des personnes rdsidant au Pdrou, les livres sterling dont
elle disposera et qui seront n6cessaires pour effectuer les r6glements
que des personnes rdsidant au P6rou sont autorisdes A faire en
faveur de personnes rdsidant dans les Territoires 6num~r6s aux
termes de la r6glementation du contr6le des changes en vigueur
au Prou.

ii) Le Gouvernement pdruvien ne limitera pas l'emploi et le transfert
dans les Territoires 6numdrds des soles provenant des opdrations courantes
autoris~es aux termes de la rdglementation du contr6le des changes en
vigueur au P~rou et dont b6ndficient des personnes r~sidant dans les
Territoires 6numdrds.

Article VII

Le Gouvernement du Royaume-Uni accordera, dans les conditions dont
conviendront la Banque d'Angleterre et la Banco Central de Reserva del
Per, une garantie de r66valuation qui s'appliquera aux soles figurant au
credit des comptes n° 1 de la Banco Central de Reserva del Per4. Cette
garantie prendra effet A partir du ier aofit 1948 et s'appliquera aux soldes
des comptes n ° 1 existant h cette date et d6tenus h un moment donn6 au
cours des douze mois suivants. La garantie s'appliquera aux soldes figurant
A ces comptes & la fin des douze mois jusqu'A ce qu'ils aient 6t6 utilisds.

Article VIII

Le Gouvernement p~ruvien prendra toutes mesures ndcessaires pour
que les expdditeurs de fonds vers les Territoires 6numdr~s bdndficient de
facilit~s en mati~re de change non moins favorables que celles accord~es
des fins analogues aux expdditeurs de fonds vers d'autres pays.

Article IX

La Banque d'Angleterre et la Banco Central de Reserva del Perti, en
qualit6 d'agents de leurs Gouvernements respectifs, demeureront en contact
pour toutes les questions techniques rdsultant du present Accord.

Article X

Aux fins du prdsent Accord:

a) l'expression ((Territoires 6num6rds)) a le sens que lui donne ou que
lui donnera la loi de 1947 sur le contr6le des changes;
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b) l'expression ((compte pdruvien)) ddsigne un compte d'une personne
rdsidant au Prou que la Banque d'Angleterre consid~re A un
moment donne comme un compte pdruvien aux fins du prdsent
Accord.

Article X1

Le prdsent Accord, qui sera soumis A revision et ajustement aprs
consultation mutuelle, entrera en vigueur le ier aofit 1948. A tout moment
par la suite, chaque Gouvernement pourra notifier A l'autre son intention
de mettre fin A l'Accord qui cessera alors de produire effet trois mois apr~s
la date de ladite notification. I1 prendra fin trois ans apr~s la date de son
entrde en vigueur, A moins que les Gouvernements contractants n'en
conviennent autrement.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signd le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Lima, en double exemplaire, le vingt juillet 1948, en espagnol
et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

[L.S.] W. STC. ROBERTS
[L.S.] Manuel B. LLOSA

L'Ambassadeur de Sa Majestd d Lima
au Ministre des finances et du commerce du Pirou

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Lima, le 20 juillet 1948

Monsieur le Ministre,

Me rif6rant A l'article premier et au paragraphe a de l'article 10 de
l'Accord de paiement anglo-pdruvien que nous avons sign6 ce jour, j'ai
l'honneur de vous communiquer la liste des pays actuellement compris dans
les Territoires 6numdrds en conformit6 de la loi de 1947 sur le contrble
des changes.

Si une modification vient A se produire dans la liste des pays compris
dans l'expression (( Territoires 6numrds )), le Gouvernement de Sa Majest6
ne manquera pas d'en aviser immddiatement le Gouvernement du Pdrou.

Je saisis, etc.

W. STC. ROBERTS
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LISTE DES PAYS COMPRIS DANS LES (( TERRITOIRES ANUMAR1LS D)

Europe
Royaume-Uni
Irlande
Ies Anglo-normandes
Gibraltar
Malte
Chypre

Afrique
Union Sud-Africaine (y compris le

Sud-Ouest Africain)
Kenya
Nyassaland
Tanganyika
Ouganda
Ile Maurice
Rhoddsie du Nord et Rhod~sie du Sud
Sainte-H6lne et Ascension
Iles Seychelles
Protectorats de la Somalie et de

Zanzibar
Gambie
C6te-de-l'Or
Nigeria
Sierra-Leone

Amrique
Guyane britannique
Honduras
Antilles
Iles Falkland

Asie
Aden
Birmanie
Ceylan
Hong-kong
Inde
Union malaise
Borneo du Nord et Brundi
Pakistan
Sarawak
Singapour

Ocian Pacifique
Australie
Iles Fidji
Iles Salomon et autres iles britan-

niques du Pacifique
Nouvelle-ZWlande

Iles Fdrod
Islande
Irak
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UNITED STATES OF AMERICA
and

LEBANON

Air Transport Agreement (with annex and exchange of
notes). Signed at Beirut, on 11 August 1946

Official texts: English and Arabic.
Registered by the United States of America on 3 July 1950.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

LIBAN

Accord relatif aux transports adriens (avec annexe et
ichange de notes). Signd i Beyrouth, le 11 aofit 1946

Textes oficiels anglais et arabe.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 3 juillet 1950.
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No. 856. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND LEBANON.
SIGNED AT BEIRUT, ON 11 AUGUST 1946

Having in mind the resolution signed under date of December 7, 1944,2

at the International Civil Aviation Conference in Chicago, Illinois, for the
adoption of a standard form of agreement for provisional air routes and
services, and the desirability of mutually stimulating and promoting the
sound economic development of air transportation between the United
States and Lebanon, the two Governments parties to this arrangement
agree that the establishment and development of air transport services
between their respective territories shall be governed by the following
provisions:

Article 1

The Contracting Parties grant the rights specified in the Annex hereto
necessary for establishing the international civil air routes and services
therein described, whether such services be inaugurated immediately or at
a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights are
granted.

Article 2

(a) Each of the air services so described shall be placed in operation
as soon as the Contracting Party to whom the rights have been granted
by Article 1 to designate an airline or airlines for the route concerned has
authorized an airline for such route, and the Contracting Party granting
the rights shall, subject to Article 6 hereof, be bound to give the appropriate
operating permission to the airline or airlines concerned; provided that
the airlines so designated may be required to qualify before the competent
aeronautical authorities of the Contracting Party granting the rights under
the laws and regulations normally applied by these authorities before being
permitted to engage in the operations contemplated by this Agreement;

1 In accordance with article 11, the Agreement became operative on 11 August
1946, as from the date of signature, and came into force definitively on 23 April 1947,
by notification of ratification by the Lebanese Government to the Government of the
United States.

2 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 1 November to 7 De-
cember 1944: Final Act and Related Documents. United States of America: Department
of State publication 2282, Conference Series 64.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 856. ACCORD' ENTRE LES 1fTATS-UNIS D'AM]RRIQUE
ET LE LIBAN RELATIF AUX TRANSPORTS ARRIENS.
SIGNE A BEYROUTH, LE 11 AOUT 1946

S'inspirant de la r~solution signde A Chicago le 7 d~cembre 1944 2 lors
de la Confdrence de l'aviation civile internationale, dans laquelle est
recommandde l'adoption d'un accord-type relatif aux routes et services
a~riens, et consid~rant qu'il est souhaitable d'intensifier et d'encourager
mutuellement le ddveloppement des transports a6riens entre les Etats-Unis
et le Liban, les deux Gouvernements parties au prdsent Accord sont convenus
que l'6tablissement et le d~veloppement des services de transports adriens
entre leurs territoires respectifs seront rdgis par les dispositions suivantes

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent les droits 6nonc6s A 'annexe
ci-jointe qui sont ndcessaires A l'tablissement des routes et services a~riens
civils internationaux ddfinis dans ladite annexe, ces services pouvant com-
mencer A fonctionner imm6diatement ou A une date ultrieure, au gr6 de ]a
Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s.

Article 2

a) Chacun des services adriens ainsi ddfinis sera mis en exploitation ds
que la Partie contractante qui, en vertu de 'article premier ci-dessus,
bdn~ficie du droit de ddsigner une ou plusieurs entreprises de transports
a~riens pour l'exploitation de la route adrienne int~ressde, aura autoris6
une entreprise de transports adriens pour exploiter cette route; sous rdserve
des dispositions de l'article 6 du prdsent Accord, la Partie contractante qui
accorde les droits sera tenue de donner A l'entreprise ou aux entreprises de
transports adriens intdressdes la permission d'exploitation voulue; 6tant
entendu que les entreprises de transports adriens ainsi d~signdes peuvent ftre
tenues de recevoir 1'agrdment des autorit~s adronautiques comptentes de

1 Conform~ment A r'article 11, l'Accord est devenu ex~cutoire A compter du
11 aofit 1946, date de ]a signature, et est cntr6 d~finitivement en vigueur le 23 avril
1947, date AL laquelle le Gouvernement du Liban a notifi6 au Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique la ratification de l'Accord.

2 OPACI, Conference internationale de l'aviation civile de Chicago, Acte final et
appendices, document 2187, page 22.
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and provided that in areas of hostilities or of military occupation, or in
areas affected thereby, such inauguration shall be subject to the approval
of the competent military authorities.

(b) It is understood that either Contracting Party granted commercial
rights under this Agreement should exercise them at the earliest practicable
date except in the case of temporary inability to do so.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality
of treatment, both Contracting Parties agree that :

(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be
imposed just and reasonable charges for the use of public airports and
other facilities under its control. Each of the Contracting Parties agrees,
however, that these charges shall not be higher than would be paid for the
use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in similar
international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory
of one Contracting Party by the other Contracting Party or its nationals,
and intended solely for use by aircraft of such other Contracting Party
shall be accorded national and most-favored-nation treatment with respect
to the imposition of customs duties, inspection fees or other national duties
or charges by the Contracting Party whose territory is entered.

(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines of one Contract-
ing Party authorized to operate the routes and services described in the
Annex shall, upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting
Party, be exempt from customs, inspection fees or similar duties or charges,
even though such supplies be used or consumed by such aircraft on flights
in that territory.

No. 856



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 221

la Partie contractante qui accorde les droits, conform~ment aux lois et
r~glements que lesdites autorit~s appliquent normalement, avant d'6tre
autorisdes & commencer l'exploitation prdvue par le present Accord; 6tant
entendu, en outre, que dans les r~gions ofi se ddrouleraient des hostilit~s,
ou qui seraient soumises A occupation militaire, ou dans les rdgions affectdes
par ces hostilit~s ou cette occupation militaire, la mise en exploitation
desdits services sera subordonnde A l'approbation des autorit~s militaires
comp6tentes.

b) I1 est entendu que la Partie contractante A laquelle des droits
commerciaux seraient accord6s en vertu du pr6sent Accord devra les exercer
aussit6t que possible, sauf le cas d'incapacit6 temporaire.

Article 3

Afin de pr6venir l'institution de pratiques discriminatoires et d'assurer
l'galit6 de traitement, les deux Parties contractantes sont convenues de
ce qui suit :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre
que soient impos6es, des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des
a6roports publics et autres facilitds plac6es sous son contrble. Toutefois,
chacune des Parties contractantes convient que ces taxes ne seront pas plus
lev6es que les droits qui seraient acquitt6s pour l'utilisation desdits a6ro-

ports et facilit6s par ses adronefs nationaux employ6s & des services
internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pibces de rechange
introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'autre
Partie contractante ou ses ressortissants et destin6s uniquement A 6tre
utilisds par les a6ronefs de cette derni~re, bdn6ficieront du traitement
national et du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne
les droits de douane, frais de visite ou autres droits et taxes nationaux
imposds par la Partie contractante sur le territoire de laquelle s'effectue
l'entrde.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pibces de rechange,
l'6quipement normal et les autres approvisionnements de bord demeurant
A bord des a6ronefs civils des entreprises de transports a6riens de l'une des
Parties contractantes autoris6es A exploiter les routes et services d6finis
dans l'annexe, seront exon6r6s, A l'entr6e et A la sortie du territoire de
l'autre Partie contractante, de droits de douane, frais de visite ou autres
droits et taxes similaires. m~me si les approvisionnements en question sont
utilis6s ou consomm6s par lesdits a6ronefs au cours de vols effectu~s au-
dessus dudit territoire.
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Article 4
Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses

issued or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
and services described in the Annex. Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above
its own territory, certificates of competency and licenses granted to its own
nationals by another State.

Article 5
(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to

the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation, or to the operation and navigation of such
aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the
other Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon
entering or departing from or while within the territory of the first Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party as to the admis-
sion to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft,
such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs, and quarantine shall be complied with by or on behalf of such
passengers, crew or cargo of the other Contracting Party upon entrance into
or departure from, or while within the territory of the first party.

Article 6
Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke a

certificate or permit to an airline of the other Party in any case where it is
not satisfied that substantial ownership and effective control are vested
in nationals of either Party to this Agreement, or in case of failure of an
airline to comply with the laws of the State over which it operates as
described in Article 5 hereof, or to perform its obligations under this
Agreement.

Article 7
This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered

with the Provisional International Civil Aviation Organization.

Article 8

Either Contracting Party may terminate the rights for services granted
by it under this Agreement by giving one year's notice to the other
Contracting Party.
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Article 4
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences,

ddlivrds ou validls par l'une des Parties contractantes, seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes
et des services ddfinis dans l'annexe. Toutefois, chaque Partie contractante
se rdserve le droit de ne pas reconnaltre, pour le survol de son propre terri-
toire, les brevets d'aptitude et les licences accord6s h ses propres ressortissants
par un autre Etat.

Article 5
a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rdgissant,

sur son territoire, l'admission ou la sortie des adronefs employ~s A la
navigation adrienne internationale, ou r~gissant l'exploitation et la navigation
desdits a~ronefs pendant leur sdjour A l'intdrieur de son territoire, seront
appliquds aux a~ronefs de l'autre Partie contractante, et lesdits a~ronefs
devront s'y conformer A l'entrde, A la sortie et h l'intdrieur du territoire de la
premiere Partie.

b) Les lois et riglements de l'une des Parties contractantes r~gissant
sur son territoire, l'admission ou la sortie des passagers, 6quipages ou
marchandises transportds par adronef, tels que les lois et r~glements relatifs
aux formalit~s d'entrde, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane
et de quarantaine, devront ftre observds par les passagers et 6quipages et
pour les marchandises de l'autre Partie contractante, A l'entr~e, A la sortie
et A l'intdrieur du territoire de la premiere Partie.

Article 6
Chaque Partie contractante se rdserve le droit de refuser ou de retirer

un certificat ou un permis A une entreprise de transports a6riens de l'autre
Partie, dans tous les cas ofi elle n'a pas la certitude qu'une part importante
de la propri6t6 et le contrble effectif de ladite entreprise se trouvent entre les
mains de ressortissants de l'une des Parties au prdsent Accord, ou lorsqu'une
entreprise de transports a~riens ne se conforme pas aux lois de 'Etat dont
ses adronefs survolent le territoire, tels que ces lois et r~glements sont ddfinis

Sl'article 5 ci-dessus, ou si elle ne s'acquitte pas des obligations qui lui
incombent en vertu du present Accord.

Article 7
Le pr6sent Accord et toutes les conventions y relatives seront enregis-

trds aupr~s de l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale.

Article 8
Chacune des Parties contractantes peut r~voquer les droits relatifs aux

services a~riens par elle accord~s en vertu du prdsent Accord moyennant un
pr~avis d'un an A l'autre Partie contractante.
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Article 9
In the event either of the Contracting Parties considers it desirable to

modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may
request consultation between the competent authorities of both Contracting
Parties, such consultation to begin within a period of sixty days from the
date of the request. When these authorities mutually agree on new or
revised conditions affecting the Annex, their recommendations on the
matter will come into effect after they have been confirmed by an exchange
of diplomatic notes.

Article 10
Any dispute between the Contracting Parties relating to the inter-

pretation or application of this Agreement or its Annex, which cannot be
settled through consultation, shall be referred for an advisory report to the
Interim Council of the Provisional International Civil Aviation Organization
(in accordance with the provisions of Article 3, Section 6 (8) of the Interim
Agreement on Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944)' or its
successors.

Article 11
The provisions of this Agreement shall become operative from the day

it is signed. The Lebanese Government shall notify the Government of the
United States of approval of the Agreement by the Lebanese Parliament,
and the Government of the United States shall consider the Agreement as
becoming definitive upon the date of such notification by the Lebanese
Government.

DONE at Beirut in duplicate in the English and Arabic languages, each
of which shall be of equal authenticity, this l1th day of August, 1946.

For the Government of the United States of America:
George WADSWORTH

American Minister

For the Government of Lebanon:
Philipp TAcLA

Minister for Foreign Affairs

ANNEX TO AIR TRANSPORT AGREEMENT

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND LEBANON

Section 1
Airlines of the United States of America authorized under the present

Agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop in Lebanese territory

1 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 1 November to 7 De-
cember 1944: Final Act and Related Documents. United States of America: Department
of State publication 2282, Conference Series 64.
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Article 9
Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les

routes ou les conditions pr~vues dans l'annexe ci-jointe, elle pourra demander
que des consultations aient lieu entre les autoritds comp6tentes des deux
Parties contractantes, et lesdites consultations commenceront dans un ddlai
de soixante jours h compter de la date de la demande. Si lesdites autoritds
conviennent entre elles de dispositions nouvelles ou modifides affectant
l'annexe, leurs recommandations A cet 6gard prendront effet apr~s qu'elles
auront 6t6 confirmdes par un 6change de notes diplomatiques.

Article 10
Tout diff~rend quant A l'interprdtation ou A l'application du prdsent

Accord ou de son annexe, qui ne peut 8tre rdgl6 par voie de consultation,
sera soumis, aux fins de rapport consultatif, au Conseil int6rimaire de
l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale (conformdment
aux dispositions de l'article 3, section 6 (8) de l'Accord provisoire sur
l'aviation civile internationale sign6 A Chicago le 7 ddcembre 19441) ou aux
organismes qui lui succderont.

Article 11
Les dispositions du prdsent Accord prendront effet le jour de sa signature.

Le Gouvernement libanais notifiera au Gouvernement des Etats-Unis
l'approbation de l'Accord par le Parlement libanais, et le Gouvernement des
Etats-Unis considdrera que l'Accord est devenu ddfinitif le jour de cette
notification.

FAIT A Beyrouth, le 11 aofit 1946, en double exemplaire, en langue
anglaise et en langue arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:
George WADSWORTH

Ministre des Etats-Unis

Pour le Gouvernement du Liban:
Philipp TACLA

Ministre des affaires 6trangres

ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LE LIBAN RELATIF AUX TRANSPORTS A]RRIENS

Section 1
II est accordd aux entreprises de transports a~riens des Etats-Unis d'Amdrique

autoris~es en vertu du present Accord, le droit de transit et le droit d'escale non

1 OPACI, Conf6rence internationale de 'aviation civile de Chicago, Acte final et
appendices, document 2187, page 30.
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as well as the right to pick up and discharge international traffic in passengers,
cargo and mail at Beirut on the following route :

The United States of America, through Europe and Turkey to
Lebanon and beyond to India; via intermediate points, in both directions.

Section 2
Airlines of Lebanon authorized under the present Agreement are accorded

rights of transit and non-traffic stop in United States territory as well as the right
to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail in
the United States on a route or routes as may be determined at e later date from
Lebanon, via intermediate points to the United States in both directions.

Section 3
In the establishment and operation of air services covered by this Agreement

and its Annex, the following principle shall apply:
(1) The two Governments desire to foster and encourage the widest

possible distribution of the benefits of air travel for the general good of
mankind at the cheapest rates consistent with sound economic principles;
and to stimulate international air travel as a means of promoting friendly
understanding and good will among peoples and insuring as well the many
indirect benefits of this new form of transportation to the common welfare
of both countries.

(2) It is the understanding of both Governments that services provided
by a designated air carrier under the Agreement and its Annex shall retain
as their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic
demands between the country of which such air carrier is a national and the
country of ultimate destination of the traffic. The right to embark or
disembark on such services international traffic destined for and coming from
third countries at a point or points on the routes specified in the Annex to the
Agreement shall be applied in accordance with the general principles of
orderly development to which both Governments subscribe and shall be
subject to the general principle that capacity should be related :

(a) to traffic requirements between the country of origin and the
countries of destination,

(b) to the requirements of through airline operation, and

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline
passes after taking account of local and regional services.

Section 4
The Contracting Parties should undertake regular and frequent consultation

between their respective aeronautical authorities so that there should be close
collaboration in the observance of the principles and the implementation of the
provisions outlined in the Agreement and its Annex, and in case of dispute the
matter shall be settled in accordance with the provisions of Article 10 of the
Agreement. P. T. G. W.
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commerciale sur le territoire libanais, ainsi que le droit de charger et de ddcharger
du trafic international, comprenant des passagers, des marchandises et du courrier,
A Beyrouth, sur la route suivante :

Des Etats-Unis d'Amdrique, via l'Europe et la Turquie, A destination
du Liban et au-delh jusqu'A l'Inde; via des points intermddiaires, dans
les deux sens. Section 2

I1 est accord6 aux entreprises de transports adriens du Liban autoris~es en
vertu du present Accord, le droit de transit et le droit d'escale non commerciale
sur le territoire des Etats-Unis, ainsi que le droit de charger et de ddcharger du
trafic international comprenant des passagers, des marchandises et du courrier,
aux Etats-Unis sur la ou les routes qui seront ddtermindes ultrieurement, entre
le Liban et les Etats-Unis, via des points intermddiaires, dans les deux sens.

Section 3
Pour l'tablissement et l'exploitation des services adriens prdvus dans le

present Accord et son annexe, il sera fait application des principes suivants :
1) Les deux Gouvernements sont ddsireux, pour le bien de l'humanit6,

de stimuler et d'encourager la mise A la portde du plus grand nombre des
avantages offerts par les voyages adriens, grace h l'application des tarifs
les moins 6lev~s possible qui soient compatibles avec de sages principes
dconomiques; ils sont 6galement ddsireux de ddvelopper les voyages adriens
internationaux comme moyen de contribuer k renforcer la bonne entente
et la cooperation entre les peuples tout en faisant servir h la prospdrit6
gdndrale des deux pays les nombreux avantages indirects de ce nouveau
moyen de transport.

2) Les deux Gouvernements sont convenus que les services assures par
un transporteur a6rien ddsign6 en vertu de l'Accord et de son annexe auront
toujours pour objectif essentiel d'offrir une capacitd correspondant h la
demande de trafic entre le pays dont ledit transporteur adrien est ressortissant
et le pays de dernire destination du trafic. Le droit pour ces services,
d'embarquer et de ddbarquer du trafic international h destination ou en
provenance de pays tiers en un ou plusieurs points sur les routes indiqu~es
dans l'annexe de l'Accord sera exerc6 conformdment aux principes gdndraux
de d~veloppement mdthodique approuv~s par les deux Gouvernements et sera
soumis au principe gdn~ral suivant lequel la capacit6 doit 6tre en rapport avec:

a) les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination,

b) les exigences de l'exploitation des entreprises de transports adriens
assurant les services directs, et

c) les exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise de
transports adriens, compte tenu des services locaux et rdgionaux.

Section 4
Les Parties contractantes devront faire en sorte que leurs autorit~s a~ronau-

tiques respectives se consultent rdgulirement et frdquemment de fagon A assurer
qu'une collaboration 6troite prdside au respect des principes et At l'application des
dispositions 6noncdes dans l'Accord et son annexe, et, en cas de diffdrend, la
question en litige sera rdglke conformdment aux dispositions de l'article 10 de
l'Accord. P . T. G.W.
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EXCHANGE OF NOTES

I

Note in the English and Arabic languages from the Lebanese Minister
for Foreign ajairs to the American Minister

Excellency :
With reference to the bilateral Air Transport Agreement between

Lebanon and United States of America signed today, I have the honor to
inform Your Excellency that it is the understanding of my government that
the so-called Fifth Freedom traffic which may be carried by United States
air services between Beirut and Baghdad is dependent upon the conclusion
of an appropriate air transport agreement between the United States of
America and Iraq. When this latter agreement is concluded, the Government
of Lebanon agrees not to interpose any objection to permitting a designated
United States air carrier to pick up and discharge international traffic in
passengers, cargo and mail in both directions between Beirut and Baghdad.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Beirut, August 11, 1946. P. TACLA

To His Excellency George Wadsworth
American Minister
Beirut

ARABIC TEXT- TEXTE ARABE

, I , z. . L V I. sy I J . t. L- I I) ;j L

.11 ,, 'j' I I , 11

VSi £v. P; L

J. -



1950 Nations Unies - Recueji des Trait~s 229

II

Note in the English and Arabic languages from the American Minister
to the Lebanese Minister for Foreign Abgairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 296

Excellency

I have the honor to advise your Excellency that I have received your
note of today, the text of which is the following:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that my government accepts
the arrangement herein included and regards the present reply as confirm-
ation of this understanding between the two governments.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Beirut, August 11, 1946

G. WADSWORTH

To His Excellency Philipp Tacla
Minister for Foreign Affairs
Beirut, Lebanon

No 856
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ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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TRADUCTION - TRANSLATION

ECHANGE DE NOTES

I

Note adressde, en langues anglaise et arabe, au Ministre des Etats-Unis
par le Ministre des afaires dtrangtres du Liban

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant l'Accord bilateral relatif aux transports adriens que le
Liban et les Etats-Unis d'Amdrique ont sign6 ce jour, j'ai l'honneur de faire
savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement comprend que la
possibilit6, pour les services adriens des Etats-Unis, de transporter, entre
Beyrouth et Bagdad, du trafic dit de cinqui~me libert6, est surbordonn6e
A la conclusion, entre les Etats-Unis d'Amdrique et l'Irak, d'un Accord
relatif aux transports adriens qui rdponde aux ndcessitds. Lorsque ledit
Accord sera conclu, le Gouvernement du Liban s'engage A ne mettre aucun
obstacle au droit, pour un transporteur adrien ddsign6 des Etats-Unis, de
charger et de d6charger du trafic international comprenant des passagers,
des marchandises et du courrier, pour le transporter entre Beyrouth et
Bagdad dans les deux sens.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouveldes de ma
tr~s haute considdration.

Beyrouth, le 11 aohft 1946.
P. TACLA

Son Excellence M. George Wadsworth
Ministre des Etats-Unis
Beyrouth

II

Note adressie, en langues anglaise et arabe,
au Ministre des af9aires dtrangtres du Liban par le Ministre des Etats-Unis

L GATION DES ITATS-UNIS D'AMI RIQUE

NO 296

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence de la rdception de sa note
en date de ce jour, rddigde dans les termes suivants:

[Voir note I]
No 856
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J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que mon Gouver"
nement accepte l'arrangement formud ci-dessus et consid~re la prdsente
rdponse comme confirmant l'entente rdalisde de cc fait entre les deux
Gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma
tr~s haute considdration.

Beyrouth, le 11 aofit 1946.
G. WADSWORTH

Son Excellence M. Philipp Tacla
Ministre des Affaires 6trangres
Beyrouth (Liban)

No. 856
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOUTH AFRICA

Agreement relating to air services between their respective
territories (with annex). Signed at Cape Town, on
23 May 1947

Exchange of notes constituting an agreement interpreting
the application of article IX of the above-mentioned
Agreement. Cape Town, 23 May 1947

Official texts : English and Afrikaans.
Registered by the United States of America on 3 July 1950.

ETATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

UNION SUD-AFRICAINE

Accord relatif aux services a~riens entre leurs territoires
respectifs (avec annexe). Sign6 au Cap, le 23 mai 1947

Echange de notes constituant un accord relatif A l'interpr6-
tation de l'article IX de l'Accord mentionn6 ci-dessus.
Le Cap, 23 mai 1947

Textes officiels anglais et a/rikaans.
Enregistris par les Etats-Unis d'Amjrique le 3 juillet 1950.
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AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS

No. 857. OOREENKOMS TUSSEN DIE REGERING VAN
DIE VERENIGDE STATE VAN AMERIKA EN DIE
REGERING VAN DIE UNIE VAN SUID-AFRIKA BE-
TREFFENDE LUGDIENSTE TUSSEN HUL ONDER-
SKEIE GEBIEDE

Aangesien die regering van die Verenigde State van Amerika en die
regering van die Unie van Suid-Afrika die mening toegedaan is

dat die moontlikhede van handelslugvaart as 'n vervoermiddel aanmerk-
lik toegeneem het, en

dat dit wenslik is om die internasionale lugdienste op 'n veilige en
ordelike wyse te organiseer en die ontwikkeling van internasionale same-
werking op hierdie gebied sover doenlik te bevorder,

het hulle hul gevolmagtigdes aangestel, wat, behoorlik daartoe
gemagtig, oor die volgende ooreengekom het:-

Artikel I

Elke kontrakterende party verleen aan die ander party die regte
uiteengesit in die aanhangsel hiervan vir die instelling van die internasionale
lugdienste vermeld in die aanhangsel (hierna die "ooreengekome dienste"
genoem).

Artikel II

(A) Die ooreengekome dienste kan onmiddellik of op 'n later tydstip,
na goeddunke van die kontrakterende party aan wie die regte verleen is,
ingestel word, op voorwaarde dat -

(1) die kontrakterende party aan wie die regte verleen is,
'n lugeksploitant of -eksploitante vir die bepaalde roete of
roetes aangewys het;

(2) die kontrakterende party wat die regte verleen, die vereiste
bedryfsvergunning ingevolge paragraaf (B) van hierdie artikel
aan die betrokke lugeksploitant of -eksploitante verleen het,
wat (onderworpe aan die bepalings van artikel VI) met die
mins moontlike vertraging moet geskied.
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No. 857. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOUTH AFRICA
RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT CAPE TOWN,
ON 23 MAY 1947

The Government of the United States of America and the Government
of the Union of South Africa, considering-

that the possibilities of commercial aviation as a means of transport
have greatly increased, and

that it is desirable to organize the international air services in a safe
and orderly manner and to further as much as possible the development
of international co-operation in this field,

have appointed their representatives, who duly authorized, have agreed
upon the following:

Article I

The contracting parties grant to each other the rights specified in the
annex hereto for the establishment of the international air services set
forth in that annex, (hereinafter referred to as the " agreed services ").

Article II

(A) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the contracting party to whom the rights are granted,
on condition that-

(1) the contracting party to whom the rights have been granted
shall have designated an air carrier or carriers for the specified
route or routes;

(2) the contracting party which grants the rights shall have given
the appropriate operating permission to the air carrier or
carriers concerned pursuant to paragraph (B) of this article
which (subject to the provisions of Article VI) it shall do with
the least possible delay.

Came into force on 23 May 1947, as from the date of signature, in accordance with
article XI.
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(B) Van die aangewese lugeksploitant of -eksploitante kan verlang
word om die lugvaartoutoriteite van die kontrakterende party wat die
regte verleen, te oortuig dat hy of hulle in staat is om te voldoen aan die
bepalings neergel deur of kragtens die wette en regulasies wat gewoonlik
deur genoemde outoriteite op die eksploitasie van handelslugdienste toe-
gepas word.

Artikel III

(A) Die gelde vir die gebruik van lughawens en ander geriewe, wat
elk van die kontrakterende partye van die aangewese lugeksploitant of
-eksploitante van die ander kontrakterende party kan vorder of kan laat
vorder, mag nie hoer wees as di6 wat vir die gebruik van sulke lughawens
en geriewe deur sy nasionale vliegtuie wat vir soortgelyke internasionale
lugdienste gebruik word, betaalbaar is nie.

(B) Brandstof, smeerolie en onderdele wat in die gebied van een
kontrakterende party ingebring of aan boord van vliegtuie geneem word
deur of namens enige aangewese lugeksploitant van die ander kontrakterende
party, en uitsluitlik vir gebruik deur die vliegtuie van sodanige eksploitant
bedoel is, geniet, wat betref doeaneregte, inspeksiegeld en ander koste
gehef deur eersgenoemde kontrakterende party, behandeling wat nie
ongunstiger is as di6 verleen aan nasionale lugeksploitante wat internasionale
lugdienste eksploiteer of aan sodanige eksploitante van die mees begunstigde
nasie nie.

(C) Vliegtuie van die aangewese lugeksploitant van een kontrakterende
party wat op die ooreengekome dienste gebruik word vir 'n vlug na, van
of oor die gebied van die ander kontrakterende party, word tydelik vry
van doeaneregte toegelaat onderworpe andersins aan die doeaneregulasies
van sodanige ander kontrakterende party. Voorrade brandstof, smeerolie,
onderdele, gewone uitrusting en vliegtuigbenodigdhede wat aan boord van
vliegtuie van enige aangewese lugeksploitant van een kontrakterende party
gehou word, is in die gebied van die ander kontrakterende party van
doeaneregte, inspeksiegeld of soortgelyke regte of koste vrygestel, selfs al
word sodanige voorrade deur sulke vliegtuie op vlugte in daardie gebied
gebruik.

Artikel IV

Lugwaardigheidsertifikate, bevoegdheidsertifikate en lisensies wat deur
een kontrakterende party uitgereik of geldig gemaak is en wat nog van
krag is, word deur die ander kontrakterende party vir die eksploitasie van
die ooreengekome dienste as geldig erken. Elke kontrakterende party behou
egter die reg voor om vir die doel van vlugte oor sy eie gebied te weier om
bevoegdheidsertifikate en lisensies wat deur 'n ander staat aan sy eie
landsburgers uitgereik is, te erken.

No. 857
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(B) The designated air carrier or carriers may be required to satisfy
the aeronautical authorities of the contracting party granting the rights
that it or they is or are qualified to fulfil the conditions prescribed by or
under the laws and regulations normally applied by those authorities to
the operations of commercial air carriers.

Article III

(A) The charges which either contracting party may impose or permit
to be imposed on the designated air carrier or carriers of the other contracting
party for the use of airports and other facilities shall not be higher than
would be paid for the use of such airports and facilities by its national
aircraft employed in similar international air services.

(B) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into, or taken
on board aircraft in the territory of one contracting party by, or on behalf
of, any designated air carrier of the other contracting party and intended
solely for use by the aircraft of such carrier shall be accorded, with respect
to customs duties, inspection fees and other charges imposed by the former
contracting party, treatment not less favourable than that granted to
national air carriers engaged in international air services or such carriers
of the most favoured nation.

(C) Aircraft of the designated airline of one contracting party operating
on the agreed services on a flight to, from or across the territory of the
other contracting party shall be admitted temporarily free from customs
duties subject otherwise to the customs regulations of such other contracting
party. Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft of any designated air carrier of
one contracting party shall be exempt in the territory of the other contracting
party from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even
though such supplies be used by such aircraft on flights within that territory.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one contracting party and still in force shall
be recognized as valid by the other contracting party for the purpose of
operation of the agreed services. Each contracting party reserves the right,
however, to refuse to recognize for the purpose of flight above its own
territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by another State.
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Artikel V

(A) Die wette en regulasies van een kontrakterende party betreffende
die binnekoms in of vertrek uit sy gebied van vliegtuie wat vir internasionale
lugvaart gebruik word, of betreffende die gebruik en navigasie van sulke
vliegtuie terwyl hulle in sy gebied is, is op die vliegtuie van die ander
kontrakterende party van toepassing en moet deur sulke vliegtuie by hul
binnekoms in of vertrek uit die gebied van eersgenoemde party, of terwyl
hulle daarin vertoef, nagekom word.

(B) Die wette en regulasies van elke kontrakterende party betreffende
die binnekoms en verblyf in en vertrek uit sy gebied van passasiers,
bemanning en vrag van vliegtuie, soos regulasies met betrekking tot
binnekoms, klaring, immigrasie, paspoorte, doeane en kwarantyn, moet
nagekom word.

Artikel VI

Elke kontrakterende party behou die reg voor om 'n sertifikaat of
permit in die geval van 'n aangewese lugeksploitant van die ander
kontrakterende party te weier of in te trek indien hy nie daarvan oortuig
is dat oorwegende eiendomsreg van en doeltreffende beheer oor sodanige
eksploitant by landsburgers van die ander kontrakterende party berus nie,
of ingeval die eksploitant versuim om die wette en regulasies vermeld in
artikel V van hierdie ooreenkoms na te kom, of om andersins die
voorwaardes waarop die regte ingevolge hierdie ooreenkoms en sy aanhangsel
verleen word, uit te voer.

Artikel VII

(A) Die lugvaartoutoriteite van die twee kontrakterende partye sal in
)n gees van noue samewerking gereeld beraadslaag ten einde te verseker
dat die beginsels en bepalings uiteengesit in hierdie ooreenkoms en sy
aanhangsel gehandhaaf en nagekom word.

(B) Indien die lugvaartoutoriteite van enigeen van die kontrakterende
partye versuim of ophou om inligting met betrekking tot die ooreengekome
dienste te publiseer, soos di6 vervat in die Opgawes van Lugdiensverkeer
(Landingsplek na Landingsplek en Oorsprong en Bestemming) wat tans
deur die " Civil Aeronautics Board " uitgegee word, en versuim of ophou
om die gegewens van hierdie aard wat deur die Internasionale Organisasie
vir Burgerlike Lugvaart vereis mag word, te verstrek, moet die lugvaart-
outoriteite van di6 kontrakterende party, op versoek van die lugvaart-
outoriteite van die ander kontrakterende party, enige inligting van hierdie
aard wat gevra word, verskaf.
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Article V

(A) The laws and regulations of one contracting party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation, or to the operation and navigation of such
aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft of the
other contracting party, and shall be complied with by such aircraft upon
entering or departing from or while within the territory of the first party.

(B) The laws and regulations of each contracting party as to the
admission to, sojourn in and departure from its territory of passengers,
crew and cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance,
immigration, passports, customs and quarantine, shall be observed.

Article VI

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke a
certificate or permit to an air carrier designated by the other contracting
party in the event that it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of such carrier are vested in nationals of the other
contracting party, or in case of failure by that carrier to comply with the
laws and regulations referred to in Article V hereof, or otherwise to fulfil
the conditions under which the rights are granted in accordance with this
agreement and its annex.

Article VII

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of
the two contracting parties will consult regularly with a view to assuring
the observance of the principles and the implementation of the provisions
outlined in this the present agreement and its annex.

(B) In the event of the aeronautical authorities of either contracting
party failing or ceasing to publish information in relation to the agreed
services on lines similar to that included in the Airline Traffic Surveys
(Station to Station and Origination and Destination) now F: ublished by the
Civil Aeronautics Board and failing or ceasing to supply such data of this
character as may be required by the International Civil Aviation Organiza-
tion, the aeronautical authorities of such contracting party shall supply,
on the request of the aeronautical authorities of the other contracting party,
such information of that nature as may be requested.
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Artikel VIII

Vir die doel van hierdie ooreenkoms en sy aanhangsel -

(A) word die uitdrukking ,, gebied " soos op elke kontrakterende party
toegepas, geag die grondgebiede en aangrensende territoriale waters onder
die soewereiniteit, susereiniteit, beskerming, mandaat, of voogdyskap van
sodanige kontrakterende party te behels;

(B) beteken die uitdrukking ,, lugvaartoutoriteite " in die geval van
die Unie van Suid-Afrika die Minister belas met burgerlike lugvaart, en in
die geval van die Verenigde State die " Civil Aeronautics Board ", en in
beide gevalle enige persoon of liggaam wat gemagtig is om die werksaamhede
wat tans deur die hierin omskrewe lugvaartoutoriteite verrig word, uit
te voer;

(C) het die uitdrukking ,, internasionale lugdienste " die betekenis
daaraan toegeskryf in artikel 96 van die Konvensie oor Internasionale
Burgerlike Lugvaart wat op 7 Desember 1944 te Chicago onderteken is.

Artikel IX

Behalwe soos andersins in hierdie ooreenkoms of sy aanhangsel bepaal,
word enige geskil tussen die kontrakterende partye met betrekking tot die
vertolking of toepassing van hierdie ooreenkoms of sy aanhangsel, wat nie
deur beraadslaging besleg kan word nie, vir 'n adviserende verslag verwys
na 'n arbitrasieliggaam bestaande uit drie arbiters, een deur elk van die
kontrakterende partye benoem te word en die derde deur die twee aldus
gekose arbiters in oorleg met mekaar aangewys te word, met dien verstande
dat sodanige derde arbiter nie 'n landsburger van enigeen van die kontrak-
terende partye is nie. Elk van die kontrakterende partye moet 'n arbiter
aanwys binne twee maande na die afleweringsdatum van 'n diplomatieke
nota van enigeen van die partye aan die ander, waarin die beslegting van
'n geskil deur middel van arbitrasie versoek word; en oor die derde arbiter
moet binne een maand na sodanige tydperk van twee maande ooreengekom
word. Indien daar nie binne hierdie bepaalde tyd oor die derde arbiter
ooreengekom word nie, moet die vakature wat daardeur ontstaan, aangevul
word deur die aanstelling van 'n persoon, aangewys deur die president van
die raad van die Internasionale Organisasie vir Burgerlike Lugvaart, uit
'n naamlys van arbitrasiepersoneel wat volgens gebruik van genoemde
Organisasie in stand gehou word. Die uitvoerende outoriteite van die
kontrakterende partye sal kragtens die bevoegdhede tot hulle beskikking,
alles in hul vermoi doen om aan die mening wat in so 'n adviserende verslag
uitgespreek word, gevolg te gee. Die helfte van die uitgawes van die
arbitrasieliggaam word deur elke party gedra.
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Article VIII

For the purpose of the present agreement and its annex-

(A) the term " territory " as applied to each contracting party shall
be deemed to be the land areas and territorial waters adjacent thereto
under the sovereignty, suzerainty, protection, mandate, or trusteeship of
such contracting party;

(B) the term " aeronautical authorities " shall mean in the case of the
Union of South Africa the Minister in Charge of Civil Aviation, and in the
case of the United States the Civil Aeronautics Board, and in both cases
any person or body authorized to perform the functions presently exercised
by the aeronautical authorities as defined herein;

(C) the term " international air services " shall have the meaning
specified in Article 96 of the Convention on International Civil Aviation
signed at Chicago on December 7, 1944. 1

Article IX

Except as otherwise provided in this agreement or its annex, any
dispute between the contracting parties relative to the interpretation or
application of this agreement or its annex, which cannot be settled through
consultation, shall be submitted for an advisory report to a tribunal of
three arbitrators, one to be named by each contracting party, and the
third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that
such third arbitrator shall not be a national of either contracting party.
Each of the contracting parties shall designate an arbitrator within two
months of the date of delivery by either party to the other party of a
diplomatic note requesting arbitration of a dispute; and the third arbitrator
shall be agreed upon within one month after such period of two months.
If the third arbitrator is not agreed upon, within the time limitation
indicated, the vacancy thereby created shall be filled by the appointment
of a person, designated by the president of the council of ICAO, from a
panel of arbitral personnel maintained in accordance with the practice of
ICAO. The executive authorities of the contracting parties will use their
best efforts under the powers available to them to put into effect the opinion
expressed in any such advisory report. A moiety of the expenses of the
arbitral tribunal shall be borne by each party.

I United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420;
Volume 32, page 402; Volume 33, page 352; Volume 44, page 346; and Volume 51,
page 336.
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Artikel X
Hierdie ooreenkoms en alle betreklike kontrakte moet by die Inter-

nasionale Organisasie vir Burgerlike Lugvaart geregistreer word.

Artikel XI
(A) Hierdie ooreenkoms, asook die bepalings van sy aanhangsel, tree

op die dag waarop dit onderteken word, in werking.

(B) Enigeen van die kontrakterende partye kan te eniger tyd versoek
dat daar met die ander party beraadslaag word met die oog daarop om
enige wysigings van hierdie ooreenkoms of sy aanhangsel wat uit onder-
vinding wenslik blyk te wees, aan te bring. As 'n veelsydige konvensie wat
op beide kontrakterende partye betrekking het, in werking tree, word
daar aldus beraadslaag met die oog op die wysiging van hierdie ooreenkoms
of sy aanhangsel in dier voege dat dit aan die bepalings van so 'n konvensie
voldoen.

(C) Behalwe soos andersins in hierdie ooreenkoms of sy aanhangsel
bepaal, kan enigeen van die kontrakterende partye, indien hy dit wenslik
ag dat die bepalings van die aanhangsel van hierdie ooreenkoms gewysig
word, versoek dat die lugvaartoutoriteite van beide kontrakterende partye
met mekaar beraadslaag; sodanige beraadslaging binne 'n tydperk van
sestig dae vanaf die datum van die versoek 'n aanvang te neem. Enige
wysiging van die aanhangsel waarop bedoelde lugvaartoutoriteite ooreenkom,
tree in werking wanneer dit deur die wisseling van diplomatieke notas
bekragtig is.

(D) Wanneer die prosedure vir beraadslaging, soos bepaal in paragraaf
(B) van hierdie artikel, in werking gestel is, kan enigeen van die kontrak-
terende partye te eniger tyd aan die ander kontrakterende party kennis
gee dat hy verlang om hierdie ooreenkoms te beeindig. Die Internasionale
Organisasie vir Burgerlike Lugvaart moet tegelykertyd van hierdie kennis-
gewing verwittig word.

Hierdie ooreenkoms tree buite werking 'n jaar na die datum van
ontvangs van die beiindigingskennisgewing deur die ander kontrakterende
party, tensy daar ooreengekom word om die kennisgewing voor die
verstryking van hierdie tydperk terug te trek. As die ander kontrakterende
party versuim om ontvangs te erken, word die kennisgewing geag ontvang
te gewees het veertien dae nadat dit deur die Internasionale Organisasie
vir Burgerlike Lugvaart ontvang is.

ONDERTEKEN op hierdie 23 ste dag van Mei 1947 te Kaapstad in
duplikaat in die Engelse en Afrikaanse tale. Beide lesings is ewe outentiek.

Namens die regering van die Verenigde State van Amerika
T. HOLCOMB

Namens die regering van die Unie van Suid-Afrika:
J. C. SMUTS

No. 857



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 243

Article X
This agreement and all relative contracts shall be registered with the

International Civil Aviation Organization.

Article XI
(A) This agreement, including the provisions of the annex thereof, will

come into force on the day it is signed.
(B) Either contracting party may at any time request consultation

with the other with a view to initiating any amendments of this agreement
or its annex which may be desirable in the light of experience. If a multi-
lateral air convention enters into force in relation to both contracting parties,
such consultation shall take place with a view to amending the present
agreement or its annex so as to conform to the provisions of such a
convention.

(C) Except as otherwise provided in this agreement or its annex, if
either of the contracting parties considers it desirable to modify the terms
of the annex to this agreement it may request consultation between the
aeronautical authorities of both contracting parties, such consultation to
begin within a period of sixty days from the date of the request. Any
modification in the annex agreed to by said aeronautical authorities shall
come into effect when it has been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

(D) When the procedure for a consultation provided for in paragraph (B)
of the present article has been initiated, either contracting party may at
any time give notice to the other of its desire to terminate this agreement.
Such notice shall be simultaneously communicated to the International
Civil Aviation Organization.

This agreement shall terminate one year after the date of receipt of
the notice to terminate by the other contracting party unless the notice
is withdrawn by agreement before the expiration of this period. In the
absence of acknowledgment of receipt by the other contracting party,
notice shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt
of the notice by the International Civil Aviation Organization.

DONE at Cape Town this 23rd day of May, 1947, in duplicate in the
English and Afrikaans languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government of the United States of America
T. HOLCOMB

For the Government of the Union of South Africa:
J. C. SMUTS
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AANHANGSEL

Aldeling I

Die regering van die Verenigde State van Amerika verleen aan die regering
van die Unie van Suid-Afrika die reg om lugvervoerdienste deur een of meer deur
laasgenoemde land aangewese lugeksploitante wat Suid-Afrikaanse landsburgers
is, te eksploiteer oor die roetes, vermeld in bygaande Bylae I, wat oor die gebied
van die Verenigde State van Amerika gaan of dit op handelsgebied bedien.

Aldeling II

Die regering van die Unie van Suid-Afrika verleen aan die regering van die
Verenigde State van Amerika die reg om lugvervoerdienste deur een of meer deur
laasgenoemde land aangewese lugeksploitante wat landsburgers van die Verenigde
State is, te eksploiteer oor die roetes, vermeld in bygaande Bylae II, wat oor die
gebied van die Unie van Suid-Afrika gaan of dit op handelsgebied bedien.

Aldeling III

Aan een of meer lugeksploitante wat deur elk van die kontrakterende partye
kragtens die bepalings van hierdie ooreenkoms aangewys is, word die reg verleen
om oor die gebied van die ander kontrakterende party te vlieg, vir nie-verkeers-
doeleindes daarin te land, en dit vir handelsdoeleindes binne te kom en daaruit
te vertrek met die oog op die vervoer van internasionale verkeer bestaande uit
passasiers, vrag en posstukke by die plekke aangetoon en oor elk van die roetes
vermeld in die bygaande bylaes by alle lughawens wat vir internasionale verkeer
oopgestel is.

Aideling IV

Die kontrakterende partye kom as volg ooreen

(A) Dat die twee regerings begeer om die groots moontlike verspreiding
van die voordele verbonde aan lugvervoer in die algemene belang van die mensdom
teen die goedkoopste tariewe bestaanbaar met gesonde ekonomiese beginsels te
bevorder en aan te moedig; en om internasionale lugvervoer aan te wakker as
'n middel tot bevordering van 'n vriendskaplike gesindheid en welwillendheid
onder die volke, en tewens tot aanwending van die talle onregstreekse voordele
verbonde aan hierdie nuwe metode van vervoer vir die gemeenskaplike welsyn
van beide lande.

(B) Dat aan die aangewese lugeksploitante van die twee kontrakterende
partye wat die roetes vermeld in hierdie aanhangsel eksploiteer, billike en gelyke
geleenthede verskaf moet word vir die eksploitasie van die ooreengekome dienste.
As die aangewese lugeksploitant van een kontrakterende party, as gevolg van
die oorlog tydelik nie van sodanige geleenthede gebruik kan maak nie, moet die
kontrakterende partye die toestand hersien ten einde bedoelde lugeksploitant te
help om vole gebruik te maak van die billike en gelyke geleenthede om aan die
ooreengekome dienste mee te doen.
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ANNEX

Section I

The Government of the United States of America grants to the Government
of the Union of South Africa the right to conduct air transport services by one
or more air carriers of South African nationality designated by the latter country
on the routes, specified in Schedule I attached, which transit or serve commercially
the territory of the United States of America.

Section II

The Government of the Union of South Africa grants to the Government of
the United States of America the right to conduct air transport services by one
or more carriers of United States nationality designated by the latter country on
the routes, specified in Schedule II attached, which transit or serve commercially
territory of the Union of South Africa.

Section III

One or more air carriers designated by each of the contracting parties
under the conditions provided in this agreement will enjoy, in the territory of
the other contracting party, rights of transit, of stops for non-traffic purposes and
of commercial entry and departure for international traffic in passengers, cargo
and mail at at the points enumerated and on each of the routes specified in
the schedules attached at all airports open to international traffic.

Section IV

It is agreed between the contracting parties-

(A) that the two governments desire to foster and encourage the widest
possible distribution of the benefits of air travel for the general good of mankind
at the cheapest rates consistent with sound economic principles; and to sti-
mulate international air travel as a means of promoting friendly understanding
and good will among peoples and ensuring as well the many indirect benefits
of this new form of transportation to the common welfare of both countries;

(13) that the designated airlines of the two contracting parties operating on
the routes described in this annex shall enjoy fair and equal opportunity for the
operation of the agreed services. If the designated airline of one contracting
party is temporarily unable, as a result of the war to take advantage of such
opportunity, the contracting parties shall review the situation with the object
of assisting the said airline to take full advantage of the fair and equal oppor-
tunity to participate in the agreed services;
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(C) Dat by die eksploitasie van die in hierdie aanhangsel bedoelde inter-
nasionale dienste deur die lugeksploitante van enigeen van die kontrakterende
partye, die belange van die lugeksploitante van die ander land egter in aanmerking
geneem moet word sodat die dienste wat laasgenoemde oor dieselfde roete of 'n
gedeelte daarvan verskaf, nie buitematig nadelig getref word nie.

(D) Dat a] die lugvervoerdienste wat deur die eksploitante van beide lande
aangebied word, in noue verband met die behoeftes van die publiek aan sodanige
dienste moet staan.

(E) Dat die dienste wat deur 'n aangewese lugeksploitant ingevolge hierdie
ooreenkoms en sy aanhangsel geksploiteer word, die verskaffing van vervoerver-
moe wat aan die verkeersvereistes tussen die land waarvan sodanige lugeksploitant
'n landsburger is, en die land wat die uiteindelike bestemming van die verkeer is,
sal voldoen, as hoofdoel moet behou.

(F) Dat die reg van die lugeksploitante van enigeen van die lande om inter-
nasionale verkeer bestem vir of afkomstig nit derde lande by 'n plek of plekke op
die roetes in die bygaande bylaes vermeld, by plekke in die gebied van die ander
land op en af te laai, toegepas moet word in ooreenstemming met die algemene
beginsels van ordelike ontwikkeling, wat beide regerings onderskryf, en onderworpe
moet wees aan die algemene beginsel dat vervoervermod verband moet hou met-

(1) verkeersvereistes tussen die land van oorsprong en die lande van
bestemming;

(2) die vereistes van deurgaande lugeksploitasie; en

(3) die verkeersvereistes van die gebied waaroor die lugdiens geeksploiteer
word nadat met plaaslike en streekdienste rekening gehou is.

Aldeling V

(A) Die vasstelling van tariewe ooreenkomstig die volgende paragrawe moet
op 'n redelike peil geskied, met behoorlike inagneming van alle ter sake dienende
faktore, soos bedryfskoste, redelike wins, en die tariewe gehef deur enige ander
eksploitante, asook die aard van elke diens.

(B) Die tariewe wat tussen plekke in die gebied van die Verenigde State en
plekke in die gebied van die Unie van Suid-Afrika vermeld in hierdie aanhangsel,
deur die lugeksploitante van enigeen van die kontrakterende partye gehef word,
is, in ooreenstemming met die bepalings van hierdie ooreenkoms en sy aanhangsel,
onderworpe aan die goedkeuring van die lugvaartoutoriteite van die kontrakte-
rende partye, wat, binne die perke van hul regsbevoegdheid, ooreenkomstig hul
verpligtinge kragtens hierdie aanhangsel moet handel.

(C) Aangesien die " Civil Aeronautics Board " van die Verenigde State die
verkeerskonferensie-prosedure van die Vereniging vir Internasionale Lugvervoer
(hierna V.I.L. genoem) vir 'n tydperk van een jaar vanaf Februarie 1947 goed-
gekeur het, is enige tariefooreenkomste wat gedurende di6 tydperk deur middel
van hierdie prosedure aangegaan is en waarby lugeksploitante van die Verenigde
State betrokke is, aan die goedkeuring van die Raad onderworpe.
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(C) that in the operation by the air carriers of either contracting party of
international services described in the present annex, the interests of the air
carriers of the other country shall, however, be taken into consideration so as
not to affect unduly the services which the latter provide on all or part of the same
route;

(D) that the total air transport services offered by the carriers of both
countries should bear a close relationship to the requirements of the public for
such services;

(E) that the services provided by a designated air carrier under this agreement
and its annex shall retain as their primary objective the provision of capacity
adequate to the traffic demands between the country of which such air carrier
is a national and the country of ultimate destination of the traffic;

(F) that the right of the air carriers of either country to embark and to
disembark at points in the territory of the other country international traffic
destined for or coming from third countries at a point or points on the routes
specified in the schedules attached shall be applied in accordance with the general
principles of orderly development to which both governments subscribe and shall
be subject to the general principle that capacity shall be related-

(1) to traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

(2) to the requirements of through airline operation; and
(3) to the traffic requirements of the area through which the airline

passes after taking account of local and regional services.

Section V

(A) The determination of rates in accordance with the following paragraphs
shall be made at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
such as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged by any other
carriers, as well as the characteristics of each service.

(B) The rates to be charged by the air carriers of either contracting party
between points in the territory of the United States and points in the territory
of the Union of South Africa referred to in this annex shall, consistent with the
provisions of the present agreement and its annex, be subject to the approval of
the aeronautical authorities of the contracting parties, who shall act in accordance
with their obligations under the present annex, within the limits of their legal
powers.

(C) The Civil Aeronautics Board of the United States having approved the
traffic conference machinery of the International Air Transport Association
(hereinafter called "IATA "), for a period of one year beginning in February, 1947,
any rate agreements concluded through this machinery during this period and
involving United States air carriers will be subject to approval by the Board.
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(D) Besonderhede van enige tarief voorgestel deur die lugeksploitant of
-eksploitante van enigeen van die kontrakterende partye, moet ten minste dertig
dae voor die voorgestelde datum waarop die tarief in werking tree, by die lugvaart-
outoriteite van beide kontrakterende partye ingedien word; met dien verstande
dat hierdie tydperk van dertig dae in besondere gevalle verkort kan word as die
lugvaartoutoriteite van beide kontrakterende partye daartoe instem.

(E) Die kontrakterende partye kom ooreen dat die prosedure wat in para-
grawe (F), (G) en (H) van hierdie afdeling voorgeskryf word, van toepassing is-

(1) indien, gedurende die tydperk waarvoor die verkeerskonferensie-
prosedure van V.I.L. deur die (( Civil Aeronautics Board " goedgekeur
is, enige bepaalde tariefooreenkoms nie binne 'n redelike tyd deur
enigeen van die kontrakterende partye goedgekeur word of 'n konfe-
rensie van V.I.L. nie in verband met 'n tarief ooreen kan kom nie; of

(2) indien daar op een of ander tydstip van geen V.I.L.-prosedure
gebruik gemaak kan word nie; of

(3) indien enigeen van die kontrakterende partye op een of ander tydstip
sy goedkeuring van die deel van die V.I.L.-verkeerskonferensie-
prosedure wat op hierdie afdeling betrekking het, terugtrek of versuim
om sodanige goedkeuring te hernu.

(F) Indien die lugvaartoutoriteite van die Verenigde State by wet gemagtig
word om billike en ekonomiese tariewe vir die lugvervoer van persone en goedere
op internasionale dienste vas te stel en om voorgestelde tariewe op te skort op
'n wyse vergelykbaar met di6 waarop die "Civil Aeronautics Board" tans gemagtig
is om op te tree in verband met sodanige tariewe vir die lugvervoer van persone en
goedere in die Verenigde State, oefen elk van die kontrakterende partye daarna
sy bevoegdheid uit op 'n wyse wat sal verhoed dat enige tarief of tariewe, voor-
gestel deur een van sy eksploitante vir dienste tussen die gebied van een kontrak-
terende party en 'n plek of plekke in die gebied van die ander kontrakterende
party, van krag word, as die tarief na die mening van die kontrakterende party
wie se lugeksploitant of -eksploitante sodanige tarief voorstel, onbillik of onekono-
mies is. As een van die kontrakterende partye na ontvangs van die in para-
graaf (D) hierbo bedoelde kennisgeving, nie met die tarief voorgestel deur die
lugeksploitant of -eksploitante van die ander kontrakterende party tevrede is nie,
moet hy die ander kontrakterende party voor die verstryking van die eerste
vyftien van vermelde dertig dae dienooreenkomstig verwittig, en moet die kontrak-
terende partye trag om oor 'n gepaste tarief ooreen te kom.

Indien so 'n ooreenkoms getref word, sal elke kontrakterende party sy
regsbevoegdheid uitoefen ten einde aan sodanige ooreenkoms gevolg te gee.

As 'n ooreenkoms nie by verstryking van die tydperk van dertig dae genoem
in paragraaf (D) hierbo getref is nie, kan die voorgestelde tarief, tensy die
lugvaartoutoriteite van die land van die betrokke lugeksploitant dit goed vind
om die toepassing van die tarief op te skort, voorlopig in werking gestel word
hangende die beslegting van 'n geskil ooreenkomstig die prosedure in paragraaf (H)
hieronder omskryf.

(G) As een van die kontrakterende partye, voordat sodanige bevoegdheid
by wet aan die lugvaartoutoriteite van die Verenigde State verleen is, nie met
enige tarief voorgestel deur die lugeksploitant of -eksploitante van enigeen van
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(D) Any rate proposed by the air carrier or carriers of either contracting
party shall be filed with the aeronautical authorities of both contracting parties
at least thirty days before the proposed date of introduction; provided that
this period of thirty days may be reduced in particular cases if so agreed by the
aeronautical authorities of both contracting parties.

(E) The contracting parties agree that the procedure described in para-
graphs (F), (G) and (H) of this section shall apply-

(1) if, during the period of the Civil Aeronautics Board's approval of
the IATA traffic conference machinery, either any specific rate
agreement is not approved within a reasonable time by either con-
tracting party or a conference of IATA is unable to agree on a rate; or

(2) if at any time no IATA machinery is applicable; or

(8) if either contracting party at any time withdraws or fails to renew
its approval of that part of the IATA traffic conference machinery
relevant to this section.

(F) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical
authorities of the United States to fix fair and economic rates for the transport
of persons and property by air on international services and to suspend proposed
rates in a manner comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at
present is empowered to act with respect to such rates for the transport of persons
and property by air within the United States, each of the contracting parties shall
thereafter exercise its authority in such manner as to prevent any rate or rates
proposed by one of its carriers for services from the territory of one contracting
party to a point or points in the territory of the other contracting party from
becoming effective, if in the judgment of the aeronautical authorities of the
contracting party whose air carrier or carriers is or are proposing such rate, that
rate is unfair or uneconomic. If one of the contracting parties on receipt of the
notification referred to in paragraph (D) above is dissatisfied with the rate pro-
posed by the air carrier or carriers of the other contracting party, it shall so
notify the other contracting party prior to the expiry of the first fifteen of the
thirty days referred to, and the contracting parties shall endeavour to reach
agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each contracting party will
exercise its statutory powers to give effect to such agreement.

If agreement has not been reached at the end of the thirty day period referred
to in paragraph (D) above, the proposed rate may, unless the aeronautical author-
ities of the country of the air carrier concerned see fit to suspend its application,
go into effect provisionally pending the settlement of any dispute in accordance
with the procedure outlined in paragraph (H) below.

(G) Prior to the time when such power may be conferred by law upon the
aeronautical authorities of the United States, if one of the contracting parties is
dissatisfied with any rate proposed by the air carrier or carriers of either contracting
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die kontrakterende partye vir dienste tussen die gebied van een kontrakterende
party en 'n plek of plekke in die gebied van die ander kontrakterende party
tevrede is nie, moet hy die ander kontrakterende party voor die verstryking van
die eerste vyftien dae van die dertigdaagse tydperk genoem in paragraaf (D)
hierbo, dienooreenkomstig verwittig, en moet die kontrakterende partye trag
om oor 'n gepaste tarief ooreen te kom.

Indien so 'n ooreenkoms getref word, sal elke kontrakterende party alles in
sy vermoe doen met die oog op die inwerkingstelling van sodanige ooreengekome
tarief deur sy lugeksploitant of -eksploitante.

Daar word erken dat as so 'n ooreenkoms nie voor die verstryking van
sodanige dertig dae getref kan word nie, die kontrakterende party wat teen die
tarief beswaar gemaak het, sulke stappe as wat nodig geag word kan doen om
die instelling of voortsetting van die betrokke diens teen die gewraakte tarief,
te verhinder.

(H) Wanneer die lugvaartoutoriteite van die twee kontrakterende partye
na beraadslaging as gevolg van die klagte van een kontrakterende party betref-
fende die voorgestelde tarief of 'n bestaande tarief van die lugeksploitant of
-eksploitante van die ander ktrntrakterende party, in enige geval genoem in
paragrawe (F) en (G) hierbo nie binne 'n redelike tyd in verband met die gepaste
tarief ooreen kan kom nie, moet beide kontrakterende partye, op versoek van
enigeen van hulle, die saak deur middel van arbitrasie laat besleg op die wyse
voorgeskryf in artikel IX van die ooreenkoms.

(I) Die uitvoerende gesag van die regering van die Verenigde State onderneem
om alles in sy vermoe te doen om te bewerkstellig dat wetgewing aangeneem word
wat die lugvaartoutoriteite van die Verenigde State magtig om billike en ekono-
miese tariewe vir die lugvervoer van persone en goedere op internasionale dienste
vas te stel en om voorgestelde tariewe op te skort op 'n wyse vergelykbaar met
di6 waarop die "Civil Aeronautics Board" tans gemagtig is om op te tree in verband
met sodanige tariewe vir die lugvervoer van persone en goedere in die Verenigde
State.

Aldeling VI
Daar word erken dat die vasstelling van tariewe deur 'n lugeksploitant van

een kontrakterende party gehef te word tussen die gebied van die ander kontrak-
terende party en 'n derde land, 'n ingewikkelde vraagstuk is, waarvan die algehele
oplossing nie deur beraadslaging tussen slegs twee lande verkry kan word nie.
Daar word voorts daarvan kennis geneem dat die metode van vasstelling van
sodanige tariewe tans die aandag van die Internasionale Organisasie vir Burger-
like Lugvaart geniet.

Onder hierdie omstandighede word daar aangeneem-
(A) dat, tot tyd en wyl albei partye sodanige aanbevelings aanvaar het as

wat die Internasionale Organisasie vir Burgerlike Lugvaart na bestudering
van die saak mag doen, sulke tariewe onderworpe sal wees aan oorweging
kragtens die bepalings van afdeling IV(C) van die aanhangsel van hierdie
ooreenkoms;

(B) dat, ingeval die Internasionale Organisasie vir Burgerlike Lugvaart nie
daarin slaag om 'n metode van vasstelling van sulke tariewe wat vir
albei partye aanneemlik is, daar te stel nie, daar ooreenkomstig die
bepalings van artikel XI(B) van die ooreenkoms beraadslaag sal word.
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party for services from the territory of one contracting party to a point or points
in the territory of the other contracting party, it shall so notify the other prior
to the expiry of the first fifteen of the thirty day period referred to in paragraph (D)
above, and the contracting parties shall endeavour to reach agreement on the
appropriate rate.

In the event that such agreement is reached each contracting party will use
its best efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its air carrier or
carriers.

It is recognized that if no such agreement can be reached prior to the expiry
of such thirty days, the contracting party raising the objection to the rate may
take such steps as it may consider necessary to prevent the inauguration or
continuation of the service in question at the rate complained of.

(H) When in any case under paragraphs (F) and (G) above the aeronautical
authorities of the two contracting parties cannot agree within a reasonable time
upon the appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one
contracting party concerning the proposed rate or an existing rate of the air carrier
or carriers of the other contracting party, upon the request of either, both contract-
ing parties shall submit the question to arbitration in the manner prescribed in
Article IX of the Agreement.

(I) The Executive Branch of the Government of the United States agrees
to use its best efforts to secure legislation empowering the aeronautical authorities
of the United States to fix fair and economic rates for the transport of persons and
property by air on international services, and to suspend proposed rates in a
manner comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at present is
empowered to act with respect to such rates for the transport of persons and
property by air within the United States.

Section VI
It is recognized that the determination of tariffs to be applied by an air

carrier of one contracting party between the territory of the other contracting
party and a third country is a complex question, the overall solution of which
cannot be sought through consultation between only two countries. It is noted,
furthermore, that the method of determining such tariffs is now being studied
by ICAO. 'It is understood under these circumstances-

(A) that, pending the acceptance by both parties of any recommendations
which ICAO may make after its study of this matter, such tariffs shall
be subject to consideration under the provisions of Section IV (C) of
the annex to the agreement.

(B) that in case ICAO fails to establish a means of determining such rates
satisfactory to both contracting parties, the consultation provided for
in Article XI (B) of the agreement shall be in order.
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Aldeling VII
Veranderings wat deur enigeen van die kontrakterende partye aan die roetes

genoem in die bygaande bylaes aangebring word, uitgesonderd veranderings van
die plekke wat deur lugeksploitante van een van die kontrakterende partye in
die gebied van die ander kontrakterende party bedien word, word nie as wysigings
van die aanhangsel beskou nie. Die lugvaartoutoriteite van enigeen van die
kontrakterende partye kan dus sodanige veranderings eensydig aanbring, met
dien verstande egter dat die lugvaartoutoriteite van die ander kontrakterende
party onverwyld van enige veranderings verwittig word.

As sodanige ander lugvaartoutoriteite vind dat die belange van hul lug-
eksploitant of -eksploitante, met die oog op die beginsels vervat in afdeling IV
van hierdie aanhangsel, benadeel word deur die vervoer deur die lugeksploitant
of -eksploitante van eersgenoemde kontrakterende party van verkeer tussen die
gebied van laagsgenoemde party en die nuwe plek in die gebied van 'n derde land,
beraadslaag die outoriteite van die twee kontrakterende partye ten einde 'n
bevredigende ooreenkoms te tref.

Afdeling VIII
Na die inwerkingtreding van hierdie ooreenkoms, verstrek die lugvaart-

outoriteite van beide kontrakterende partye so spoedig moontlik inligting aan
mekaar betreffende die magtigings verleen aan hul onderskeie aangewese lug-
eksploitante om diens aan, deur en van die gebied van die ander kontrakterende
party te verskaf. Dit sluit in afskrifte van bestaande sertifikate en magtigings vir
diens oor die roetes waaroor hierdie ooreenkoms gaan en, wat die toekoms betref,
van sodanige nuwe magtigings as wat verleen mag word tesame met wysigings,
vrystellingsorders en planne van gemagtigde dienste.

BYLAE I
Aan lugeksploitante van die Unie van Suid-Afrika wat ingevolge die onder-

hawige ooreenkoms aangewys is, word in die gebied van die Verenigde State in
verband met 'n diens of dienste tussen die Unie van Suid-Afrika en New York
die reg verleen om daardie gebied oor te vlieg en vir nie-verkeersdoeleindes daarin
te land, asook die reg om internasionale verkeer bestaande uit passasiers, vrag
en posstukke by sodanige plekke en oor sodanige roetes as wat op 'n later datum
vasgestel mag word, op en af te laai.

BYLAE II
Aan lugeksploitante van die Verenigde State van Amerika wat ingevolge die

onderhawige ooreenkoms aangewys is, word die reg verleen om die gebied van die
Unie van Suid-Afrika oor te vlieg en vir nie-verkeersdoeleindes daarin te land,
asook die reg om internasionale verkeer bestaande uit passasiers, vrag en posstukke
by Johannesburg en Kaapstad oor die volgende roetes in beide rigtings op en af
te laai; oor elk van die ondervermelde roetes kan die lugeksploitant of -eksploitante
wat aangewys is om so 'n roete te eksploiteer, ononderbroke vlugte tussen enige
plekke langs daardie roete onderneem en een of meer van die ander aandoenplekke
langs daardie roete verbysteek :-

(1) Verenigde State oor die Noord-Atlantiese Oseaan en Afrika na
Johannesburg.

(2) Verenigde State oor die Karribiese Eilande, Suid-Amerika, die Suid-
Atlantiese Oseaan en Afrika na Kaapstad.

No. 857



1950 Nations Unies - Recueil des Traitds 253

Section VII
Changes made by either contracting party in the routes described in the

schedules attached except those which change the points served by airlines of
one contracting party in the territory of the other contracting party shall not be
considered as modifications of the annex. The aeronautical authorities of either
contracting party may therefore proceed unilaterally to make such changes,
provided, however, that notice of any change is given without delay to the aero-
nautical authorities of the other contracting party.

If such other aeronautical authorities find that, having regard to the prin-
ciples set forth in Section IV of the present annex, interests of their air carrier
or carriers are prejudiced by the carriage by the air carrier or carriers of the first
contracting party of traffic between the territory of the second contracting party
and the new point in the territory of a third country, the authorities of the two
contracting parties shall consult with a view to arriving at a satisfactory
agreement.

Section VIII
After the present agreement comes into force, the aeronautical authorities

of both contracting parties will exchange information as promptly as possible
concerning the authorizations extended to their respective designated air carriers
to render service to, through and from the territory of the other contracting party.
This will include copies of current certificates and authorizations for service on
the routes which are the subject of this agreement and, for the future, such new
authorizations as may be issued together with amendments, exemption orders
and authorized service patterns.

SCHEDULE I
Airlines of the Union of South Africa authorized under the present agreement

are accorded in the territory of the United States on a service or services between
the Union of South Africa and New York rights of transit and non-traffic stop,
as well as the right to pick up and discharge international traffic in passengers,.
cargo and mail at such points and over such routes as may be determined at a
later date.

SCHEDULE II
Airlines of the United States of America authorized under the present

agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory
of the Union of South Africa, as well as the right to pick up and discharge inter-
national traffic in passengers, cargo and mail at Johannesburg and Cape Town
on the following routes in both directions. On each of the routes described
below the airline or airlines designated to operate such route may operate non-stop
flights between any of the points on such route omitting stops at one or more of
the other points on such route.

(1) United States via the North Atlantic and Africa to Johannesburg.

(2) United States via the Caribbean, South America, the South Atlantic
and Africa to Cape Town.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT" INTER-
PRETING THE APPLICATION OF ARTICLE IX OF THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CAPE TOWN, 23 MAY 1947

I

The American Minister to the Minister of External Afairs

o/ the Union of South A/rica

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cape Town, May 23, 1947

Sir:

I have the honor to refer to the Bi-lateral Air Transport Agreement
concluded today between the Governments of the United States and the
Union of South Africa at Cape Town and in regard to Article IX of this
Agreement to state that it is the understanding of my Government that
in the event either contracting party should find itself unable to carry out
the terms of an advisory report which recommends rectifying action on the
part of both contracting parties, the contracting party which finds itself
unable to carry out the terms of such an advisory report shall so notify
the other contracting party which, upon receipt of such notification, will
not necessarily be bound to carry out the terms of such an advisory report.

This note and your confirmatory reply thereto will be regarded as
constituting an agreement between the two Governments in the matter.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

T. HOLCOMB

Field Marshal
The Right Honorable J. C. Smuts, O.M., P.C., C.H., K.C.,

D.T.D., M.P.
Minister of External Affairs
Cape Town

1 Came into force on 23 May 1947, by the exchange of the said notes.
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II

The Minister oj External Agairs of the Union of South A/rica
to the American Minister

UNION OF SOUTH AFRICA

UNIE VAN SUID-AFRIKA

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

DEPARTEMENT VAN BUITELANDSE SAKE

Cape Town, 23 May 1947

Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge your note of today's date, which
reads as follows :-

[See note I]

I confirm that your note and this reply will be regarded as constituting
an agreement to this effect between the two Governments.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my highest
consideration.

J. C. SMUTS

Minister of External Affairs

General Thomas Holcomb
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the United States of America
Cape Town
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 857. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]ATATS-UNIS D'AM RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION SUD-AFRICAINE RELATIF AUX SER-
VICES ARRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS. SIGNt AU CAP, LE 28 MAI 1947

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
'Union Sud-Africaine, considrant:

que les possibilit~s de l'aviation commerciale, en tant que moyen de
transport, se sont considrablement accrues, et

qu'il est souhaitable d'organiser les services a~riens internationaux
d'une manibre sfire et m~thodique et de favoriser, dans toute la mesure du
possible, le d~veloppement de la coop~ration internationale dans ce domaine,

ont d~sign6 leurs repr~sentants, lesquels, dfiment autoris~s, sont conve-
nus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits 6noncs
dans l'annexe au pr~sent Accord, afin que soient 6tablis les services a6riens
internationaux d~finis dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm6s ((les services
convenus ))).

Article II

A) Les services convenus pourront commencer A fonctionner imm6-
diatement ou A une date ultirieure au gr6 de la Partie contractante A laquelle
les droits auront 6t6 accordds, A condition que :

1) la Partie contractante A laquelle les droits sont accord~s ait
d~sign6 un ou plusieurs transporteurs adriens pour exploiter
la ou les routes indiqu~es;

2) la Partie contractante qui aura accord6 les droits ait donn6 au
transporteur ou aux transporteurs a6riens int~ress~s la permis-
sion d'exploitation voulue, conform~ment aux dispositions du
paragraphe B du pr~sent article, ce qu'elle devra faire dans le
plus bref d6lai possible (sous rdserve des dispositions de
l'article VI).

1 EntrA en vigueur d~s sa signature le 23 mai 1947, conformnment k 'article XI.
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B) Le ou les transporteurs a~riens ddsignds pourront ftre tenus de
prouver aux autorit~s a6ronautiques de la Partie contractante qui accorde
les droits qu'ils sont en mesure de remplir les conditions prescrites soit
par les lois et r~glements normalement appliquds par lesdites autorit6s aux
services exploit~s par des transporteurs a6riens commerciaux, soit en vertu
desdites lois et desdits r~glements.

Article III
A) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer ou

permettre d'imposer au transporteur ou aux transporteurs a6riens d6sign~s
de l'autre Partie contractante pour l'utilisation des adroports et autres
facilits ne devront pas 6tre plus 6lev~es que les droits qui seraient acquitt~s
pour 1'utilisation desdits a~roports et facilitds par ses adronefs nationaux
employds h des services internationaux similaires.

B) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pisces de rechange
introduits ou pris A bord des adronefs sur le territoire de l'une des Parties
contractantes par un transporteur a~rien d~sign6 de l'autre Partie contrac-
tante ou pour son compte, et destinds uniquement A ftre utilis~s par les
adronefs dudit transporteur, b6ndficieront, en ce qui concerne les droits de
douane, frais de visite et autres taxes imposds par la premiere Partie
contractante, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6
aux transporteurs adriens nationaux assurant des services adriens inter-
nationaux ou aux transporteurs de la nation la plus favorisde.

C) Les a~ronefs de l'entreprise de transports a~riens ddsignde de l'une
des Parties contractantes utilis~s pour l'exploitation des services a~riens
convenus et effectuant un voyage h destination, en provenance ou au-dessus
du territoire de l'autre Partie contractante, b~n6ficieront de l'admission
temporaire en franchise de droits de douane, sous r~serve toutefois de se
conformer aux riglements douaniers de cette autre Partie contractante.
Les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pi~ces de
rechange, ainsi que l'6quipement normal et les autres approvisionnements de
bord demeurant & bord des a~ronefs des entreprises d'un transporteur a6rien
d6sign6 de l'une des Parties contractantes seront, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, exon~rds de droits de douane, frais de visite ou autres
droits et taxes similaires, m me si les approvisionnements en question sont
utilisds par lesdits a~ronefs au cours de vols effectu~s au-dessus dudit
territoire.

Article IV
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences

d~livr~s ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p~rimds seront
reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation
des services convenus. Toutefois, chaque Partie contractante se r~serve
le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et les licences accord6s A ses propres ressortissants par
un autre Etat.

No 857



258 United Nations - Treaty Series 1950

Article V

A) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes rdgissant,
sur son territoire, l'admission ou la sortie des adronefs employds . la naviga-
tion adrienne internationale, ou rdgissant 'exploitation et la navigation
desdits adronefs pendant leur sdjour A l'intdrieur de son territoire, seront
appliquds aux adronefs de l'autre Partie contractante, et lesdits a6ronefs
devront s'y conformer h l'entrde, A la sortie et A l'intdrieur du territoire de
la premiere Partie.

B) Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes rdgissant,
sur son territoire, l'admission, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipagc
et marchandises transportds par adronef, tels que les lois et r~glements
relatifs aux formalitds d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports,
de douane et de quarantaine, devront ftre observds.

Article VI

Chaque Partie contractante se rdserve le droit de refuser ou de retirer
le certificat ou le permis d'un transporteur adrien ddsign6 par l'autre Partie
contractante dans le cas ofi elle n'a pas la certitude qu'une part importante
de la propridt6 et le contr6le effectif de l'entreprise se trouvent entre les
mains de ressortissants de l'autre Partie contractante, ou lorsque le trans-
porteur ne se conforme pas aux lois et r~glements visds h l'article V ci-dessus,
ou si, de toute autre mani~re, il ne remplit pas les conditions auxquelles les
droits ont 6t6 accordds conformdment aux dispositions du prdsent Accord
et de son annexe.

Article VII

A) Les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes se
consulteront rdguli~rement dans un esprit d'6troite collaboration en vue
d'assurer le respect des principes et l'application des dispositions 6noncdes
dans le prdsent Accord et son annexe.

B) Au cas oih les autoritds aironautiques de l'une des Parties contrac-
tantes ndgligeraient ou cesseraient de publier, au sujet des services convenus,
des renseignements du m~me ordre que ceux dont font 6tat les analyses de
trafic adrien (d'un point d'atterrissage h un autre, avec mention de l'origine
et de la destination du trafic) que publie actuellement le Conseil de
l'a~ronautique civile, et au cas oil lesdites autoritds n6gligeraient ou cesse-
raient de fournir les renseignements de cette nature que l'Organisation de
l'aviation civile internationale peut demander, les autoritds a6ronautiques
de ladite Partie contractante devront fournir, A la demande des autoritds
a6ronautiques de l'autre Partie contractante, les renseignements de cette
nature qui pourront tre demandds.
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Article VIII

Aux fins du present Accord et de son annexe

A) le terme ((territoire)) est cens6 designer, pour chaque Partie contrac-
tante, les rdgions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes placdes sous
la souverainet6, la suzerainet6, la protection, le mandat ou la tutelle de
cette Partie contractante;

B) l'expression ((autorit6s a~ronautiques )) s'entend, en ce qui concerne
l'Union Sud-Africaine, du Ministre charg6 de l'aviation civile, et, en ce
qui concerne les Etats-Unis, du Conseil de l'adronautique civile, et, dans
les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6 A remplir les
fonctions actuellement exercdes par les autoritds adronautiques ddfinies
ci-dessus;

C) l'expression ((services a6riens internationaux )) a le sens qui lui est
donn6 A l'article 96 de la Convention relative A l'aviation civile internationale
signde A Chicago le 7 dcembre 1944 1.

Article IX

Sauf dispositions contraires du prdsent Accord ou de son annexe, tout
diff~rend entre les Parties contractantes quant A l'interprdtation ou A
l'application du prisent Accord ou de son annexe, qui ne peut ftre r~gl6 par
voie de consultation, sera soumis, en vue d'un rapport consultatif, A un
tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en
nommant un et le troisi~me 6tant ddsign6 de commun accord par les deux
premiers, 6tant entendu que le troisi me arbitre ne sera pas un ressortissant
de 1'une des Parties contractantes. Chacune des Parties contractantes ddsi-
gnera un arbitre dans les deux mois qui suivront la date de la remise par
l'une d'elles A l'autre d'une note diplomatique demandant qu'un diff6rend
soit soumis A l'arbitrage; le troisi~me arbitre sera d6sign6 de commun accord
dans un d6lai d'un mois A compter de 'expiration de cette pdriode de deux
mois. Si le troisi~me arbitre n'est pas ddsign6 dans le ddlai pr~vu, il sera
pourvu A cette vacance par la nomination d'une personne choisie par le
President du Conseil de I'OACI sur une liste d'arbitres 6tablie conformlment
A la pratique suivie par I'OACI. Les autoritds exdcutives des Parties
contractantes feront tout leur possible, en vertu des pouvoirs dont elles
sont investies, pour donner effet A 'avis exprim6 dans le rapport consultatif.
Chacune des Parties prendra A sa charge la moiti6 des d6penses relatives
au tribunal arbitral.

Article X

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 15, page 295; volume 26, page 420;

volume 32, page 402; volume 33, page 352; volume 44, page 346, et volume 51, page 336.
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Article XI

A) Le prdsent Accord, y compris les dispositions de son annexe, entrera
en vigueur le jour de sa signature.

B) Chaque Partie contractante pourra A tout moment demander que
des consultations aient lieu avec l'autre Partie en vue d'apporter au pr6sent
Accord ou A son annexe toutes modifications qui, A l'expdrience, paraitraient
souhaitables. Si une convention a6rienne multilatdrale entre en vigueur A
l'6gard des deux Parties contractantes, lesdites consultations auront pour
but de modifier le prdsent Accord ou son annexe de mani~re A le rendre
conforme aux dispositions de ladite convention.

C) Sauf dispositions contraires du present Accord ou de son annexe, si
l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les clauses
de l'annexe du prdsent Accord, elle pourra demander que des consultations
aient lieu entre les autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes,
et lesdites consultations commenceront dans un ddlai de soixante jours A
compter de la date de la demande. Toute modification de l'annexe dont
lesdites autorit~s adronautiques seraient convenues prendra effet apr~s
confirmation par voie d'6change de notes diplomatiques.

D) Lorsque la procddure de consultation prdvue au paragraphe B du
prsent article aura t6 engage, chaeune des Parties contractantes pourra
A tout moment notifier A l'autre Partie contractante son intention de mettre
fin au prdsent Accord. La notification devra 8tre communiqude simultan6-
ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Le prsent Accord prendra fin un an apr~s la date A laquelle l'autre
Partie contractante aura requ la notification de d~nonciation, A moins que
celle-ci ne soit retir&e, de commun accord, avant l'expiration de ce ddlai.
En l'absence d'accus6 de rdception de la part de l'autre Partie contractante,
la notification sera riputie lui itre parvenue quatorze jours apr~s la date
de sa riception par I'Organisation de l'aviation civile internationale.

FAIT au Cap le 23 mai 1947, en double exemplaire, en anglais et en
afrikaans, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:
T. HOLCOMB

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:

J. C. SMUTS

[scEAu] [ScEAU]
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ANNEXE

Section I

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique accorde au Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine le droit d'exploiter, par l'intermddiaire d'un ou de
plusieurs transporteurs adriens de nationalit6 sud-africaine d~signds par ce dernier
pays, sur les routes indiqudes au tableau I ci-joint, des services de transports
adriens qui traverseront en transit ou desserviront A des fins commerciales le
territoire des Etats-Unis d'Amdrique.

Section II

Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine accorde au Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique le droit d'exploiter, par l'intermddiaire d'un ou de plusieurs
transporteurs ariens de nationalit6 amdricaine ddsignds par ce dernier pays,
sur les routes indiqudes au tableau II ci-joint, des services de transports a~riens
qui traverseront en transit ou desserviront A des fins commerciales le territoire
de l'Union Sud-Africaine.

Section III

Un ou plusieurs transporteurs a~riens ddsign~s par chacune des Parties
contractantes dans les conditions pr6vues au present Accord b~ndficieront dans
tous les adroports ouverts au trafic international situds sur le territoire de l'autre
Partie contractante, aux points 6numdrs et sur chacune des routes indiqudes
aux tableaux ci-joints, du droit de transit, du droit d'escale non commerciale
ainsi que du droit d'entr~e et de sortie A des fins commerciales pour les besoins
d'un trafic international comprenant des passagers, des marchandises et du courrier.

Section IV

Les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit

A) Les deux Gouvernements sont d~sireux, pour le bien de l'humanitd,
de stimuler et d'encourager la mise A la portde du plus grand nombre des avantages
offerts par les voyages adriens, grAce a l'application des tarifs les moins 6levds
possible qui soient compatibles avec de sages principes 6conomiques; ils sont
dgalement dsireux de ddvelopper les voyages adriens internationaux comme
moyen de contribuer A renforcer la bonne entente et la coopration entre les
peuples tout en faisant servir A la prospdrit6 g~ndrale des deux pays les nombreux
avantages indirects de ce nouveau moyen de transport;

B) Les entreprises de transports adriens ddsigndes des deux Parties contrac-
tantes exploitant les routes d~finies dans la prdsente annexe auront ]a possibilitd
d'exploiter les services convenus dans des conditions 6quitables et 6gales. Si,
par suite de la guerre, l'entreprise de transports adriens ddsignde d'une Partie
contractante se trouve provisoirement dans l'incapacit6 de mettre A profit cette
possibilit6, les Parties contractantes procdderont A un examen de la situation
en vue d'aider ladite entreprise A profiter pleinement de la possibilitd de participer
A l'exploitation des services convenus dans des conditions 6quitables et 6gales;
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C) Les transporteurs adriens de chacune des Parties contractantes exploitant
les services internationaux d~finis dans la prdsente annexe devront toutefois
prendre en considrration les intdrfts des transporteurs adriens de l'autre pays,
afin que les services assurds par ces derniers sur tout ou partie de la m~me route
ne soient pas indfiment affectds;

D) Les services de transports adriens fournis par les transporteurs des deux
pays devront, dans leur ensemble, 6tre adaptds de pr~s aux besoins du public
A cet 6gard;

E) Les services assures par un transporteur adrien ddsign6 en vertu du
prdsent Accord et de son annexe, devront toujours avoir pour objectif essentiel
d'offrir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays dont
ledit transporteur est un ressortissant et le pays de derni~re destination du trafic;

F) Le droit, pour les transporteurs adriens de chacun des deux pays,
d'embarquer et de ddbarquer en des points du territoire de l'autre pays, du trafic
international A destination ou en provenance d'un pays tiers en un ou plusieurs
points des routes indiqudes dans les tableaux ci-joints, sera exerc6 conformdment
aux principes gdndraux de ddveloppement mdthodique approuv~s par les deux
Gouvernements et sera soumis au principe gdndral selon lequel la capacit6 doit
ftre en rapport avec :

1) les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
2) les exigences de l'exploitation des entreprises de transports adriens

assurant des services directs; et
3) les exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise de

transports adriens, compte tenu des services locaux et rdgionaux.

Section V

A) Les tarifs, d~terminds conform~ment aux dispositions des paragraphes
ci-apr~s, seront fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les
6lments d'apprdciation pertinents, notamment les frais d'exploitation, la rdalisa-
tion d'un bdndfice normal, les tarifs appliquds par tous autres transporteurs,
ainsi que les caract~ristiques de chaque service.

B) Les tarifs que les transporteurs ariens de chacune des Parties contrac-
tantes appliqueront entre les points situ~s sur le territoire des Etats-Unis et des
points situds sur le territoire de l'Union Sud-Africaine dont il est fait mention
dans la prdsente annexe, devront, en conformit6 des dispositions du present
Accord et de son annexe, 6tre soumis A l'approbation des autoritds adronautiques
des Parties contractantes, qui, dans les limites de leurs pouvoirs juridiques,
agiront en respectant les obligations qui leur incombent en vertu de la prdsente
annexe.

C) Le Conseil de l'aronautique civile des Etats-Unis ayant approuv6 la
procddure des conferences de trafic de l'Association du transport adrien inter-
national (ei-apr~s d~nommd (C IATA ))) pour une pdriode d'un an A partir du mois
de f~vrier 1947, tous accords de tarifs conclus selon cette procdure pendant ladite
pdriode et intdressant des transporteurs adriens des Etats-Unis seront soumis
a 'approbation dudit Conseil.
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D) Tout tarif propos6 par le ou les transporteurs adriens de l'une des Parties
contractantes sera ddposd aupr~s des autoritds adronautiques des deux Parties
contractantes, trente jours au moins avant la date A laquelle sa mise en application
est envisagde, dtant entendu que ce ddlai de trente jours pourra ftre rdduit dans
certains cas si les autoritds a~ronautiques des deux Parties contractantes le ddcident
de commun accord.

E) Les Parties contractantes conviennent que la procedure dfinie aux
paragraphes F, G et H de la prdsente section sera applicable :

1) si, pendant la pdriode durant laquelle le Conseil de l'a~ronautique
civile admet la procedure des confdrences de trafic de 'IATA, un
accord de tarifs donn6 n'est pas approuv6 dans un d6lai raisonnable
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou lorsqu'une conference
de l'IATA n'a pu dtablir un tarif conventionnel; ou

2) si, A un moment quelconque, aucune proc6dure de l'IATA n'est
applicable; ou

3) si, A un moment quelconque, l'une ou l'autre des Parties contractantes
retire ou s'abstient de renouveler son approbation h la partie de la
procedure des confdrences de trafic de rIATA dont il s'agit dans la
pr~sente section.

F) Si les autorit~s adronautiques des Etats-Unis se trouvent investies du
pouvoir lgal de fixer des tarifs justes et 6conomiques pour le transport adrien des
personnes et des messageries par les services internationaux et de suspendre les
tarifs proposas, comme le Conseil de 'adronautique civile est actuellement habilit6
h le faire en ce qui concerne ces mimes tarifs 6, l'int~rieur des Etats-Unis, chacune
des Parties contractantes exercera par la suite son autorit6 de mani~re h emp~cher
la mise en application de tout tarif ou de tous tarifs proposas par l'un de ses trans-
porteurs pour des services ayant leur point de d6part sur le territoire de 'une des
Parties contractantes et leur point ou leurs points de destination sur le territoire
de l'autre Partie contractante, si, de l'avis des autoritds adronautiques de la
Partie contractante dont le transporteur ou les transporteurs adriens proposent le
tarif en question, celui-ci n'est pas juste ou 6conomique. Si l'une des Parties
contractantes, apr~s rdception de la notification pr6vue au paragraphe D ci-dessus,
n'approuve pas le tarif propos6 par le transporteur ou les transporteurs adriens
de 'autre Partie contractante, elle en avisera cette derni6re avant 'expiration
de la premiere moiti6 du d~lai de trente jours pr6vu, et les Parties contractantes
s'efforceront d'aboutir h un accord sur le tarif convenable.

Si un tel accord est obtenu, chaque Partie contractante exercera les pouvoirs
lkgaux dont elle dispose pour donner effet audit Accord.

Si un accord n'a pu 6tre obtenu 4 'expiration du d6lai de trente jours prdvu
au paragraphe D ci-dessus, le tarif propos6 pourra 6tre mis en application h titre
provisoire en attendant le r~glement du diff6rend conformdment h la procedure
drfinie au paragraphe H ci-dessous, h moins que les autoritds adronautiques du
pays du transporteur adrien intdress6 n'estiment devoir en suspendre 'application.

G) En attendant que les autorit6s a6ronautiques des Etats-Unis aient 6td
investies par la loi du pouvoir susmentionn., si l'une des Parties contractantes
n'approuve pas un tarif propos6 par le transporteur ou les transporteurs de l'une
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ou I'autre des Parties contractantes en ce qui concerne des services reliant le
territoire de l'une des Parties contractantes A un ou plusieurs points situds sur
le territoire de 'autre Partie contractante, elle en avisera l'autre avant l'expi-
ration de la premiere moitid du d4lai de trente jours pr~vu au paragraphe D
ci-dessus, et les Parties contractantes s'efforceront d'aboutir A un accord sur le
tarif convenable.

Si un tel accord est obtenu, chaque Partie contractante fera tout ce qui est
en son pouvoir pour que le tarif convenu soit mis en application par son ou ses
transporteurs adriens.

Il est entendu que si un tel accord ne peut tre obtenu avant 1'expiration
du d4lai de trente jours, la Partie contractante qui 61ve des objections contre
le tarif pourra prendre les mesures qu'elle jugera utiles en vue d'emp~cher que
le service en question ne soit mis ou maintenu en exploitation au tarif contest6.

I-) Lorsque, dans un des cas pr~vus aux paragraphes F et G ci-dessus, les
autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent pas A se
mettre d'accord sur le tarif convenable dans un ddlai raisonnable A la suite de
consultations engagdes du fait qu'une Partie contractante conteste un tarif
propos6 ou un tarif appliqu6 par le transporteur ou les transporteurs ariens de
'autre Partie contractante, les deux Parties contractantes, A la demande de

l'une d'elles, soumettront leur diffrend h l'arbitrage conform~ment A la proc&-
dure pr~vue A 'article IX de l'Accord.

I) L'organe ex~cutif du Gouvernement des Etats-Unis s'engage & faire tout
son possible pour faire adopter une lgislation qui conf~re aux autoritds a~ro-
nautiques des Etats-Unis le pouvoir de fixer des tarifs justes et 6conomiques pour
le transport a~rien des personnes et des messageries par les services internationaux,
et de suspendre les tarifs propos~s, comme le Conseil de l'a~ronautique civile est
actuellement habilit6 A le faire en ce qui concerne ces m~mes tarifs & l'int~rieur
des Etats-Unis.

Section VI
II est reconnu que la fixation des tarifs applicables par un transporteur

a~rien de l'une des Parties contractantes entre le territoire de l'autre Partie
contractante et un pays tiers pose un probl~me difficile A r~soudre, pour lequel une
solution d'ensemble ne saurait ftre recherch~e par voie de consultation bipartite
seulement. I1 est en outre pris acte du fait que I'OACI 6tudie actuellement la
m6thode de fixation de ces tarifs. Dans ces conditions, il est entendu que :

A) en attendant que les deux Parties aient accept6 les recommandations que
pourra faire I'OACI apr~s avoir 6tudi6 cette question, les tarifs devront
otre fixds en prenant en consid~ration les 61ments dont il est question
au paragraphe C de la section IV de l'annexe de l'Accord;

B) au cas oii I'OACI ne parviendrait pas A 6tablir, pour la fixation de ces
tarifs, une m~thode jug~e satisfaisante par les deux Parties, celles-ci
auront recours & la proc~dure de consultation prdvue au paragraphe B
de l'article XI de l'Accord.

Section VII
Les changements apport~s par l'une des Parties contractantes aux routes

ariennes d~finies dans les tableaux ci-joints, A l'exception de ceux qui modifient
les points desservis par les entreprises de transports a~riens d'une Partie contrac-
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tante sur le territoire de l'autre Partie contractante, ne seront pas considdrds
comme des modifications de la prdsente annexe. Les autoritds adronautiques
de chacune des Parties contractantes pourront en consdquence effectuer unilat&
ralement des changements de cet ordre, a. condition, toutefois, d'en donner
notification sans ddlai aux autorits adronautiques de l'autre Partie contractante.

Si ces derni~res, en se fondant sur les principes 6noncds A la section IV de la
pr~sente annexe, constatent que les intdr~ts de leur ou de leurs transporteurs
adriens sont lsds du fait que le ou les transporteurs adriens de la premiere Partie
contractante transportent du trafic entre le territoire de la deuxi~me Partie
contractante et le nouveau point situ6 sur le territoire d'un pays tiers, les autoritds
des deux Parties contractantes se consulteront en vue d'aboutir 6 un arrangement
satisfaisant.

Section VIII

Apr~s l'entrde en vigueur du present Accord, les autoritds adronautiques
des deux Parties contractantes proc6deront, aussit6t que possible, & un 6change
de renseignements relatif aux autorisations accorddes aux transporteurs adriens
qu'elles ont respectivement ddsignds pour assurer des services & destination,
au-dessus ou en provenance du territoire de 'autre Partie contractante. Cet
6change portera notamment sur les copies des certificats et autorisations de service
en vigueur pour les routes qui font 1'objet du present Accord et, dans l'avenir,
sur les nouvelles autorisations qui pourront 6tre ddlivr~es ainsi que sur toutes
modifications, dispenses et tableaux de services autorisds.

TABLEAU I

Les entreprises de transports a~riens de l'Union Sud-Africaine autoris~es
en vertu du present Accord qui .exploiteront un ou plusieurs services entre l'Union
Sud-Africaine et New-York, b6n~ficieront, sur le territoire des Etats-Unis, du
droit de transit et du droit d'escale non commerciale ainsi que du droit de charger
et de d~charger du trafic international comprenant des passagers, des marchan-
dises et du courrier aux points et sur les routes qui seront d6termin~s
ult~rieurement.

TABLEAU II

Les entreprises de transports a~riens des Etats-Unis d'Am~rique autoris~es
en vertu du prdsent Accord b~ndficieront,lsur le territoire de l'Union Sud-Africaine,
du droit de transit et du droit d'escale non commerciale, ainsi que du droit de
charger et de drcharger du trafic international comprenant des passagers, des
marchandises et du courrier A Johannesburg et au Cap, sur les routes ci-dessous,
dans les deux sens. Sur chacune des routes d6finies ci-dessous, l'entreprise ou les
entreprises de transports a~riens ddsign~es pour exploiter une de ces routes,
pourront d~cider que leurs a~ronefs effectueront des vols directs entre des points
quelconques situ~s sur ladite route, sans faire escale en un ou plusieurs des autres
points sur la m~me route.

1) Des Etats-Unis A Johannesburg, via l'Atlantique nord et l'Afrique.
2) Des Etats-Unis au Cap via les Antilles, l'Am~rique du Sud, l'Atlantique

sud et l'Afrique.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A
L'INTERPRRTATION DE L'ARTICLE IX DE L'ACCORD MEN-
TIONNR CI-DESSUS. LE CAP, 23 MAI 1947

I

Le Ministre des fltats-Unis au Ministre des adaires extdrieures
de I'Union Sud-Africaine

L] GATION DES 1 TATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Cap, le 23 mai 1947

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant A 1'accord bilateral relatif aux transports adriens conclu
ce jour au Cap entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de
'Union Sud-Africaine, j'ai 'honneur de porter A votre connaissance que,

en ce qui concerne 'article IX dudit Accord, mon Gouvernement comprend
que, si I'une des Parties contractantes se trouve dans l'impossibilit6 de
mettre A execution les recommandations d'un rapport consultatif invitant
les deux Parties contractantes A prendre des mesures correctives, la Partie
contractante qui se trouverait dans l'impossibilit6 de mettre A execution
lesdites recommandations devra en informer l'autre Partie contractante,
qui, au recu d'une note en cc sens, ne sera pas ndcessairement tenue de
mettre A exdcution les recommandations en question.

La pr~sente note et votre rdponse confirmative seront consid6rdes comme
constituant un accord en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de
ma tr~s haute considdration.

T. HOLCOMB

Monsieur le mar~chal J. C. Smuts
Ministre des affaires ext6rieures
Le Cap

1 Entr6 en vigueur le 23 mai 1947, par l'change desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires exterieures de l'Union Sud-Africaine
au Ministre des Etats-Unis

UNION SUD-AFRICAINE

D]PARTEMENT DES AFFAIRES EXTARIEURES

Le Cap, le 23 mai 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en
date de ce jour, dont ]a teneur est la suivante

[ Voir note I]

Je confirme que la note de Votre Excellence et la pr4sente r6ponse
seront consid~r~es comme constituant un accord A cet effet entre les deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de
ma tr~s haute consid~ration.

J. C. SMUTS

Ministre des affaires ext6rieures

Monsieur le g~n~ral Thomas Holcomb
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl1nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Le Cap
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Official text : English.
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No. 858. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ON DISTANCE-
MEASURING EQUIPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 13 OCTOBER 1947

The Government of the United States of America and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

Considering the importance of standardization of the distance-measur-
ing equipment (D.M.E.) as an aid to the safety of air navigation, and
considering the immediate need, in view of the decisions of the 1947 Atlantic
City Radio Administrative Conference of the International Telecommu-
nication Union, for agreement on the radio frequencies to be used for this
purpose, have agreed through their respective representatives as follows:

Article 1
On the coming into force of this agreement, standardization of D.M.E.

for civil aviation shall be in the 1000 Mc/s. band and not in the 200 Me/s.
band.

Article 2
Until January 1, 1952, the United States of America shall, at the

request of the United Kingdom, install and operate United Kingdom type
D.M.E. in the 220-231 Mc/s. band at designated international airfields in
the territory of the United States of America to be agreed upon from time
to time. The frequency 223 Me/s. shall be used for the ground responder
and the frequency 228 Mc/s. shall be used for the airborne interrogator.

Article 3
Beyond interference distance from the United States of America, the

United Kingdom proposes to use the band 200-235 Mc/s. for D.M.E., and to
complete the transition from this band to the 1000 Me/s. band by January 1,
1954, as far as concerns designated international airfields.

1 Came into force on 13 October 1947, as from the date of signature, in accordance
with article 14.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 858. ACCORD' ENTRE LES ,TATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF A LA NORMALISATION DES APPAREILS
DE RADIOTELEMETRIE. SIGNE A WASHINGTON, LE
13 OCTOBRE 1947

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

Consid~rant qu'il importe de normaliser le materiel de radiotdldm~trie
pour accroitre la s~curit6 de la navigation a6rienne, et considdrant qu'en
raison des d~cisions prises par la Conf6rence administrative des radio-
communications de l'Union internationale des t~lMcommunications tenue A
Atlantic-City en 1947, il est d~s maintenant ndcessaire de conclure un accord
sur les frdquences radiodlectriques A utiliser A cet effet, sont convenus, par
l'entremise de leurs reprdsentants respectifs, des dispositions suivantes

Article premier
Ds l'entre en vigueur du present Accord, la normalisation des

appareils de radiotdl6mdtrie de l'aviation civile s'effectuera dans la bande
des 1.000 m6gacycles-seconde (Mc/s) et non dans celle des 200 Me/s.

Article 2
Jusqu'au ier janvier 1952, les Etats-Unis d'Am6rique assureront, A la

demande du Royaume-Uni, l'installation et le fonctionnement d'appareils
de radiotdldmdtrie du module utilis6 par le Royaume-Uni dans la bande des
220-231 Mc/s; ces appareils seront installks aux terrains d'aviation inter-
nationaux ddsignds, situds sur le territoire des Etats-Unis d'Amdrique, dont
il sera convenu de temps A autre. La frdquence 223 Mc/s sera utilisde pour
le r~pondeur au sol et la frdquence 228 Mc/s sera utilisde pour l'interrogateur
a~roport6.

Article 3
Dans les rdgions suffisamment 6loigndes des Etats-Unis d'Amdrique pour

qu'il ne se produise pas d'interf~rences, le Royaume-Uni se propose d'utiliser
la bande des 200-235 Me/s pour les appareils de radiotdl6mdtrie et de
terminer la derni~re phase du passage de cette bande A la bande des 1.000 Mc/s
pour le ier janvier 1954 en ce qui concerne les terrains d'aviation inter-
nationaux ddsignds.

1 Entr6 en vigueur ds sa signature, le 13 octobre 1947, conform~ment A Particle 14.
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Article 4

Until January 1, 1954, or until such time as the requisite equipment is
available from United Kingdom production, whichever is the earlier date,
the United States of America shall provide 1000 Me/s. D.M.E. free of charge
for use at designated international airfields in the territory of the United
Kingdom to be agreed upon from time to time. The United Kingdom shall
provide 200 Mc/s. D.M.E. free of charge for use at the airfields agreed upon
in accordance with Article 2. In each case the equipment will include an
appropriate quantity of spares.

Article 5
Each of the contracting Governments shall undertake to maintain

and operate the equipment installed on its territory and provided under
Article 4.

Article 6
The contracting Governments agree to consult and to exchange techni-

cal data on 1000 MC/s. D.M.E., and, as far as practicable, to render to each
other such assistance as may be necessary to expedite the implementation
of this agreement. They will also make such information available to the
other members of the International Civil Aviation Organization.

Article 7
With the object of ensuring world-wide standardization on 1000 Mc/s.

D.M.E. at the earliest possible date, the contracting Governments shall
limit the supply and installation of 200 Mc/s. D.M.E. to the essential
minimum requirements of civil air navigation during the period up to
January 1, 1954.

Article 8

The contracting Governments agree to consult together annually for
the purpose of reviewing the operation of the provisions of this agreement
and associated problems with the object of expediting the general utilization
-of 1000 Mc/s. D.M.E.

Article 9
Such provisions of this agreement as may be found to be in conflict

-with the provisions of the international radio regulations currently in force
will be reviewed with the object of removing the conflicts.

Article 10
The contracting Governments shall support actively the principle of

-standardization on 1000 Mc/s. D.M.E. in the International Civil Aviation
,Organization and the International Telecommunication Union.
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Article 4
Jusqu'au ier janvier 1954, ou jusqu'A ce que l'quipement ndcessaire

puisse Utre produit par le Royaume-Uni si cela est possible avant la date
prdcitde, les Etats-Unis d'Amdrique fourniront A titre gratuit les appareils
de radiotdldm6trie 1.000 Mc/s destinds aux terrains d'aviation internationaux
ddsignds, situds dans le territoire du Royaume-Uni, dont il sera convenu de
temps A autre. Le Royaume-Uni fournira A titre gratuit les appareils de
radiotdldmdtrie 200 Mc/s destinds aux terrains convenus conform6ment A
'article 2. Dans les deux cas, des pisces de rechange en quantitds suffisantes

seront jointes aux appareils.
Article 5

Chacun des Gouvernements contractants s'engage A entretenir et A faire
fonctionner les appareils installds sur son territoire et fournis en ex6cution
des dispositions de l'article 4.

Article 6
Les Gouvernements contractants conviennent de se concerter et de

procdder A des 6changes de renseignements techniques relatifs au matdriel
de radiotdldmdtrie 1.000 Mc/s et, dans la mesure du possible, de se prater
l'assistance mutuelle ndcessaire pour assurer sans ddlai 1'exdcution du pr6sent
Accord. Ils mettront 6galement ces renseignements A la disposition des
autres membres de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 7
En vue d'assurer le plus t6t possible la normalisation sur le plan mondial

des appareils de radiot6ldmdtrie 1.000 Mc/s, les Gouvernements contractants
restreindront la fourniture et l'installation d'appareils de radiotdldmdtrie
200 Mc/s au minimum indispensable A la navigation a6rienne civile pendant
la pdriode allant jusqu'au ier janvier 1954.

Article 8
Les Gouvernements contractants conviennent de se concerter annuel-

lement en vue d'examiner les modalitds d'application des dispositions du
prdsent Accord ainsi que les problkmes connexes, en vue de hAter l'utilisation
gdndrale des appareils de radiotdldmdtrie 1.000 Mc/s.

Article 9
Les dispositions du prdsent Accord qui s'avdreraient incompatibles

avec les dispositions du r~glement international des radiocommunications
en vigueur seront revisdes afin de faire disparaitre les incompatibilitds.

Article 10
Les Gouvernements contractants soutiendront activement A l'Organi-

sation de l'aviation civile internationale et A l'Union internationale des
tdl6communications le principe du fonctionnement uniforme des appareils
de radiotdldmdtrie dans la bande des 1.000 Me/s.
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Article 11
British military ground installations situated over 100 miles from

territory of the United States of America, and United Kingdom state
aircraft (as defined in the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on December 7, 1944,1 except when flying over
or within 100 miles of territory of the United States of America, are
excluded from the operation of this agreement.

Article 12
In the present agreement the expression " territory " of either of the

contracting Governments means any territory to which the agreement
applies, and shall include, in addition to Great Britain and Northern Ireland
on the one hand, and the territory of the United States of America on the
other hand, any territory to which this agreement has been extended in
accordance with the provisions of Article 13.

Article 13
At any time while the present agreement is in force its provisions may,

by a notification in writing by either contracting Government to the other,
be extended to any colony, overseas territory, protectorate, or territory
under mandate or trusteeship exercised by either of the contracting Govern-
ments.

Article 14
This agreement shall enter into force upon the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present agreement.

DONE in duplicate at Washington this thirteenth day of October 1947.

For the Government of the United States of America :
Garrison NORTON

Assistant Secretary of State of the United States
of America

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:
INVERCHAPEL

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United Kingdom of Great Britain and.
Northern Ireland at Washington

1 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Vo-
lume 32, page 402; Volume 38, page 352; Volume 44, page 346, and Volume 51, page 336.
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Article 11
Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux installations militaires britan-

niques au sol situ~es h plus de cent milles du territoire des Etats-Unis
d'Am~rique ni aux adronefs d'Etat du Royaume-Uni (d~finis dans la
Convention sur l'aviation civile internationale ouverte A la signature A
Chicago, le 7 d~cembre 1944) 1, sauf lorsque ces derniers volent au-dessus ou
A moins de cent miles dudit territoire.

Article 12
Dans le present Accord, l'expression ((territoire)) de Fun des Gouver-

nements contractants ddsigne tout territoire auquel l'Accord s'applique et
comprend, en plus de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, d'une
part, et du territoire des Etats-Unis d'Am~rique, d'autre part, tout
territoire auquel l'application du present Accord est 6tendue en application
des dispositions de l'article 18.

Article 13
A tout moment pendant la dur~e du present Accord, chaque Gouver-

nement contractant peut, moyennant avis donn6 par 6crit A 'autre
Gouvernement, 6tendre l'application dudit Accord A toute colonie, tout
territoire d'outre-mer ou protectorat, ainsi qu'h tout territoire plac6 sous
mandat ou sous tutelle du Gouvernement donnant ledit avis.

Article 14
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Washington, le 13 octobre 1947.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:
Garrison NORTON

Sous-Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis
d'Amdrique

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

INVERCHAPEL

Ambassadeur extraordinaire et pldnipoten-
tiaire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord A Washington

1 Nations Unies, Recueil des Traites, volume 15, page 295; volume 26, page 420;

volume 32, page 402; volume 33, page 352; volume 44, page 346, et volume 51, page 336.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of notes (with annex) constituting an agreement
relating to the delimitation of the area within territorial
waters adjacent to the leased naval base at Argentia,
Newfoundland. London, 13 August and 23 October
1947

Official text : English.
Registered by the United States of America on 3 July 1950.

ETATS-UNIS D'AMJERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Echange de notes (avec annexe) constituant un accord
relatif e la d6limitation de la zone des eaux territoriales
adjacentes A la base navale d'Argentia (Terre-Neuve)
c~dde A bail. Londres, 13 aofit et 23 octobre 1947

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique, le 3 juillet 1950.
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No. 859. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
THE DELIMITATION OF THE AREA WITHIN TERRI-
TORIAL WATERS ADJACENT TO THE LEASED NA-
VAL BASE AT ARGENTIA, NEWFOUNDLAND. LON-
DON, 13 AUGUST AND 23 OCTOBER 1947

I
The British Secretary of State for Foreign A Uairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE, S. W. 1.

18th August, 1947
No. AN2793/107/45.

Your Excellency,

I have the honour to inform you that discussions have taken place
between the competent authorities of the United States and Newfoundland
with the view of delimiting the area within Newfoundland territorial waters
adjacent to the United States Naval Base at Argentia over which the
United States may exercise rights in accordance with the paragraph (1)
of Article 1 of the Agreement signed in London on the 27th March, 1941,2
relating to the Bases Leased to the United States of America.

2. As the result of these discussions a draft agreement has been drawn
up and, subject to certain modifications of form and wording, has received
the approval of His Majesty's Governments in the United Kingdom, Canada
and Newfoundland. The revised terms of the agreement are given in the
Annex to the present note.

8. I have now the honour to inform Your Excellency that His
Majesty's Government in the United Kingdom desire that the agreement
should be confirmed by means of an exchange of notes. If therefore the
Government of the United States likewise approve of the revised terms of
agreement as annexed hereto, I would propose that the present note and
Your Excellency's reply to that effect should be regarded as placing on

1 Came into force on 23 October 1947, by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Volume CCIV, page 15.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 859. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A LA DRLIMITATION DE
LA ZONE DES EAUX TERRITORIALES ADJACENTES
A LA BASE NAVALE D'ARGENTIA (TERRE-NEUVE)
C RD1RE A BAIL. LONDRES, 13 AOUT ET 23 OCTOBRE
1947

Le Secritaire d'Etat aux afaires itranghres de Grande-Bretagne
d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique

FOREIGN OFFICE, S. W. 1.

Le 13 aofit 1947
NO AN 2793/107/45.

Monsieur l'Ambassadeur,

Des conversations ont eu lieu entre les autorit~s comp6tentes des
Etats-Unis d'Am6rique et de Terre-Neuve en vue de d6limiter la zone des
eaux territoriales de Terre-Neuve adjacentes h la base navale des Etats-Unis
A Argentia, sur laquelle les Etats-Unis peuvent exercer des droits en
conformit6 du paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord sign6 A Londres
le 27 mars 1941 2 relatif aux bases navales c~des A bail aux Etats-Unis
d'Am6rique.

2. Un projet d'accord a 6t6 rddig6 A la suite de ces conversations et, sous
r~serve de certaines modifications de forme et de rddaction, a requ l'appro-
bation des Gouvernements de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, au Canada,
et h Terre-Neuve. Le texte revis6 de l'Accord figure en annexe A la prdsente
note.

3. J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni d6sire que l'Accord soit confirm6 par
un 6change de notes. En consdquence, si le Gouvernement des Etats-Unis
approuve 6galement le texte revis6 de l'Accord ci-annex6, je propose que
la pr~sente note et la rdponse de Votre Excellence A cet effet soient consi-
d~r~es comme constituant, de la part du Gouvernement du Royaume-Uni

1 Entr6 en vigueur le 23 octobre 1947 par l'6change desdites notes.

- Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, volume CCIV, page 15.
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record the formal confirmation of the provisions of the agreement by the
Governments of the United Kingdom and the United States of America.

I have the honour to be with the highest consideration, Your
Excellency's obedient Servant,

(For the Secretary of State)
P. STEPHENS

His Excellency, The Honourable, Lewis W. Douglas
etc., etc., etc.,

1 Grosvenor Square, W.1.

ANNEX

Whereas, in paragraph 1 of Article 1 of the Agreement signed in London
on the 27th March, 1941, relating to the Bases leased to the United States of
America, it is provided, among other things, that the United States shall have
all the rights, power and authority within the limits of territorial waters and air
spaces adjacent to, or in the vicinity of the Leased Areas, which are necessary to
provide access to and defence of the Leased Areas, or appropriate for the control
thereof; and

Whereas, in paragraph 4 of Article 1 of the said Agreement it is provided
that in the practical application outside the Leased Areas of the preceding para-
graphs there shall be, as occasion requires, consultation between the Government
of the United States and the Government of the United Kingdom; and

Whereas in paragraph 4 of the Protocol to the said Agreement it is agreed
that in all consultations concerning Newfoundland arising out of Article I (4),
II and XI (5) of the Agreement or of any other Articles involving considerations
of defence, the Canadian Government as well as the Government of Newfoundland
will have the right to participate; and

Whereas the waters in the vicinity of Argentia, including anchorages, channels
and approaches, are demonstrated to be, in general, the maximum area of territorial
water necessary to the United States Forces at Argentia to exercise the rights,
power and authority conferred by Article 1 of the said Agreement;

Now therefore it is agreed between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United States
of America after consultations in which the Governments of Canada and New-
foundland have participated that the limits of the territorial waters at Argentia
within which the United States shall exercise the said rights, power and authority
shall be the water areas included in the boundaries defined by a line joining the
following points.

Beginning at Moll Point northwest of Placentia (at approximately mean tide
level) a hundred and eighty and a half degrees three point nought nought miles
(180o 3.00 miles) from Latine point flashing light which is in position Latitude
forty-seven (47) degrees eighteen (18) minutes fifty-five (55) seconds North,
longitude fifty-four (54) degrees nought (0) minutes thirty-five (35) seconds West
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et du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, la confirmation officielle
des dispositions de 'Accord.

Veuillez agrder, etc.

(Pour le Secrdtaire d'Etat)
P. STEPHENS

Son Excellence 'Honorable Lewis W. Douglas
etc., etc., etc.

1 Grosvenor Square, W.1

ANNEXE

Considdrant que le paragraphe 1 de l'article premier de 'Accord signd A
Londres le 27 mars 1941, relatif aux bases eddies h bail aux Etats-Unis d'Amdrique,
prdvoit notamment que les Etats-Unis auront tous les droits, pouvoirs et autorit6
qui sont ndcessaires, dans les limites des eaux territoriales et des espaces adriens
limitrophes ou voisins des zones c~ddes A bail, pour assurer l'acc~s et la ddfense
•desdites zones ou qui sont approprids pour leur contr6le;

Considdrant que le paragraphe 4 de l'article premier dudit Accord porte que
pour ce qui concerne l'application pratique, en dehors des zones cdes & bail,
des paragraphes prdcddents, des consultations auront lieu, le cas 6chdant, entre
le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Royaume-Uni;

Considdrant qu'au paragraphe 4 du Protocole joint audit Accord il est convenu
que, dans toutes les consultations concernant Terre-Neuve et ddcoulant des articles
premier (4), II et XI (5) de l'Accord, ou de tous autres articles relatifs aux questions
de defense, le Gouvernement canadien, aussi bien que le Gouvernement de Terre-
Neuve, auront un droit de participation;

Considrrant que les eaux voisines d'Argentia, y compris les mouillages, les
chenaux et les approches, paraissent ftre, en gdndral, l'tendue maximum des
eaux territoriales dont les forces des Etats-Unis stationndes 4 Argentia ont besoin
pour exercer les droits, pouvoirs et autorit6 conf~rds par l'article premier dudit
Accord;

En consequence, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique sont convenus,
apr~s les consultations auxquelles le Gouvernement du Canada et le Gouvernement
de Terre-Neuve ont pris part, que les eaux territoriales A Argentia A l'intdrieur
desquelles les Etats-Unis exerceront lesdits droits, pouvoirs et autorit6, seront
celles comprises dans les limites ddtermindes par une ligne joignant les points
suivants :

A partir de Moll Point au nord-ouest de Placentia (et approximativement
au niveau moyen des eaux) h cent quatre-vingts degrds et trente minutes, trois
miles (1800 30', 3,00 milles) du feu A dclats de Latine Point qui est situd par
quarante-sept (47) degrds, dix-huit (18) minutes, cinquante-cinq (55) secondes
de latitude nord et par cinquante-quatre (54) degrds, zdro (0) minute, trente-
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approximately. Thence due west (true) for a distance of three (3) nautical miles.

Thence due north (true) for a distance of six point five four (6.54) nautical
miles.

Thence due east (true) for a distance of four point nought nought (4.00)
nautical miles.

Thence one hundred and one degrees (true) for a distance of two point seven
three miles (1010 2.73 miles) to the shore line in Big Seal Cove (at approximately
mean tide level).

II

The American Chargi d'Agaires ad interim
to the British Secretary of State for Foreign Afdairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

London, October 23, 1947
Your Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's
Note of August 13, 1947 (No. AN 2793/107/45) to which there were annexed
the revised terms of the agreement delimiting the waters adjacent to the
United States Naval Base in Newfoundland. Your Excellency stated that
His Majesty's. Government in the United Kingdom desired that the
agreement should be confirmed by an exchange of Notes.

The Government of the United States of America has approved of the
revised terms of the agreement, as annexed hereto, and I now have the
honor to state that the present Note and Your Excellency's Note of
August 13, 1947, are to be regarded as placing on record the formal
confirmation of the provisions of the agreement by the Governments of
the United States of America and of the United Kingdom.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

W. J. GALLMAN

Charg6 d'Affaires ad interim
The Right Honorable Ernest Bevin, M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs
The Foreign Office
London, S.W.1.

ANNEX

[See Annex to note 1]
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cinq (35) secondes de longitude ouest approximativement. De l, droit vers l'ouest
(vrai) sur une distance de trois (3) milles marins.

De 1h, droit vers le nord (vrai) sur une distance de six milles marins et
cinquante-quatre centi~mes (6,54) milles.

De IA, droit vers l'est (vrai) sur une distance de quatre (4,00) milles marins.

De l, h cent un degrds (vrais) sur une distance de deux milles marins et
soixante-treize centi~mes (1010, 2,73 miles) jusqu'au rivage dans Big Seal Cove
(et approximativement au niveau moyen des eaux).

II

Le Chargi d'aijaires des Etats-Unis d'Am-drique
au Secritaire d'Etat aux ajjaires itrangres de Grande-Bretagne

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

AMBASSADE DES ]tTATS-UNIS

Londres, le 23 octobre 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en
date du 13 aofit 1947 (nO AN 2793/107/45) A laquelle 6tait joint le texte
revis6 de l'Accord ddlimitant les eaux adjacentes A la base navale des
Etats-Unis A Terre-Neuve, et dans laquelle Elle d~clare que le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni d~sirerait que l'Accord soit confirm6
par un 6change de notes.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique a approuv6 le texte
revis6 de l'Accord, qui est joint en annexe, et j'ai l'honneur de ddclarer que
la pr~sente note et celle de Votre Excellence en date du 13 aofit 1947 seront
eonsid~r6es comme constituant, de la part du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et du Gouvernement du Royaume-Uni, la confirmation officielle
des dispositions de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

W. J. GALLM-AN
Charge d'affaires

Le Tr~s Honorable Ernest Bevin, M.P.
Secrdtaire d'Etat aux affaires 6trang~res
Foreign Office
Londres, S.W.1

ANNEXE
[Voir annexe jointe d la note I]

No 859





No. 860
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and

LUXEMBOURG

Protocol to establish a tripartite standing committee on
polluted waters. Signed at Brussels, on 8 April 1950
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Registered by Belgium on 3 July 1950.

BELGIQUE, FRANCE
et

LUXEMBOURG

Protocole portant creation d'une commission tripartite
permanente des eaux polludes. Signd 4 Bruxelles, le
8 avril 1950

Texte officiel Iran~ais.
Enregistri par la Belgique le 3 juillet 1950.
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NO 860. PROTOCOLE 1 FRANCO-BELGO-LUXEMBOURGEOIS,
PORTANT CR ATION D'UNE COMMISSION TRI-
PARTITE PERMANENTE DES EAUX POLLUEES.
SIGNE A BRUXELLES, LE 8 AVRIL 1950

La Commission tripartite des tablissiments class~s, qui s'est r~unie A
Bruxelles sous les auspices de M. le Ministre des Affaires Etrang~res, du
4 au 8 avril 1950, constatant, d'une part, que ses travaux ont abouti A la
conclusion d'un arrangement en ce qui concerne les problmes soulevds
par l'installation h proximit6 de la fronti6re de ddp6ts de substances explosives
d usage civil, et, d'autre part, que les travaux relatifs au probleme de la
pollution des eaux exigent des 6tudes techniques approfondies, prend ]a
d~nomination de ((Commission Tripartite Permanente des Eaux Pollu~es
(C.T.P.E.P.) )).

Elle crde une Sous-Commission mixte technique de l'Espierre, qui
sera compos6e :

Pour la France: des autorit~s ci-apr~s du DWpartement du Nord:

Le Pr6fet ou son repr~sentant, Chef de d4lgation.
L'Ing~nieur en Chef ddpartemental des Ponts et Chauss~es.
L'Ing~nieur en Chef des Mines, charg6 de l'Arrondissement min~ralogique.
L'Inspecteur des Etablissements class~s.
L'Inspecteur des Eaux et For~ts.

Pour la Belgique :
Du Gouverneur de la Flandre Occidentale ou de son repr~sentant,

Chef de d416gation.
Du Chef du Service de l'Office d'Epuration des Eaux.
De l'Ing~nieur en Chef-Directeur des Ponts et Chauss~es de l'Escaut

fluvial en Flandre Occidentale.
De l'Inspecteur des Eaux et For ts, d4lgu6 par le Minist~re de

l'Agriculture.
De l'Inspecteur en Chef-Directeur de l'Hygi~ne.
Chaque d6lgation pourra se faire assister par des experts de son choix.
I1 est entendu que tout membre de la Commission Tripartite Permanente

des Eaux Pollu~es a qualit6 pour prendre part aux travaux de la Sous-
Commission mixte technique.

La Sous-Commission mixte technique a pour mission de:

1 Entr4 en vigueur conformhment au derier paragraphe le 8 avril 1950.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 860. PROTOCOL1 BETWEEN FRANCE, BELGIUM AND
LUXEMBOURG TO ESTABLISH A TRIPARTITE STAND-
ING COMMITTEE ON POLLUTED WATERS. SIGNED
AT BRUSSELS, ON 8 APRIL 1950

The Tripartite Committee on classified establishments, which met at
Brussels from 4 to 8 April 1950, under the auspices of the Minister of Foreign
Affairs, noting, on the one hand, that its work has resulted in the conclusion
of an arrangement with regard to the problems raised by the installation
in the vicinity of the frontier or storage depots ol explosive materials /or
civil use, and, on the other hand, that its work in connexion with the problem.
of water pollution requires detailed technical study, hereby assumes the
title of " Tripartite Standing Committee on Polluted Waters ".

The Committee hereby sets up a joint technical sub-committee for the-

Espierre, which shall consist of:

For France, the following authorities of the Nord Department:
The Prefect or his representative, head of delegation.
The Departmental Chief Engineer of Bridges and Highways.
The Chief Engineer of Mines, in charge of the Mineralogical Division.
The Inspector of Classified Establishments.
The Inspector of Waters and Forests.

For Belgium:
The Governor of West Flanders or his representative, head of delegation-

The Chief of the Service of the Office of Water Purification.
The Chief Engineer, Director of Bridges and Highways of the Escaut

(Scheldt), riverain section, West Flanders.
The Inspector *of Waters and Forests, delegated by the Ministry of

Agriculture.
The Chief Inspector, Director of Public Health.
Each delegation may be assisted by experts of its own choosing.
It is understood that any member of the Tripartite Standing Committee

on Polluted Waters is entitled to take part in the work of the joint technical
sub-committee.

The joint technical sub-committee shall have the following terms of
reference :

I Came into force on 8 April 1950, in accordance with the last paragraph.
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(a) ddfinir les 6lments de la pollution (l'origine industrielle ou
communale, le degr6 d'intensit6, etc.), recueillir tout avis technique opportun,
dvaluer la part de responsabilit6 incombant A chaque Etat dans la pollution.

(b) dlaborer un rapport qui sera sounis A la Commission Tripartite
Permanente des Eaux Polludes sur les mesures A recommander.

La Sous-Commission mixte technique de 'Espierre est habilit6e pour
traiter de la m~me fagon les probl~mes posds par la pollution des canaux
de la Haine, de l'Escaut et de la Lys.

La Sous-Commission mixte technique se rdunira pour la premiere fois
dans un ddlai de deux mois A dater de la signature du pr6sent Protocole.

Les ddlibdrations de cette Sous-Commission mixte technique se ddrou-
leront alternativement A Lille et A Courtrai et seront prdsid6es par le chef
de la dildgation invitante. La premiere rdunion se tiendra A Lille A la
diligence de M. le Prdfet du Ddpartement du Nord.

La Sous-Commission mixte technique dtablit elle-m~me 'Ordre du
Jour et la proc6dure de ses travaux; toutefois, elle fournira tous les six
mois A la Commission Tripartite Permanente des Eaux Polludes un rapport
sur 'dtat d'avancement de ses travaux.

Ce rapport sera adress6 aux Prdsidents des d6ldgations frangaise, belge
et luxembourgeoise, par 'entremise de leurs minist~res des Affaires 6trang~res
respectifs.

La Commission Tripartite Permanente des Eaux Polludes se rdunira
obligatoirement d~s reception de chaque rapport semestriel de la Sous-
Commission. Ces riunions auront lieu alternativement h Paris et A Bruxelles.

La prdsidenee et le secrdtariat de la session seront confids A la ddldgation
invitante.

La Commission Tripartite Permanente des Eaux Polludes se rdserve de
crder de nouvelles sous-commissions techniques lorsqu'elle abordera l'dtude
de la pollution d'autres cours d'eau consid6rds comme cause d'insalubritd
sur le territoire d'un des trois pays signataires.

La Commission Tripartite Permanente des Eaux Polludes est actuelle-
ment composde de :

Pour la France: de deux reprdsentants du Minist~re des Affaires
Etrangres, du Reprdsentant du Ministare de l'Intdrieur et du Reprdsentant
du Ministare de l'Industrie et du Commerce;

Pour la Belgique : du Reprdsentant du Minist~re des Affaires Etrang~res,
du Directeur Gdndral de l'Hygi~ne, du Chef de l'Office d'6puration des
eaux us6es;
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(a) to define the pollution factors (industrial or communal origin,
degree of intensity, etc.), collect any appropriate technical opinions, assess
each State's share of responsibility for the pollution;

(b) to draw up a report for submission to the Tripartite Standing
Committee on Polluted Waters on the action to be recommended.

The joint technical sub-committee for the Espierre is empowered to
deal in the same way with the problems raised by the pollution of the waters
of the Haine, the Escaut (Scheldt) and the Lys canals.

The joint technical sub-committee shall hold its first meeting within
two months of the date of signature of this Protocol.

The discussions of the joint technical sub-committee shall take place
at Lille and at Courtrai alternately, and shall be under the chairmanship
of the head of the host delegation. The first meeting shall be held at Lille
at the request of the Prefect of the Nord Department.

The joint technical sub-committee shall establish its own agenda and
rules of procedure; notwithstanding, every six months it shall furnish a
report on the progress of its work to the Tripartite Standing Committee
on Polluted Waters.

The report shall be addressed to the heads of the French, Belgian and
Luxembourg delegations through their respective Ministries of Foreign
Affairs.

The Tripartite Standing Committee on Polluted Waters shall be required
to meet immediately upon receiving each half-yearly report from the
sub-committee. Its meetings shall take place at Brussels and Paris
alternately.

The chairman and secretariat of each meeting shall be provided by
the host delegation.

The Tripartite Standing Committee on Polluted Waters reserves the
right to set up further technical sub-committees when it takes up the study
of the pollution of other waterways deemed to be the cause of unhealthy
conditions in the territory of one of the three signatory States.

The Tripartite Standing Committee on Polluted Waters consists at
present of the following :

For France : two representatives of the Ministry of Foreign Affairs,
the representative of the Ministry of the Interior and the representative of
the Ministry of Industry and Commerce;

For Belgium : the representative of the Ministry of Foreign Affairs, the
Director General of Health and the Head of the Office for the Purification
of Waste Water;
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Pour le Grand-Duchd de Luxembourg: du Directeur des Services
Agricoles.

Les dispositions du prdsent Protocole entrent en vigueur imm6diatement.

FAIT A Bruxelles, en triple exemplaire, le huit avril 1950.

Pour le Gouvernement belge:
(Signi) L. GEERAERTS

(Signe1) P. VAN DE CALSEYDE

Pour le Gouvernement frangais :
(Signd) Comte DE HAUTECLOCQUE

Pour le Gouvernement grand-ducal
(Signd) Robert ALS
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For the Grand Duchy of Luxembourg : the Director of the Agricultural
Services.

The provisions of the present Protocol enter into force immediately.

DONE at Brussels, in three copies, on the 8th day of April, 1950.

For the Belgian Government:
(Signed) L. GEERAERTS

(Signed) P. VAN DE CALSEYDE

For the French Government:
(Signed) Comte DE HAUTECLOCQUE

For the Government of the Grand Duchy:
(Signed) Robert ALs

N- 860
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No. 861. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO A CO-OPERA-
TIVE PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT AND
OPERATION OF A WEATHER STATION ON GUADA-
LUPE ISLAND. MEXICO, D.F., 6 NOVEMBER 1945
AND 12 APRIL 1946

The American Chargd d'Aflaires ad interim to the Mexican Minister
for Foreign Atairs

Mexico, D. F., November 6, 1945
No. 4488

Excellency

I have the honor to refer to correspondence between the Embassy
and the Ministry in 1943 on the subject of an establishment of several
synoptic weather stations in northern Mexico on the basis of a cooperative
arrangement between the United States Weather Bureau and the Mexican
Meteorological Service. Reference is made particularly to the following
communications. The Embassy's note no. 1271 dated May 18, 1943, 2

proposing the establishment of a network of nine synoptic stations and
informing the Ministry that the United States Government is prepared to
provide the necessary equipment for these stations : to the Ministry's note
no. 54229 dated June 14, 1943, 2 informing the Embassy that the Mexican
Government is agreeable to the establishment of nine synoptic stations on
the suggested cooperative basis and transmitting a memorandum containing
certain information related to the project, as provided by the Ministry of
Agriculture to the Ministry for Foreign Affairs; and to the Embassy's note
no. 1421 dated June 29, 1943, 3 informing the Ministry that an official of
the United States Weather Bureau has been designated as a technical
advisor to consult with officials of the Mexican Government and to complete
the necessary arrangements and agreements in connection with the
establishment of the nine stations in question.

1 Came into force on 12 April 1946, by the exchange of the said notes. This agree-
ment was superseded by the exchange of notes of 29 March and 15 August 1949; see
page 18 of this volume.

2 See page 331 of this volume.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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The Embassy was informed several weeks ago by the present represen-
tative of Mexico of the United States Weather Bureau to the effect that
the Bureau, the Mexican Meteorological Service, and the Mexican Army
have for some time been interested in the establishment of a meteorological
station on Guadalupe Island off the coast of Lower California and that
these agencies of the United States and Mexican Governments consider
this location to be a very important one from a meteorological standpoint
with reference to the civilian and military interests of the two countries.
In view of the joint interests of the United States Weather Bureau, the
Mexican Meteorological Service, and the Mexican Army in the establishment
of such a station on a cooperative basis, the United States Weather Bureau
has approached the Department of State with a draft of a cooperative
arrangement that has been discussed informally and apparently approved
by these agencies of the United States and Mexican Governments and the
Embassy has been instructed by the Department to formally convey to
the Ministry the desire and willingness of the United States Government
to effect the establishment of such a program by an exchange of notes
between the Embassy and the Ministry. The Embassy has been instructed
to suggest for the consideration of the appropriate authorities of the Mexican
Government that the agreement include the following obligations on the
part of the United States Weather Bureau, the Mexican Meteorological
Service, and the Mexican Army.

The United States Weather Bureau to provide

1. Complete set of meteorological equipment and instruments for
the purpose of taking synoptic observations.

2. Radio transmitter and receiver for communication of weather data.
3. Gasoline driven motor-generator power supply.
4. Building for living and working quarters of temporary nature.

This probably will be a prefabricated structure to permit easy
transportation.

5. Provide for instruction of personnel in observational procedures
by competent instructor.

6. Provide for technical assistance in connection with installing
buildings and meteorological equipment.

The Mexican Army, through the Segunda Zona Militar, to provide:

1. Labor crew on the island for the purpose of completing a trail
or road to the proposed site, and to accomplish the necessary
construction work.

2. Provide means for transportating (sic) building materials and
equipment from the boat landing to the proposed site.

3. Provide gasoline and oil and such other supplies as may be needed
by Mexican Army personnel assigned to the station.

N 861
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4. Assign at least two non-commissioned officers to the station for
the purpose of taking meteorological observations at specified
hours and communicating the messages to the mainland.

5. Permit a United States Navy or Coast Guard boat to transport
the equipment and materials required from San Diego, California
or if so desired arrange for transportation of said equipment
through Mexican facilities.

The Mexican Meteorological Service to provide the following
1. The assignment of a Mexican Meteorological Service Official to

accompany the Weather Bureau technician to the island to cooperate
in the training of personnel and establishment of the station.

2. Provide for the reception of transmitted radio reports at Hermosillo,
Sonora or other point to be designated and arrange for their
transmission to Ciudad JuArez, Chih., in time for inclusion with
reports from other cooperative international stations.

3. Make the necessary arrangements with the Mexican Army for the
assignment of suitable personnel to the station.

I have the honor to suggest to Your Excellency that the above-suggested
cooperative agreement if approved by the Government of Mexico be
concluded by an exchange of notes between the Embassy and the Ministry
consisting of the present communication and the Ministry's reply thereto.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

Raymond H. GEIST

His Excellency Sefior don Francisco Castillo Nijera
Minister for Foreign Affairs
Mexico, D. F.

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

II

The Mexican Ministry of Foreign Relations to the American Embassy

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

mI xIco

54287

La Secretaria de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente a la
Embajada de los Estados Unidos de America, y con nueva referencia a
su nota n-imero 4488, del 6 de noviembre de 1945, relativa al proyecto para
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establecer una estaci6n meteorol6gica en ]a isla de Guadalupe, frente a las
costas de la Baja California, sobre bases de cooperaci6n, tiene el agrado de
manifestarle que la Secretaria de la Defensa Nacional y la de Agricultura
y Fomento, a las que se consult6 su parecer al respecto, han manifestado
que convienen en la realizaci6n del proyecto de que se trata, pero por lo que
se refiere a la segunda de las citadas Dependencias del Ejecutivo, su coope-
raci6n quedari regulada de acuerdo con ]a relaci6n que se anexa a la presente.

La Secretaria de Relaciones Exteriores aprovecha esta oportunidad
para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica las seguridades
de su mis alta y distinguida consideraci6n.

M~xico, D. F., a 12 de abril de 1946.

Anexo.

BASES PARA LA COOPERACI6N DE LA SECRETARiA DE AGRICULTURA Y FOMENTO AL

ESTABLECIMIENTO DE UNA ESTACI6N METEOROL6GICA EN LA ISLA DE

GUADALUPE

1. - ProporcionarA un inspector t~cnico para que, en compafiifa de un
oficial t~enico de enlace del Servicio Norteamericano, se dirija a la isla de Guada-
lupe para efectuar la instalaci6n del equipo meteorol6gico, tan pronto como 6ste
se encuentre en camino a dicho lugar o haya desembarcado y arribado al edificio
destinado para el Observatorio.

2. - El mismo inspector adiestrarb e instruirA debidamente al personal
tdcnico encargado de las operaciones tdcnicas del Observatorio.

3. - ConvendrA en los arreglos necesarios para la expedici6n de boletines y
concentraci6n y retransmisi6n de los mismos en Ciudad JuArez, Chihuahua, para
su envio a las Oficinas del Servicio Norteamericano.

4. - Por razones presupuestales proporcionarA solamente las cantidades
necesarias para cubrir el cincuenta por ciento de los honorarios que corresponda al
mismo personal tdcnico, esperando que el otro cincuenta por ciento sea cubierto
por el Servicio Norteamericano, que habia ofrecido pagar integramente a todo el
personal de los Observatorios de Cooperaci6n Internacional.

5. - Por intermedio del Servicio Meteorol6gico Mexicano controlarA todas las
operaciones tdcnicas, expedici6n y transmisi6n de boletines, incorporando el
Observatorio de la isla de Guadalupe a la red del Servicio Nacional Mexicano,
pero adaptdndolo a las necesidades del Ejdrcito Nacional y del Servicio Norte-
americano, en lo que respecta a horarios de observaci6n y expedici6n de boletines,
en la misma forma en que ha venido atendiendo las solicitudes respectivas en
relaci6n con las operaciones de los demAs Observatorios de Cooperaci6n Inter-
nacional.

6. - Los arreglos para la concurrencia de la Segunda Zona Militar y del
Servicio Norteamericano quedardn a cargo de la Secretaria de Relaciones
Exteriores.
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TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

54287

The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and, again referring to its note
No. 4488 of November 6, 1945 relative to the plan for establishing a
weather station on the Island of Guadalupe off the coast of Baja California
on a cooperative basis, is happy to inform it that the Ministry of National
Defense and of Agriculture and Development, whose opinion is sought in
regard thereto, have stated that they are agreeable to the carrying out of
the plan in question, but, with reference to the second of the Executive
Branches mentioned, its cooperation will be governed in accordance with
the report herewith enclosed.

The Ministry of Foreign Relations avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of
its highest and most distinguished consideration.

Mexico, D. F., April 12, 1946.

Enclosure

BASES FOR COOPERATION OF THE MINISTRY OF AGRICULTURE

AND DEVELOPMENT IN THE ESTABLISHMENT OF A WEATHER STATION

ON THE ISLAND OF GUADALUPE

1. It will supply a technical inspector to accompany a technical liaison
officer of the United States Service to the Island of Guadalupe and carry out the
installation of the meteorological equipment, as soon as this is on its way to the
Island or has been unloaded and has arrived at the building intended for the
Observatory.

2. The same inspector will duly train and instruct the technical personnel
responsible for the technical operations of the Observatory.

3. It will agree to the necessary arrangements for the issuance of bulletins
and concentration and retransmission thereof at Ciudad Juarez, Chihuahua, for
their despatch to the Offices of the United States Service.

1 Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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4. For budgetary reasons it will furnish only those amounts necessary for
covering fifty percent of the honoraria for the said technical personnel, expecting
the other fifty percent to be covered by the United States Service, which had
offered to pay in full all the personnel of the International Cooperation
Observatories.

5. It will, through the intervention of the Mexican Weather Service, control
all technical operations, issuance and transmission of bulletins, incorporating
the Observatory on Guadalupe Island into the network of the Mexican National
Service, but adapting it to the requirements of the National Army and of the
United States Service, as regards observation schedules and issuance of bulletins,
in the same way that it has been complying with their respective requests
in connection with the operations of the other International Cooperation
Observatories.

6. Arrangements for concurrence of the Second Military Area and the
United States Service shall remain the responsibility of the Ministry of Foreign
Relations.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 861. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM]PRIQUE ET LE
MEXIQUE CONCERNANT UN PROGRAMME DE CO-
OPERATION EN VUE DE L'ETABLISSEMENT ET DE
L'EXPLOITATION D'UNE STATION METEOROLOGI-
QUE DANS L'iLE DE GUADALUPE. MEXICO (D.F.),
6 NOVEMBRE 1945 ET 12 AVRIL 1946

Le Chargd d'afaires des Etats-Unis
au Secritaire des relations exti&ieures du Mexique

Mexico (D. F.), le 6 novembre 1945
No 4488

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai 'honneur de me rdfdrer h la correspondance 6changde en 1943
entre 'Ambassade et le Secrdtariat des relations extdrieures concernant
1'tablissement dans le Mexique septentrional de plusieurs stations d'obser-
vations synoptiques sur la base d'un accord de coopdration entre le Service
mdtdorologique des Etats-Unis et le Service mdtdorologique mexicain. I1
s'agit notamment des communications suivantes : la note de 'Ambassade
no 1271 en date du 18 mai 1943 2 proposant 1'Ntablissement d'un rdseau
de neuf stations d'observations synoptiques et faisant savoir au Secrdtariat
que le Gouvernement des Etats-Unis est pr~t A fournir 1'6quipement
ndcessaire pour ces stations; la note du Secrdtariat no 54229 en date du
14 juin 1943 2 faisant savoir A 'Ambassade que le Gouvernement du Mexique
accueillait favorablement la proposition tendant A l'Ntablissement en
coopdration de neuf stations d'observations synoptiques, accompagnde d'un
mdmorandum contenant, au sujet du projet envisag6, certains renseignements
fournis par le Secr6tariat de l'agriculture au Secretariat des relations
extdrieures; et la note de l'Ambassade n0 1421 en date du 29 juin 1943 a
informant le Secr6tariat qu'un fonctionnaire du Service mdtdorologique des

I Entr6 en vigueur le 12 avril 1946, par l'6change desdites notes. Cet accord a 6t&
annul6 et remplac6 par 1'6change de notes des 29 mars et 15 aofit 1949, voir page 13
de ce volume.

2 Voir page 331 de ce volume.
3 Non publide par le Ddpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.
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Etats-Unis a 6t6 ddsign6 comme conseiller technique pour se concerter avec
les fonctionnaires du Gouvernement mexicain, et conclure les arrangements
et les accords que ndcessite l'6tablissement des neuf stations en question.

I1 y a quelques semaines, le repr~sentant du Mexique aupr~s du Service
m6tdorologique des Etats-Unis a fait savoir A l'Ambassade que ledit service
ainsi que le Service mdtdorologique mexicain et l'armde mexicaine s'int~res-
saient depuis quelque temps d6j& A l'6tablissement d'une station m6t6orolo-
gique dans l'File de Guadalupe, au large de la Basse-Californie, et que ces
organismes du Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement mexicain
estimaient qu'une station situe A cet endroit serait, du point de vue
mdtdorologique, extr~mement importante eu 6gard aux int~r~ts civils et
militaires des deux pays. Etant donn6 l'intdr~t commun que prdsente tant
pour le Service mtt6orologique des Etats-Unis que pour le Service
mit~orologique mexicain et l'arm~e mexicaine, l'6tablissement en cooperation
d'une station de ce genre, le Service mdtdorologique des Etats-Unis a soumis
au Ddpartement d'Etat un projet d'accord de coop6ration que les
organismes susdits du Gouvernement mexicain et du Gouvernement des
Etats-Unis ont examin6 et, semble-t-il, approuv6, au cours de pourparlers
officieux et le Ddpartement d'Etat a charg6 l'Ambassade de faire savoir
officiellement au Secretariat des relations extdrieures du Mexique que le
Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 A consacrer par un 6change de
notes entre l'Ambassade et le Secr6tariat l'tablissement d'un programme
de cette nature. L'Ambassade a t6 charg6e de proposer aux autorit6s
compitentes du Gouvernement mexicain, aux fins d'examen, un accord
aux termes duquel le Service mdtdorologique des Etats-Unis, le Service
mdt~orologique mexicain et l'arm6e mexicaine assumeront les obligations
suivantes.

Le Service mdt6orologique des Etats-Unis s'engage A fournir:

1. L'6quipement et un jeu complet d'instruments m6tdorologiques pour
les observations synoptiques.

2. Un poste 6metteur et un poste r6cepteur radiophoniques pour la

communication des renseignements m6tdorologiques.

3. Un groupe 6lectrog~ne fonctionnant A l'essence.

4. Un bAtiment temporaire comprenant des logements et des locaux
de travail. Pour faciliter le transport, ledit bAtiment sera probable-
ment de construction prdfabriqude.

5. Un instructeur qualifi6 charg6 d'enseigner au personnel les m6thodes
d'observation mdtdorologique.

6. L'assistance technique ndcessaire pour construire les bAtiments et
installer l'quipement mdtiorologique.
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L'arm6e mexicaine, par l'interm6diaire de la deuxi~me zone militaire,
s'engage :

1. A fournir l'quipe de travailleurs ndcessaire pour construire sur
Pile de Guadalupe une route conduisant h 'emplacement de ladite
station et exdcuter les travaux de construction voulus.

2. A fournir les moyens ndcessaires pour transporter les mat~riaux de
construction et l'quipement, du lieu de d~chargement du navire
jusqu'A l'emplacement pr6vu pour la station.

3. A fournir l'essence, l'huile et tous autres approvisionnements dont
aura besoin le personnel de l'arm~e affect6 A ladite station.

4. A proposer A ladite station deux sous-officiers au moins chargds de
faire des observations mdt~orologiques h des heures d6termines et
d'en transmettre les rdsultats.

5. A autoriser un navire de la marine des Etats-Unis ou de la garde
des c6tes h transporter l'quipement et les mat6riaux ndcessaires
de San-Diego (Californie), ou, facultativement, h faire transporter
ledit 6quipement par des voies mexicaines.

Le Service m6tdorologique mexicain s'engage

1. A d~signer un fonctionnaire du Service m~tdorologique mexicain qui
accompagnera dans Pile de Guadalupe le technicien ddtach6 par le
Service mdtdorologique des Etats-Unis pour coopdrer h la formation
du personnel et A l'6tablissement de la station.

2. A prendre les dispositions ndcessaires pour que les rapports
transmis par radio soient regus h Hermosillo (Sonora) ou A un autre
point qui sera d~sign6, et retransmis A Ciudad-Juhrez (Chihuahua)
en temps voulu pour qu'ils soient joints aux rapports provenant
d'autres stations mdt~orologiques participant au programme de
coopdration internationale.

3. A prendre avec l'armde mexicaine les arrangements n~cessaires pour
proposer A ladite station du personnel qualifi6.

J'ai 'honneur de proposer A Votre Excellence que, s'il rencontre
l'agrdment du Gouvernement du Mexique, l'accord de coopdration ci-dessus
soit consacr6 par un 6change de notes entre l'Ambassade et le Secrdtariat,
comprenant la prdsente communication et la rdponse du Secr6tariat.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

Raymond H. GEIST

Son Excellence Monsieur Francisco Castillo Nhjera
Secrdtaire des relations ext6rieures
Mexico (D. F.)
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II

Le Secrdtariat des relations extdrieures du Mexique
t l'Ambassade des Etats-Unis

SECR tTARIAT DES RELATIONS EXT RIEURES

]tTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

54287

Le Secrdtariat des relations extdrieures prdsente ses compliments
l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique et, se rdf~rant de nouveau A la
note de l'Ambassade n0 4488 en date du 6 novembre 1945 concernant le
projet d'6tablissement, en coopdration, d'une station mdtdorologique dans
Pile de Guadalupe, au large de la Basse-Californie, est heureux de faire
savoir A l'Ambassade que le Secrdtariat de la defense nationale ainsi que le
Secrdtariat de l'agriculture et de la mise en valeur, dont on ddsirait connaitre
lavis h ce sujet, ont ddclar6 ftre favorables A l'exdcution du projet envisag6;
toutefois, en ce qui concerne le Secrdtariat de 'agriculture, sa coopration
sera rdgie par les dispositions 6noncdes dans le rapport joint h la prdsente
note.

Le Secrdtariat des relations ext6rieures saisit cette occasion de
renouveler A 'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique les assurances de sa
tr~s haute considdration.

Mexico (D. F.), le 12 avril 1946.

Piece jointe.

DISPOSITIONS R] GISSANT LA COOPI RATION DU SECRfTARIAT DE L'AGRICULTURE

ET DE LA MISE EN VALEUR A LfTABLISSEMENT D'UNE STATION

M1ATJ OROLOGIQUE DANS L'ILE DE GUADALUPE

1. Ds que rdquipement mdtdorologique aura 6t6 expddi6 vers 'ile, ou aura
6t6 ddcharg6 et sera parvenu au bAtiment destin6 4 servir d'observatoire, le
Secrdtariat ddsignera un inspecteur technique qui se rendra & File de Guadalupe
avec un officier de liaison technique du Service mdtdorologique des Etats-Unis
pour y installer ledit 6quipement.

2. Ledit inspecteur formera et instruira le personnel charg6 des opdrations
techniques de l'observatoire.

3. Le Secrdtariat approuvera les dispositions ndcessaires pour l'mission des
bulletins, leur centralisation et leur retransmission h Ciudad-Judrez (Chihuahua),
en vue de ]eur expddition aux bureaux du Service mdtdorologique des Etats-Unis.
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4. Pour des raisons d'ordre budg6taire, le Secrdtariat ne fournira que les
montants ndcessaires pour payer la moiti6 des traitements du personnel technique,
comptant que 1'autre moiti6 sera payde par le Service mdtdorologique des Etats-
Unis qui avait offert de payer intdgralement les traitements du personnel des
observatoires mdtdorologiques exploitds en coopdration internationale.

5. Par l'entremise du Service m6t~orologique mexicain, le Secrdtariat contr6-
lera toutes les opdrations techniques, l'6mission et la transmission de bulletins,
en incorporant l'observatoire de l'ile de Guadalupe au r~seau du Service mdtdo-
rologique mexicain, mais en l'adaptant aux besoins de l'armde nationale mexicaine
et du Service m6tdorologique des Etats-Unis en ce qui concerne l'horaire des
observations et l'mission des bulletins, comme il s'est conform6 A leurs demandes
respectives A propos des operations des autres observatoires exploitds en
cooperation internationale.

6. Les arrangements concernant la cooperation de la deuxi6me zone militaire
et du Service mdt~orologique des Etats-Unis demeureront du ressort du Secr&
tariat des relations extdrieures.

No. 861
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No. 219

UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of notes constituting an agreement relating to
a co-operative program for the establishment and
operation of certain radiosonde observation stations in
Mexico. Mexico, D.F., 13 and 20 October and 10 No-
vember 1942

Exchange of notes constituting an agreement amending
and extending the Agreement of 10 November 1942.
Mexico, 12 May, and 16, 21 and 28 June 1945

Official texts: English and Spanish.
Filed and recorded at the request o/ the United States of America on 14 June

1950.

FETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

MEXIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif ? un pro-
gramme de cooperation en vue de l'dtablissement et de
l'exploitation au Mexique de certaines stations d'obser-
vation par radiosondages. Mexico (D.F.), 13 et 20 octo-
bre et 10 novembre 1942

]change de notes constituant un accord portant modifi-
cation et prorogation de l'accord du 10 novembre 1942.
Mexico, 12 mai et 16, 21 et 28 juin 1945

Textes officiels anglais et espagnol.
Classes et inscrits au repertoire le 14 juin 1950 d la demande des Etats-Unis

d'Amerique.
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No. 219. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT, BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO A CO-OPERA-,
TIVE PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT AND
OPERATION OF CERTAIN RADIOSONDE OBSERVA-
TION STATIONS IN MEXICO. MEXICO, D.F., 13 AND
20 OCTOBER AND 10 NOVEMBER 1942

I

The American Ambassador
to the Mexican Minister for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mexico, D. F., October 13, 1942

No. 697

Excellency:

I have the honor to refer to the Undersecretary's courteous note no.
5682 of January 31, 1941, 2 and related correspondence in connection with
the visit to Mexico of Mr. Stephen Lichtblau of the United States Weather
Bureau to confer with Dr. Jos6 C.^ Gomez and other officials of the Mexican
Meteorological Service with a view to the establishment on a cooperative
basis of radiosonde observation stations.

Since Mr. Lichtblau's visit to Mexico, Dr. F. W. Reichelderfer, Chief
of the Weather Bureau, has corresponded with Dr. Gomez on the subject and
it is understood that as a result of these preliminary discussions the United
States Weather Bureau and the Mexican Meteorological Service have agreed
in principle that it would be desirable to cooperate in the establishment
and operation of three radiosonde observation stations to be located in
Mexico City (Tacubaya), Mazatlan and Tapachula.

In this connection I have the honor to transmit herewith a Memorandum
Agreement setting forth in detail the conditions under which the United
States Weather Bureau proposes to cooperate with the Mexican Meteoro-
logical Service in the establishment and operation of the proposed stations

1 Came into force on 10 November 1942, by the exchange of the said notes. This
agreement was superseded by the exchange of notes of 29 March and 15 August 1949;
see page 13 of this volume.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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in question. If this Memorandum Agreement meets with the approval of
Your Excellency's Government I should appreciate it if Your Excellency
would be so kind as to inform me as soon as may be possible in order that
I may so inform my Government.

It is the view of my Government that a note from Your Excellency
accepting the proposals set forth in the Memorandum will constitute an
agreement to that effect and it is not necessary that the Memorandum be
signed.

For Your Excellency's further information I may state that my
Government has already established a network of radiosonde observation
stations in the United States, the West Indies, and the Canal Zone, and if
additional stations can be established at Mexico City, Mazatlan, and
Tapachula the project will result in filling an existing gap in the network.
The stations will make it possible for the Mexican Meteorological Service
and the Weather Bureau to obtain data on the temperature, pressure and
humidity of the atmosphere from the earth's surface to great heights.
This information is of vital importance to aviation both in Mexico and the
United States and it is therefore hoped that Your Excellency will be so
kind as to expedite a reply in the premises.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and
most distinguished consideration.

George S. MESSERSMITH

Enclosure:
Memorandum Agreement, as stated.

His Excellency Sefior Licenciado Ezequiel Padilla
Minister for Foreign Relations
Mexico, D. F.

MEMORANDUM AGREEMENT

In accordance with recent correspondence between Dr. F. W. Reichelderfer,
Chief of the United States Weather Bureau, and Dr. Jos6 C. Gomez, Chief of the
Mexican Meteorological Service, and previous conversations between representa-
tives of the two organizations, the Government of the United States, through the
Weather Bureau, now proposes to cooperate with the Government of Mexico,
through the Mexican Meteorological Service, in organizing the regular exchange
of meteorological data, subject to the following understanding :

It shall be the general objective of the said meteorological services of the
two countries-

1. To cooperate in the establishment and operation of three radiosonde
observation stations in Mexico, to be located at Mexico City (Tacubaya),
Mazatlan and Tapachula; and
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2. To provide for the daily exchange of upper-air weather observations
between the United States Weather Bureau and the Mexican Meteorological
Service for the use of each country, especially in serving the needs of aviation,
and to render it possible for the Government of the United States and the
Government of Mexico to assist in the development of a continental exchange
of weather information, forecasts, and warnings.

To attain the foregoing objectives, the United States Weather Bureau
agrees to-

(a) Provide and install the ground equipment necessary for making
radiosonde observations at each of the three stations and pay the cost of
necessary repairs;

(b) Authorize one of its technicians to visit the observation stations
to repair the ground equipment, whenever such equipment becomes inopera-
tive and repairs cannot be made locally;

(c) Detail three experienced radiosonde observers to Mexico (one to
each observation station) for a period of about two months to instruct
observers employed by the Mexican Meteorological Service in the technique
of making radiosonde observations and in the maintenance of equipment;

(d) Provide the necessary radiosondes, balloons, parachutes, helium
gas, meteorological forms and other accessories required for the observations;
and

(e) Provide balloon inflation shelters, if necessary.

The Government of Mexico, through the Mexican Meteorological Service,
agrees to-

(a) Assign a minimum of one observer and one assistant to each station
for the purpose of making daily observations in accordance with standard
practice and procedure;

(b) Supply the necessary office quarters and office equipment, including
heat, light and electric power;

(c) Provide adequate ground space for balloon inflation shelters, as
may be necessary;

(d) Arrange for the prompt transmission of the radiosonde observation
reports made pursuant to this agreement to a point in the United States to
be designated by the United States Weather Bureau; and

(e) Make available the recorder records to the United States Weather
Bureau for reference purpose, and supply that Bureau with copies of the
Weather Bureau forms which will be used for all radiosonde observations
made at the stations.

I. The total amount to be expended by the United States Weather Bureau
shall not exceed Fifty Thousand Dollars ($50,000) during the fiscal year ending
June 30, 1943. All expenditures incurred by the Weather Bureau shall be paid
directly by that organization and all expenditures incident to the obligations
assumed by the Government of Mexico shall be paid directly by that Government.
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II. Title to all property supplied by the Mexican Government shall remain
vested in that Government, and likewise the title to all property supplied by the
Government of the United States shall remain vested therein.

This agreement shall come into effect on the day on which it is accepted by
the Government of Mexico, and shall continue in effect until June 30, 1943,1 or
for an additional period if mutually agreed upon in writing, unless the Congress
of either country shall fail to make available the funds necessary for its execution
in which case it may be terminated on sixty days' advance written notice by the
Government of either country.

II

The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mexico, D. F., October 20, 1942

No. 708

Excellency

I venture to refer to my note no. 697 of October 13, 1942, transmitting,
for Your Excellency's consideration, a Memorandum Agreement respecting
the desire of the United States Weather Bureau to cooperate with the
Mexican Meteorological Service in the establishment and operation of three
radiosonde observation stations to be located in Mexico City (Tacubaya),
Mazatlan, and Tapachula.

I now have the honor to inform Your Excellency that the date men-
tioned in the last paragraph of the Memorandum Agreement should be
changed to read " June 30, 1945 " and the paragraph in question would
therefore read as follows :

" This agreement shall come into effect on the day on which it is
accepted by the Government of Mexico, and shall continue in effect
until June 30, 1945, or for an additional period if mutually agreed upon
in writing, unless the Congress of either country shall fail to make
available the funds necessary for its execution in which case it may be
terminated on sixty days' advance written notice by the Government
of either country. "

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and
most distinguished consideration.

George S. MESSERSMITH

His Excellency Sefior Licenciado Ezequiel Padilla
Minister for Foreign Relations
Mexico, D. F.

1 The year should read "1945"; see note II, below.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

III

The Mexican Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

M .xICo

Mexico, D. F., 10 de noviembre de 1942

59195

Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme nuevamente a la atenta nota de Vuestra
Excelencia, nfimero 697, de fecha 13 de octubre de 1942, relativa al estable-
cimiento de un servicio de observaci6n meteorol6gica por radiosondas, en
Mdxico, Mazatlin y Tapachula.

La Secretaria de Agricultura y Fomento me participa que acepta
cumplir la parte que le corresponde al Convenio propuesto y en los t6rminos
del memorindum que Vuestra Excelencia se sirvi6 acompafiar a su nota a
que hago referencia, quedando entendido que la duraci6n de dicho Convenio
seri hasta el 30 de junio del afio de 1945.

Sirvase aceptar Vuestra Excelencia, las seguridades de mi conside-
raci6n mAs alta y distinguida.

E. PADILLA

Excmo. Sefior George S. Messersmith
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Norteamdrica
Presente

TRANSLATION'L - TRADUCTION 2

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

Mexico, D. F., NOVEMBER 10, 1942
59195

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer again to Your Excellency's courteous note
number 697, dated October 13, 1942, relative to the establishment of a
meteorological observation service by radiosonde in Mexico City, Mazatlin
and Tapachula.

I Translation by the Government of the United States of America.

2Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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The Department of Agriculture and Development (Fomento) noti-
fied me that it agrees to fulfill the part it is assigned in the proposed
Agreement and in the terms of the memorandum which Your Excellency
was good enough to enclose with the note to which I have referred, it being
understood that the duration of the said Agreement shall be until June 80
of the year 1945.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest and most
distinguished consideration.

E. PADILLA
His Excellency George S. Messersmith
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO
AMENDING AND EXTENDING THE AGREEMENT OF 10 NO-
VEMBER 1942. MEXICO, 12 MAY AND 16, 21 AND 28 JUNE
1945

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Mexican Minister
for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mexico, D.. F., May 12, 1945

No. 3,884

Excellency:

I have the honor to refer to the Embassy's note 697 of October 13,
1942, and to the Memorandum Agreement between Mexico and the United
States pertaining to the cooperative project of the Mexican Weather Bureau
and the United States Weather Bureau under the program of the Inter-
departmental Committee on Cooperation with the American Republics.
The Ministry in its note to the Embassy No. 59195 of November 10, 1942,
informed the Embassy that the Ministry of Agriculture agreed to the terms
of the Memorandum and understood that the agreement was to be effective
until June 30, 1945.

As the Agreement now in force will expire June 80, 1945, the Embassy
is instructed to approach Your Excellency's Government with the view to

1 Came into force on 1 July 1945, by the exchange and according to the terms
of the said notes.
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effecting an extension of the Memorandum Agreement for another three
year period, i.e. from July 1, 1945, to June 30, 1948. The continued per-
formance of the Agreement on the part of the United States Government is,
of course, dependent on the appropriation of the necessary funds by the
Congress of the United States.

I should be happy to transmit Your Excellency's reply to this com-
munication to my Government.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and
most distinguished consideration.

Herbert S. BURSLEY

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Sefior Licenciado Ezequiel Padilla
Minister for Foreign Relations
Mexico, D. F.

II

The Mexican Acting Minister for Foreign Relations to the American
Ambassador

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MPXICO

Mdxico, D. F., a 16 de Junio de 1945

56730

Sefior Embajador:

Con referencia a la nota de esa Embajada a su digno cargo, niimero
3884, fechada el 12 del actual, relativa a los deseos del Gobierno de Vuestra
Excelencia para que el MemorAndum Convenio relativo al Servicio de Obser-
vaci6n Meteorol6gico por radiosondeo, existente entre Mexico y los Estados
Unidos de Am6rica, se prorrogue por 3 afios, y sin estar adn en condiciones
de comunicar a Vuestra Excelencia la respectiva contestaci6n de las
autoridades competentes mexicanas, tengo el agrado de manifestarle que la
Secretaria de Agricultura y Fomento, con el deseo de fomentar el estable-
cimiento de estaciones para tal srvicio, comunica a esta Dependencia del
Ejecutivo que la Direcci6n General de Geografia, Meteorologia e Hidrologia,
sugiri6 al Servicio Meteorol6gico Norteamericano la conveniencia de
establecer dos estaciones de la misma naturaleza, en Ciudad Victoria
Tamps. y Chihuahua, Chih. que funcionarian bajo las mismas condiciones
establecidas en el Convenio MemorAndum citado.
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Se refiere aquella Secretaria a que el Servicio Meteorol6gico Norte-
americano, en nota enviada por su Delegado, sefior Arnold P. Eliot, de
fecha 8 de mayo filtimo, esti anuente a establecer la estaci6n de que se trata,
en la capital de Estado de Tamaulipas.

De acuerdo con lo anterior tengo el agrado de poner lo correspondiente
en conocimiento de Vuestra Excelencia, con el fin de que, en su caso, pueda
adicionarse el convenio existente incluyendo la estaci6n de referencia.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

P. CAMPOS

Excelentisimo Sefior George S. Messersmith
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica
Presente

TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS
UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

Mexico, D. F., June 16, 1945

56730

Mr. Ambassador:

With reference to note number 3884, dated the 12th instant, from the
Embassy under your worthy charge, relative to the desires of Your
Excellency's Government that the Memorandum of Agreement relative
to the Meteorological Observation Service by radiosonde, which is in effect
between Mexico and the United States of America, be extended for three
years, although I am not yet in a position to communicate to Your Excellency
the answer of the competent Mexican authorities, I have the honor to inform
you that the Department of Agriculture and Development, with the desire
to promote the establishment of stations for that service, informs this
branch of the Executive that the Office of the Director General of Geogra-
phy, Meteorology and Hydrology has suggested to the United States
Meteorological Service the advantage in establishing two stations of the
same nature at Ciudad Victoria, Tamaulipas and Chihuahua, Chihuahua,
which would be operated under the same terms stated in the Memorandum
of Agreement mentioned.

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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The said Department refers to the fact that the United States
Meteorological Service, in a note sent by its representative, Mr. Arnold
P. Eliot, dated May 8 last,' agrees to establish the station referred to in the
capital of the State of Tamaulipas.

In accord with the aforegoing, I have the honor to bring this inform-
ation to Your Excellency's attention to the end that, if desirable, the
existing Agreement may be extended to include the station referred to.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

P. CAMPOS

His Excellency George S. Messersmith
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

III

The American Ambassador to the Acting Minister for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mexico, D. F., June 21, 1945

No. 4025

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's
courteous note No. 56730 dated June 16 1945 with reference to this Embassy's
communication No. 3884 of June 12,2 1945 concerning the eventual renewal
for a period of three years of the Memorandum Agreement existing between
the Governments of Mexico and the United States and pertaining to the
cooperative project of the Mexican Weather Bureau and the United States
Weather Bureau under the program of the Interdepartmental Committee
on Cultural and Scientific Cooperation with the American Republics.
Your Excellency informs me that the Direcci6n General de Geografia,
Meteorologia e Hidrologia of the Ministry of Agriculture suggests for the
consideration of the United States Weather Bureau that two additional
radiosonde stations be established, one in Ciudad Victoria, Tamps., and one
in Chihuahua, Chih., to operate under the conditions set forth in the
Memorandum Agreement, and Your Excellency also states that a reply
has not been received from the appropriate Mexican authorities with regard
to the renewal of the agreement for a period of three years or to June 30,
1948.

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
2 This date should read "May 12 "; see note I, page 313.
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As I am instructed by my Government that the United States Weather
Bureau concurs in the desirability of establishing the additional station at
Ciudad Victoria, may I propose to Your Excellency, in accordance with
the suggestion contained in the next to last paragraph of Your Excellency's
note No. 56730, that the language of paragraph one of the Memorandum
Agreement which now reads:

" 1. To cooperate in the establishment and operation of three
radiosonde observation stations in Mexico, to be located at Mexico
City (Tacubaya), Mazatlan and Tapachula; and"

be changed to read:

" 1. To cooperate in the establishment and operation of four
radiosonde observation stations in Mexico, to be located at Mexico
City (Tacubaya), Mazatlan, Merida and Ciudad Victoria, Tamps.;
and ".

The above amendment would provide not only for the establishment of
a new station at Ciudad Victoria but also for the transfer of the station in
Tapachula to Merida which was actually effected in 1944. I have referred
to my Government the suggestion with regard to the establishment of a
station at Chihuahua, Chih., but in the meantime venture to suggest to
Your Excellency that the extension of the amended Memorandum Agree-
ment for a period of three years be effected by an exchange of notes
comprising this communication and Your Excellency's reply thereto. As
I am informed that the United States Weather Bureau has made provision
in its budget for the 1946 fiscal year in connection with its obligations under
the Memorandum Agreement for the establishment of the Ciudad Victoria
station and as it desires to proceed in cooperation with the Mexican Meteoro-
logical Service promptly after June 30, 1945, in the establishment of this
station, I would appreciate receiving Your Excellency's reply to this
communication as soon as a decision is reached by the appropriate
authorities of the Mexican Government concerning the eventual renewal
of the amended Memorandum Agreement to June 30, 1948.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and
most distinguished consideration.

George S. MESSERSMITH

Ambassador

His Excellency Sefior Licenciado Pablo Campos Ortiz
Acting Minister for Foreign Relations
Mexico, D. F.
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IV

The Mexican Acting Minister or Foreign Relations to the American
Ambassador

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MExIco

Mdxico, D. F., a 28 de Junio de 1945
57176

Sefior Embajador:

.Con nueva referencia a la nota de Vuestra Excelencia, nimero 3884,
fechada el 12 de mayo Ailtimo, en la que se sirve comunicarme haber recibido
instrucciones del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica a efecto de
que se prorrogue, por tres afios, el MemorAndum Convenio relativo al servicio
de observaci6n meteorol6gico por radiosondas, existente entre mi Gobierno
y el de Vuestra Excelencia, tengo el agrado de comunicarle que la Secretarfa
de Agricultura y Fomento me participa estar enteramente de acuerdo en
que se prorrogue, por el periodo sefialado, es decir, del 10. de julio de 1945
al 30 de junio de 1948, la vigencia del MemorAndum Convenio de que se trata.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

P. CAMPOS

Excelentisimo Sefior George S. Messersmith
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Amdrica
Presente

TRANSLATION I - TRADUCTION 2

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

Mexico, D. F., June 28, 1945
57176

Mr. Ambassador:

Referring again to Your Excellency's note number 3884, dated May
12 last, in which your are good enough to inform me that you have received
instructions from the Government of the United States of America to the

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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end that the Memorandum of Agreement relative to the Meteorological
Observation Service by radiosonde, which is in effect between my Govern-
ment and that of Your Excellency, be extended for three years, I have the
honor to inform you that the Department of Agriculture and Development
informs me that it is completely in accord with the extension for the period
indicated, that is to say, from July 1, 1945, to June 30, 1948, of the term
of the Memorandum of Agreement in reference.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

P. CAMPOS

His Excellency George S. Messersmith
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 219. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
MEXIQUE RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPE-
RATION EN VUE DE L'ITABLISSEMENT ET DE L'EX-
PLOITATION AU MEXIQUE DE CERTAINES STATIONS
D'OBSERVATION PAR RADIOSONDAGES. MEXICO
(D.F.), 13 ET 20 OCTOBRE ET 10 NOVEMBRE 1942

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Secritaire des relations extdrieures
du Mexique

AMBASSADE DES ] TATS-UNIS D'AM] RIQUE

Mexico (D. F.), le 13 octobre 1942
N ° 697

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la note no 5682 2 du Sous-Secrdtaire, en
date du 31 janvier 1941, et a la correspondance 6changde A P'occasion de la
visite de M. Stephen Lichtblau, du Service m6tdorologique des Etats-Unis,
venu A Mexico pour se concerter avec M. Jos6 C. Gomez et d'autres
fonctionnaires du Service m~tdorologique mexicain au sujet de 1'6tablis-
sement, en coopdration, de stations d'observations m~t~orologiques par
radiosondage.

Depuis la visite de M. Lichtblau A Mexico, M. F. W. Reichelderfer,
chef du Service mdtdorologique, a proc~d6 h un 6change de correspondance
A ce sujet avec M. Gomez, et il est entendu qu'A la suite de ces entretiens
prdliminaires, le Service mdt~orologique des Etats-Unis et le Service
mdtdorologique mexicain sont convenus, en principe, de considdrer qu'il
serait souhaitable d'6tablir et d'exploiter en cooperation trois stations
d'observations m~tdorologiques par radiosondage qui seraient situdes h
Mexico (Tacubaya), h Mazatlan et A Tapachula.

A cet 6gard, j'ai 1'honneur de vous communiquer ci-joint un m~mo-
randum d'accord 6nongant le d~tail des conditions dans lesquelles le Service

1 Entr6 en vigueur le 10 novembre 1942 par l'6change desdites notes. Cet accord
a it6 annulM et remplac6 par l'6change de notes des 29 mars et 15 aofit 1949, voir page 13
de ce volume.

2 Non publi~e par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.
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mdtdorologique des Etats-Unis propose de coopdrer avec le Service m~tdoro-
logique mexicain pour 6tablir et exploiter les stations en question. Si cc
memorandum d'accord rencontre l'agrdment du Gouvernement de Votre
Excellence, je serais heureux qu'elle veuille bien me le faire savoir ds que
possible afin que je puisse porter sa d~cision A la connaissance de mon
Gouvernement.

Mon Gouvernement consid~re qu'une note de Votre Excellence acceptant
les propositions formuldes dans le memorandum consacrera l'accord conclu
en la matirre sans qu'il soit ndcessaire que le memorandum soit sign6.

A titre d'information, j'ajoute que mon Gouvernement a d~j& 6tabli un
rdseau de stations d'observations mdtdorologiques par radiosondage aux
Etats-Unis, dans les Antilles et dans la zone du canal de Panama et que
l'tablissement d'autres stations A Mexico, A Mazatlan et A Tapachula
comblerait une lacune dans le r~seau actuel. Ces stations permettraient au
Service m~tdorologique mexicain et au Service m~t6orologique des Etats-
Unis d'obtenir des donndes sur la temp6rature, la pression et l'humidit6 de
'air de la surface de la terre jusqu'aux grandes altitudes. Ces renseignements

prdsentent une importance vitale pour 'aviation tant au Mexique qu'aux
Etats-Unis; je me permets done d'espdrer que Votre Excellence voudra
bien me faire tenir d~s qu'elle le pourra sa rdponse aux propositions ci-dessus.

Veuillez agrder, Monsieur le Secrdtaire, les assurances renouvel~es de
ma tr~s haute considdration.

George S. MESSERSMITH

Piece jointe:
Un memorandum d'accord.

Son Excellence Monsieur Ezequiel Padilla
Secrdtaire des relations extdrieures
Mexico (D. F.)

M]MORANDUM D'ACCORD

Comme suite A la correspondance dchangde rdcemment entre M. F. W. Reichel-
derfer, chef du Service mdtdorologique des Etats-Unis, et M. Jos6 C. Gomez,
chef du Service mdtdorologique mexicain, et aux entretiens qui ont eu lieu ant6-
rieurement entre des reprdsentants desdits services, le Gouvernement des Etats-
Unis se d6clare pr8t A coop~rer avec le Gouvernement du Mexique, pax l'entremise
de leurs services mdtdorologiques respectifs, en vue d'organiser un dchange rdgulier
de renseignements mdtdorologiques qui sera r~gi par l'accord suivant :

Les services mdtdorologiques des deux pays auront pour objectifs d'ensemble:

1. De coopdrer en vue d'dtablir et d'exploiter au Mexique trois stations
d'observations mdtdorologiques par radiosondage qui seront situ6es A Mexico
(Tacubaya), A Mazatlan et A Tapachula; et
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2. D'assurer entre le Service mdtdorologique des Etats-Unis et le Service
mdtdorologique mexicain un 6change quotidien d'observations mdtdoro-
logiques des couches atmosphdriques supdrieures, qui seront utilisdes par les
deux pays, notamment pour rdpondre aux besoins de la navigation adrienne
et pour permettre au Gouvernement des Etats-Unis et au Gouvernement
du Mexique de contribuer au ddveloppement d'un 6change, sur le plan
continental, de renseignements mdtdorologiques, de pr6visions du temps et
d'avertissements.

En vue d'atteindre lesdits objectifs, le Service m6tdorologique des Etats-
Ulnis s'engage

a) A fournir et 4 installer dans les trois stations l'6quipement au sol
n~cessaire pour effectuer les observations par radiosondage, et A supporter
les frais de rdparation n~eessaires;

b) A autoriser un de ses techniciens h se rendre aux stations d'observation
pour rdparer l'6quipement au sol qui n'est plus en 6tat de fonctionner et qui
ne peut 6tre rdpar6 sans assistance extdrieure;

c) A ddtacher au Mexique, pour une pdriode de deux mois environ,
trois experts en mati~re d'observations par radiosondage (un par station),
qui seront charges d'enseigner aux observateurs employds par le Service
mdtdorologique mexicain la technique des observations par radiosondage
et de l'entretien du mat6riel;

d) A fournir les appareils de radiosonde, les ballons, les parachutes,
l'hdlium, les bulletins de notations mdtdorologiques et les autres accessoires
ndcessaires pour faire les observations; et

e) A fournir, si n~cessaire, des abris pour le gonflement des ballons-
sondes.

Le Gouvernement du Mexique s'engage, par l'entremise du Service mdtdo-
rologique mexicain :

a) A prdposer h chaque station un observateur et un assistant, au moins,
qui seront chargds d'effectuer des observations quotidiennes conformdment
aux pratiques et aux mdthodes 6tablies;

b) A fournir les locaux et les installations de bureau ndcessaires,
notamment le chauffage, l'6clairage et l'dnergie 6lectrique;

c) A fournir des emplacements convenables pour les abris oii s'effectue
le gonflement des ballons-sondes, suivant les besoins.

d) A prendre les dispositions ndcessaires pour que les rdsultats des;
observations par radiosondage effectudes en application des dispositions dui
present Accord soient rapidement transmis A un point des Etats-Unis que
ddsignera le Service mdt~orologique des Etats-Unis.

e) A mettre h la disposition du Service mdtdorologique des Etats-Unis,
aux fins de rdfdrence, les enregistrements des appareils enregistreurs et A.
lui fournir des exemplaires des bulletins de notations du Service mtdorolo-
gique qui seront utilisds pour toutes les observations par radiosondage effec-
tudes aux stations en question.
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I. Le montant total des ddpenses que le Service m~t~orologique des Etats-
Unis effectuera au cours de l'exercice financier prenant fin le 30 juin 1943 ne devra
pas ddpasser la somme de cinquante mille dollars (50.000 dollars). Toutes les
ddpenses encourues par le Service mdtdorologique seront paydes directement par
ledit Service et toutes les ddpenses occasionndes par l'exdcution des obligations
assumdes par le Gouvernement du Mexique seront paydes directement par ce
Gouvernement.

II. Le Gouvernement mexicain et le Gouvernement des Etats-Unis conser-
veront chacun la propridt6 de tous les biens qu'ils auront fournis respectivement.

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle il aura 6td accept6
par le Gouvernement du Mexique; il demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1943 1

et pourra 6tre prorog6 pour des pdriodes suppldmentaires moyennant accord
conclu par 6crit, A moins que le Congr~s de Fun des pays contractants n'octroie
pas les crddits n~cessaires pour l'exdcuter; dans ce cas, chaque Gouvernement
pourra y mettre fin moyennant prdavis de soixante jours donn6 par dcrit A l'autre
Gouvernement.

II

L'Anbassadeur des Etats-Unis au Secrdtaire des relations extdrieures
du Mexique

AMBASSADE DES ] TATS-UNIS D'AMERIQUE

Mexico (D. F.), le 20 octobre 1942
NO 708

Monsieur le Secrdtaire,

La pr~sente se r~ffre A ma note n ° 697 en date du 13 octobre 1942 avec
laquelle je communiquais A Votre Excellence, pour examen, un mdmorandum
d'accord relatif au d~sir du Service m~tdorologique des Etats-Unis de coop6-
rer avec le Service m~tdorologique mexicain en vue d'dtablir et' d'exploiter
trois stations d'observations mdt~orologiques par radiosondage qui seraient
situdes h Mexico (Tacubaya), A Mazatlan et h Tapachula.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que la date indiqude
dans le dernier paragraphe du mdmorandum d'accord doit ftre remplacde
par la date suivante : ((30 juin 1945 ), et que le paragraphe en question doit
donc 6tre rddig6 comme suit :

((Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle il aura
6td accept6 par le Gouvernement du Mexique; il demeurera en vigueur
jusqu'au 30 juin 1945 et pourra ftre prorog6 pour des pdriodes suppl6-
mentaires, moyennant accord conclu par 6crit, h moins que le Congr~s
de l'un des pays contractants n'octroie pas les cr6dits ndcessaires

Il faut lire (a 1945 o); voir note suivante.
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pour l'ex~cuter; dans ce cas, chaque Gouvernement pourra y mettre
fin moyennant pr~avis de soixante jours donn6 par 6crit a l'autre
Gouvernement. ))

Veuillez agr~er, Monsieur le Seer6taire, les assurances renouvel6es de
ma tr~s haute considiration.

George D. MESSERSMITH

Son Excellence Monsieur Ezequiel Padilla
Secrdtaire des relations extdrieures
Mexico, D. F.

III

Le Secritaire des relations extdrieures du Mexique A l'Ambassadeur
des Etats-Unis

MINISThRE DES AFFAIRES EXTI RIEURES

] TATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

Mexico (D. F.), le 10 novembre 1942
59195

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~flrer de nouveau A la note de Votre Excellence,
nO 697, en date du 13 octobre 1942, relative A l'6tablissement d'un service
d'observations m~t~orologiques par radiosondage A Mexico, A Mazatlan et

Tapachula.
Le Secrtariat de l'agriculture et de la mise en valeur m'a fait savoir

qu'il est pr~t A remplir les obligations pr~vues dans l'accord propos6 suivant
les clauses du m~morandum que Votre Excellence a bien voulu joindre A
la note susvis~e, 6tant entendu que la dur~e dudit accord s'6tendra
jusqu'au 30 juin 1945.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consid~ration.

E. PADILLA

Son Excellence Monsieur George S. Messersmith
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE MEXIQUE PORTANT MODI-
FICATION ET PROROGATION DE L'ACCORD DU 10 NOVEMBRE
1942. MEXICO, 12 MAI ET 16, 21 ET 28 JUIN 1945

I

Le Chargd d'agaires des Etats-Unis d'Amerique au Secrdtaire
des relations exterieures du Mexique

AMBASSADE DES ]TATS-UNIS D'AM RIQUIE

Mexico (D. F.), le 12 mai 1945
No 3884

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note de 'Ambassade no 697 en date
du 13 octobre 1942 et au mdmorandum d'accord entre le Mexique et les
Etats-Unis relatif au programme de coopdration entre le Service m6tioro-
logique mexicain et le Service mdtdorologique des Etats-Unis, 6tabli
conformdment au programme de la Commission interddpartementale pour
la coop6ration avec les R6publiques am6ricaines. Dans sa note no 59195
du 10 novembre 1942, le Secrtariat faisait savoir A l'Ambassade que le
Secrdtariat de l'agriculture donnait son agr6ment aux termes du mdmo-
randum et comprenait que l'accord devait demeurer en vigueur jusqu'au
30 juin 1945.

Comme l'Accord actuellement en vigueur viendra A expiration le
30 juin 1945, l'Ambassade est chargie de proposer au. Gouvernement de
Votre Excellence de proroger le memorandum d'accord pour une nouvelle
pdriode de trois ans, savoir du 1er juillet 1945 au 30 juin 1948. Etant entendu
que le Gouvernement des Etats-Unis ne pourra continuer A exdcuter l'Accord
que si le Congr~s des Etats-Unis octroie les credits n~cessaires h cet effet.

Je serais heureux de transmettre A mon Gouvernement la rdponse de
Votre Excellence A la prdsente note.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrdtaire, les assurances renouvel~es de
ma tr~s haute considdration.

Herbert S. BURSLEY

Charg6 d'affaires p.i.
Son Excellence Monsieur Ezequiel Padilla
Secrdtaire des relations ext~rieures
Mexico (D. F.)

1 Entr6 en vigueur le 1e r juillet 1945, par l'Nchange desdites notes et conformfment

A leurs termes.
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II

Le Secrdtaire des relations extdrieures du Mexique par intrim
d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique

SECRIfTARIAT DES RELATIONS EXT]WRIEURES

tTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

Mexico, (D. F.), le 16 juin 1945

No 56730

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdf6rant A la note de l'Ambassade placde sous l'autorit6 de Votre
Excellence, no 3884, en date du 12 juin courant, relative au ddsir exprim6
par le Gouvernement de Votre Excellence de voir proroger pour trois ans
le mdmorandum d'accord relatif au service d'observations mdtdorologiques
par radiosondage qui est en vigueur entre le Mexique et les Etats-Unis
d'Amdrique, j'ai 'honneur de vous faire savoir, tout en n'6tant pas encore en
mesure de transmettre A Votre Excellence la rdponse des autoritds mexi-
caines compdtentes, que le Secrdtariat de l'agriculture et de la mise en valeur,
ddsireux de favoriser l'6tablissement de stations mdtdorologiques pour
assurer ce service, a fait connaitre au Secr6tariat des relations extdrieures
que la Direction gdndrale du service gdographique, mdtdorologique et
hydrographique a indiqu6 au Service mdt6orologique des Etats-Unis qu'i] y
aurait avantage &i 6tablir deux stations du m~me genre A Ciudad-Victoria
(Tamaulipas) et A Chihuahua (Chihuahua), lesquelles seraient 6galement
exploitdes suivant les conditions 6noncdes dans le mdmorandum d'accord
susmentionn6.

Le Secrdtariat de 1'agriculture et de la mise en valeur mentionne dans
sa communication le fait que, dans une note, en date du 8 mai 1945 1,
envoyde par son reprdsentant, M. Arnold P. Eliot, le Service mdtdorologique
des Etats-Unis accepte d'6tablir une station dans la capitale de l'Etat de
Tamaulipas.

Je porte ce renseignement A la connaissance de Votre Excellence en
vue d'6tendre l'application de l'Accord actuel, le cas 6chdant, A l'exploitation
de ladite station.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assu-
rances de ma tr~s haute considdration.

P. CAMPOS

Son Excellence Monsieur George S. Messersmith
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique

1 Non publi~e par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.

No. 219

AAA



1950 Nations Unies - Recueil des Traits 327

III

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique
au Secrdtaire des relations extirieures par intirim

AMBASSADE DES TATS-UNIS D'AM1 RIQUE

Mexico (D. F.), le 21 juin 1945

No 4025

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence,
no 56780 en date du 16 juin 1945, dans laquelle elle se rdfTre A la note de
'Ambassade en date du 12 juin 1 1945 concernant la prorogation 6ventuelle,

pour une pdriode de trois ans, du mlmorandum d'accord en vigueur entre le
Gouvernement du Mexique et le Gouvernement des Etats-Unis relatif au
programme de coopdration du Service mltorologique mexicain et du
Service mlt6orologique des Etats-Unis 6tabli conformment au programme
de la Commission interddpartementale pour la coopdration culturelle et
scientifique avec les R6publiques amdricaines. Votre Excellence me fait
savoir que la Direction g6n6rale du service g6ographique, mdtdorologique
et hydrographique du Secr6tariat de l'agriculture propose que le Service
mdt6orologique des Etats-Unis envisage l'6tablissement de deux nouvelles
stations d'observations par radiosondage, l'une A Ciudad-Victoria (Tamauli-
pas) et l'autre A Chihuahua (Chihuahua) qui seraient exploitdes dans les
conditions 6noncdes par le m6morandum d'accord, et elle ajoute qu'elle
n'a pas requ de r~ponse des autorit6s mexicaines compdtentes en ce qui
concerne la prorogation de l'accord pour une piriode de trois ans, soit
jusqu'au 30 juin 1948.

Mon Gouvernement m'ayant fait savoir que le Service m~tdorologique
des Etats-Unis est 6galement d'avis qu'il y aurait lieu d'6tablir une nouvelle
station A Ciudad-Victoria, je me permets de proposer A Votre Excellence,
conform6ment A la proposition formulke dans l'avant-dernier paragraphe de
sa note n° 56730, que le texte du paragraphe 1 du mdmorandum d'accord
dont la teneur est actuellement la suivante :

(1. De coopdrer en ue de l'tablissement et de l'exploitation au
Mexique de trois stations d'observations m6t~orologiques par radio-
sondage qui seront situ~es A Mexico (Tacubaya), A Mazatlan et A
Tapachula; et )

soit modifi6 de fagon A se lire comme suit:

((I. De coop6rer en vue de l'6tablissement et de l'exploitation au
Mexique de quatre stations d'observations m~tdorologiques par radio-

II faut lire a 12 mai ; voir note I, page 325.
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sondage qui seront situdes A Mexico (Tacubaya), h Mazatlan, A Mrida
et h Ciudad-Victoria (Tamaulipas); et ).

Le texte ainsi modifi6 permettrait d'6tablir une nouvelle station A
Ciudad-Victoria et reconnaitrait le transfert A Mrida de la station de
Tapachula, transfert qui, en fait, a eu lieu des 1944. J'ai soumis A mon
Gouvernement la proposition relative A l'6tablissement d'une station h,
Chihuahua (Chihuahua) et je propose que, dans l'entretemps, la prorogation
pour une pdriode de trois ans du memorandum d'accord sous sa forme modi-
fide soit consacrde par un 6change de notes comprenant la prdsente
communication et la rdponse de Votre Excellence. Ayant appris que le
Service m6t6orologique des Etats-Unis a pr6vu dans son budget pour
1'exercice financier de 1946, au titre des obligations qu'il a assum~es en
vertu du memorandum d'accord, les fonds n6cessaires A l'tablissement de
la station de Ciudad-Victoria, et qu'il dlsire proc~der A l'6tablissement de
cette station le plus t6t possible apr6s le 30 juin 1945, en coopdration avee
le Service mdt~orologique mexicain, je serais heureux de recevoir la rdponse
de Votre Excellence & la prdsente note d~s que les autorit~s comp~tentes du
Gouvernement mexicain auront pris une decision quant A la prorogation
6ventuelle jusqu'au 30 juin 1948 du mdmorandum d'accord modifi6.

Veuillez agrder, Monsieur le Secrdtaire, les assurances renouvel~es de
ma tr~s haute considdration.

George S. MESSERSMITH

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Pablo Campos Ortiz
Secrdtaire des relations ext6rieures par intdrim
Mexico, D. F.

IV

Le Secrdtaire des relations extirieures du Mexique par interimr
d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

SECR]fTARIAT DES RELATIONS EXTI RIEURES

tTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

Mexico (D.F.), le 28 juin 1945

57176

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant de nouveau A la note de Votre Excellence no 3884, en date
du 12 mai dernier, par laquelle vous vouliez bien me faire savoir que vous
aviez requ du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique des instructions
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vous chargeant de proposer la prorogation pour trois ans du m~morandum
d'accord en vigueur entre nos deux Gouvernements, concernant le programme
d'observations m~t~orologiques par radiosondage, j'ai l'honneur de porter
h votre connaissance que le Secrdtariat de l'agriculture et de la mise en
valeur me fait savoir qu'il approuve sans r~serves la proposition tendant
A 6tendre la durde dudit mdmorandum d'accord pour la pdriode indiqu~e,
soit du 1er juillet 1945 au 30 juin 1948.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

P. CAMPOS

Son Excellence Monsieur George S. Messersmith
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Mexico, D.F.
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No. 220. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT, BETWEEN: THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO A CO-OPERA-
TIVE PROGRAM FOR THE ESTABLISHMENT AND
OPERATION OF NINE WEATHER STATIONS IN MEXI-
CO. MEXICO, D.F., 18 MAY AND 14 JUNE 1943

I

The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign Aijairs

Mexico, May 18, 1943
No. 1271

Excellency:

Pursuant to instructions from my Government, I have the honor to
inform Your Excellency that, in furtherance of the war effort, and parti-
cularly in order to safeguard military and air transport operations, it
appears to be desirable to provide a network of urgently needed meteoro-
logical reports from points in northern Mexico bordering important airways
of the United States. In the event that the establishment of such a network
should be agreeable to Your Excellency's Government, the United States
Weather Bureau, of the Department of Commerce, is prepared to provide
the necessary equipment for nine such stations and is likewise prepared to
defray the salaries of, and to train, sufficient Mexican personnel to take eight
complete weather observations at three-hourly intervals daily, including
Sundays and holidays.

While this matter has not been previously discussed with Mexican
authorities, it si believed that the proposal will receive favorable consider-
ation by the Mexican Meteorological Survey, since the weather reports from
the network would be beneficial in forecasting weather which at times
moves southward across Mexico.

For Your Excellency's information I may add that if, as I venture to
hope, the above suggestion should prove agreeable to Your Excellency's
Government, the Weather Bureau would send an official to this Capital
to assist in the making of the necessary arrangements and agreements so
that the establishment of the stations may be expedited.

I Came into force on 14 June 1943, by the exchange of the said notes. This
agreement was superseded by the exchange of notes of 29 March and 15 August 1949;
see page 13 of this volume.
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I should appreciate it if Your Excellency would be so kind, as to
endeavor to expedite a decision in regard to the above.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and
most distinguished consideration.

George S. MESSERSMITH

II

The Mexican Minister o/ Foreign AUairs to the American Ambassador

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

M]AXICO
54229 M6xico, junio 14 de 1943
Sefior Embajador:

En respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia nimero 1271
de 18 de mayo pr6ximo pasado, y con relaci6n a la mia nfimero 53859 de 2 de
junio en curso, me es grato manifestarle que el Gobierno de M6xico esti
de acuerdo en que se establezcan nueve estaciones meteorol6gicas con el
fin de proporcionar, diariamente, informes fitiles para mejor salvaguardar
las operaciones de transportes militares y a~reos.

Por lo tanto, el Gobierno de los Estados Unidos podrA enviar a M~xico
cuando a bien lo tenga, el funcionario de la Oficina Meteorol6gica a que se
refiere la nota de Vuestra Excelencia, a fin de hacer los arreglos necesarios
con las autoridades correspondientes del Gobierno de Mexico - en este
caso la Secretaria de Agricultura - en todo lo relativo a la localizaci6n
de dichas estaciones, a la cooperaci6n que prestarA la Oficina Meteorol6gica
Norteamericana en el sentido de proporcionar los equipos destinados al
funcionamiento de aqudl1as, y al envio, si se creyera conveniente, de uno
o mAs t~cnicos que instruyan al personal mexicano que atenderA las
estaciones de que se trata. El sueldo de este personal seri cubierto por el
Gobierno de M6xico.

Con esta nota remito a Vuestra Excelencia, adjunto, un memorindum
que contiene diversos informes que, en relaci6n con este asunto, ha
proporcionado la Secretaria de Agricultura y Fomento a la Secretaria de
Relaciones Exteriores.

Aprovecho la oportunidad para rehovar a Vuestra Excelencia, las
seguridades de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.
Anexo: E. PADILLA

Exemo. Sefior George S. Messersmith
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am~rica
Presente
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MEMORANDUM

En la actualidad existen en la regi6n norte de la Repfiblica las 11 estaciones
meteorol6gicas que a continuaci6n se indican :

Posicidn aprox.
Estaciones: Lat. Long.

Ensenada, ]3. C ..... .............. 31047' 116037'
Altar, Son ...... ................ 30 43 111 44
Ures, Son.... .................... 29 26 110 24
Villa Ahumada, Chili ............. ... 30 38 106 31
Tem6sachic, Chili ................ ... 28058' 107050'
Hidalgo del Parral, Chili ............. 26 56 105 49
Ojinaga, Chih ....... ............. 29 24 104 25
Sierra Mojada, Coah ............... 27 17 103 42
Monclova, Coah ................... 26 55 101 26
Linares, N. L ................... ... 24 52 99 34
Soto la Marina, Tamps .............. 23 46 98 12

Estas estaciones son de categoria termo-pluviomdtrica y envian, diariamente,
a la Oficina Central de Tacubaya, para los estudios de previsi6n del tiempo a corto
plazo, un telegrama con los datos de la observaci6n que efectfian a las 6.30 horas,
del meridiano 900 de Greenwich y que comprenden: los de temperatura maxima
y temperatura minima dentro de las 24 horas anteriores; lluvia caida dentro de las
24 horas anteriores; dirccci6n y velocidad estimativa del viento y nubosidad, a la
hora de la observaci6n, y aspecto dominante del cielo durante las 24 horas
anteriores. (Estos datos no estkn comprendidos dentro de los que se envian
diariamente a los Estados Unidos, actualmente.)

Es de suponerse que las nuevas estaciones que el Gobierno de los Estados
Unidos propone crear, aparte de las observaciones de temperatura y lluvia harian
observaciones de la presi6n atmosf6rica, del viento y de la nubosidad; mas quizA
seria conveniente tomar en cuenta la localizaci6n de las termopluviomdtricas ya
existentes, en vista de la necesidad de que los puntos que se elijan estdn comuni-
cados telegraficamente con el centro y de la ventaja de contar con estadistica
anterior de temperatura y de iluvia.

A los puntos anteriores pueden agregarse dos, comunicados telegraficamente
con la capital y en los que tambi6n existen estaciones termo-pluviomdtricas, pero
que no envian actualmente sus datos diarios por tel6grafo. Son:

Presa de la Angostura, Son..... .Lat.: 3017'; Long: 109016'
y Lampazos, N. L ........ . . 270 2; 100031'

El Gobierno de M6xico ha estado siempre dispuesto a cooperar con el de los
Estados Unidos en los estudios meteorol6gicos. Desde hace tres afios, el Gobierno
Federal ha venido mejorando activamente la red de observatorios y pr6ximamente
sera inaugurado uno especial, de Climatologia Agricola, en la Escuela Nacional
de Agricultura, habidndose invitado para su inauguraci6n al Dr. C. W. Thornth-
waite, del Departamento de Agricultura de los Estados Unidos, quien se ha
distinguido por su buen deseo de cooperar con nosotros en esa rama.

La red Mexicana de estaciones meteorol6gicas se ha ido mejorando, a partir
de 1941, en la forma manifiesta que aparece a continuaci6n:

En 1940 habia en total s6lo 346 estaciones.
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En 1941, funcionaron 614 estaciones, como sigue:

Pluviom~tricas ...... ...................... .. 146
Termopluviom~tricas ..... ................... ... 302
De Evaporaci6n ...... ..................... .. 110
Meteorol6gicas ........ ...................... 56

En 1942 funcionaron 804 estaciones, como sigue:

Pluviomdtricas. ............................... 193
Termopluviom~tricas ..... ................... ... 425
De Evaporaci6n ...... ..................... .. 132
Meteorol6gicas ........ ...................... 54

En 1943, estdn funcionando 868 estaciones, como sigue:

Pluviomdtricas ...... ...................... .. 202
Termopluviom~tricas ..... ................... ... 468
De Evaporaci6n ...... ..................... .. 140
Meteorol6gicas ........ ...................... 55

y 3 mis, de Radiosondeo, instaladas a solicitud y con la ayuda de la Oficina
Meteorol6gica Norteamericana.

Sin embargo, nuestro programa de aumento y mejora en la red de Observa-
torios ha sufrido en los filtimos dos afios gran dilaci6n y limitaci6n debido a las
dificultades encontradas para la adquisici6n de aparatos en los Estados Unidos.
En fecha reciente fu6 cancelado, por la fibrica Taylor Instruments Co. un pedido
de bar6metros que le hicimos desde noviembre de 1941, a los term6metros y bar6-
grafos solicitados con ]a misma fecha nos han estado siendo entregados por
pequefias partidas que aun no cubren el total contratado.

En el presente caso, la Secretarfa de Agricultura espera que el aumento de los
datos meteorol6gicos redunde en gran beneficio para los estudios del tiempo, en
ambos paises, y pondrA todo su empefio en cumplir con la cooperaci6n que de ella
se solicita.

M6xico, D. F., junio 14 de 1943.

TRANSLATION ' - TRADUCTION 2

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

Mexico City, June 14, 1943
54229

Mr. Ambassador:

In reply to Your Excellency's courteous note No. 1271 of May 18 last
and with reference to my note No. 538593 of the 2nd of the present month

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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of June, I am happy to inform you that the Government of Mexico is
agreable to nine weather stations being established for the purpose of
furnishing, daily, reports useful for better safeguarding military and air
transportation operations.

Therefore, the Government of the United States may, whenever it
sees fit, send to Mexico City the Weather Bureau official to whom Your
Excellency's note refers, for the purpose of making the necessary arrange-
ments with the proper authorities of the Government of Mexico-in this
case the Ministry of Agriculture-in connection with everything relative to
the location of the said stations, the cooperation which the United States
Weather Bureau will extend in the way of furnishing the equipment for the
functioning thereof, and the sending, if considered advisable, of one or more
experts to instruct the Mexican personnel who will be in charge of the
stations in question. The salary of this personnel will be covered by the
Government of Mexico.

As an enclosure with this note I transmit to Your Excellency a memo-
randum containing various information which the Ministry of Agriculture
and Development has supplied to the Ministry of Foreign Relations relative
to this matter.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest and most distinguished consideration.

E. PADILLA
Enclosure.

His Excellency George S. Messersmith
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

MEMORANDUM

At the present time there are in the northern region of the Republic the
eleven weather stations listed below:

Approx. position
Stations: Lat. Long.

Ensenada, B. C .................. ... 31047' 116037'
Altar, Son ..... ................ ... 30 43 111 44
Ures, Son ....... ............... ... 29 26 110 24
Villa Ahumada, Chili ................ 30 38 106 31
Tem6sachic, Chih ............. .... . 28o58' 107050'
Hidalgo del Parral, Chil ............ ... 26 56 105 49
Ojinaga, Chih ........ ............. 29 24 104 25
Sierra Mojada, Coah ..... ........... .27 17 103 42
Monclova, Coah .................. ... 26 55 101 26
Linares, N. L ...... ............. ... 24 52 99 34
Soto la Marina, Tamps ............ .. 23 46 98 12
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These stations are of the thermopluviometric category and despatch, daily,
to the Central Bureau in Tacubaya, for short-term weather forecast studies, a
telegram with the observations data gathered at 6:30 a. m. on the 900 meridian
west of Greenwich, which include: maximum temperature and minimum tempe-
rature in the previous 24 hours; rainfall in the previous 24 hours; direction and
estimated velocity of the wind and cloudiness, at the time of the observation, and
prevailing aspect of the sky during the previous 24 hours. (These data are not
included among those which are despatched daily to the United States, at
present.)

It is to be supposed that the new stations which the Government of the
United States is proposing to establish would, in addition to their observations of
temperature and rainfall, make observations of the atmospheric pressure, wind
and cloudiness; but it would perhaps be advisable to take into account the
location of already existing pluviometric stations, in view of the necessity of the
places selected being connected by telegraph with the Center and of the advan-
tage of taking previous statistics as to temperature and rainfall into account.

To the foregoing places may be added two which are connected by telegraph
with the Capital and at which there also are thermopluviometric stations, but
which do not at present transmit their daily data by telegraph. They are:

Presa de la Angostura, Son. . . Lat.: 30017'; Long.: 109016'
and Lampazos, N. L ....... .. Lat.: 2702'; Long.: 100031'

The Government of Mexico has always been disposed to cooperate with that
of the United States in meteorological studies. For three years the Federal Gov-
ernment has been actively improving the network of observatories, and a special
one for Agricultural Climatology will be opened in the very near future at the
National School of Agriculture, Dr. C. W. Thornthwaite, of the United States
Department of Agriculture, who has distinguished himself by his desire to cooperate
with us in that field, having been invited to the opening thereof.

The Mexican network of weather stations has been improved, since 1941,
in the manifest way which is apparent from the following:

In 1940 there were only 346 stations in all.

In 1941, 614 stations were in operation, as follows:

Pluviometric ................... .. ......... 146
Thermopluviometric ..... .. ................... 302
Evaporation ........ ....................... 110
Meteorological ...... ...................... ... 56

In 1942, 804 stations were in operation, as follows:

Pluviometric ...... ....................... ... 193
Thermopluviometric . ... ... ................. .. 425
Evaporation ........ ....................... 132
Meteorological ...... .. ...................... 54

In 1943, 868 stations are in operation as follows:

Pluviometric ...... ....................... ... 202
Thermopluviometric ..... ................... .. 468
Evaporation ........ ....................... 140
Meteorological ...... .. ...................... 55
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and three more, radiometeorographic stations, established at the request and
with the help of the United States Weather Bureau.

Our program of increasing and improving the network of Observatories has
nevertheless, in the last two years, suffered great delay and limitation, due to the
difficulties encountered in the acquisition of apparatus from the United States.
Recently an order for barometers which we placed with it as far back as November
1941 was canceled by the Taylor Instruments Company factory, and the thermo-
meters and barographs requested at the same time have been delivered to us in
small lots which still do not cover the total number ordered.

In the present case, the Department of Agriculture hopes that the increase
in meteorological data will result in great benefit to weather studies, in both
countries, and will devote its every endeavor to carrying out the cooperation
which is requested of it.

Mexico, D. F., June 14, 1943.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 220. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LE
MEXIQUE CONCERNANT UN PROGRAMME DE COO-
P tRATION RELATIF A L'ITABLISSEMENT ET L'EX-
PLOITATION AU MEXIQUE DE NEUF STATIONS MR-
T]OROLOGIQUES. MEXICO (D.F.), 18 MAI ET 14 JUIN
1948

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Secrdtaire des relations ext rieures du Mexique

Mexico, le 18 mai 1943
No 1271

Monsieur le Secrdtaire,

Conformdment aux instructions de mon Gouvernement, j'ai l'honneur
de faire savoir a Votre Excellence qu'en vue de favoriser l'effort de guerre
et notamment d'assurer la sdcurit6 des opirations de transport militaire
et adrien, il parait souhaitable d'6tablir un r6seau de stations m~tdorolo-
giques situdes en des points du Mexique septentrional avoisinant certaines
routes a6riennes importantes des Etats-Unis et qui pourraient transmettre,
desdits points, des rapports mdt6orologiques dont le besoin se fait imp6-
rieusement sentir. Si l'tablissement d'un rdseau de cette nature rencontre
l'agr~ment du Gouvernement de Votre Excellence, le Service mdtdoro-
logique des Etats-Unis (D~partement du commerce) est dispos6 A fournir
le matlriel ndcessaire pour 6quiper neuf stations de ce genre ainsi qu'A
rembourser les traitements et A assurer la formation du personnel mexicain
ndcessaire pour 6tablir, A des intervalles de trois heures, huit rapports
mdtdorologiques complets par jour, y compris les dimanches et les jours
firi6s.

Bien que cette question n'ait pas 6t6 pr~alablement 6tudide avec les
autoritls mexicaines, cette proposition ne manquera sans doute pas d'6tre
accueillie favorablement par le Service des 6tudes mctiorologiques du
Mexique, 6tant donn6 que les rapports m6t6orologiques 6tablis par ce rdseau
de stations faciliteraient la prdvision des perturbations atmosph~riques qui
se d~placent parfois en direction du sud, au-dessus du Mexique.

1 Entr6 en vigueur Ie 14 juin 1943, par I'6change desdites notes. Cet accord a W
annulM et remplac6 par l'6change de notes des 29 mars et 15 aofit 1949; voir page 13
de ce volume.
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Je me permets d'ajouter L titre d'information que si, comme je l'esp~re,
le Gouvernement de Votre Excellence approuve la proposition ci-dessus, le
Service m6tdorologique ddtachera A Mexico un fonctionnaire qui aidera A
prendre les dispositions et A conclure les accords n~cessaires l'Atablissement
sans d~lai des susdites stations.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir user de ses bons
offices pour qu'une ddcision en cette mati~re intervienne le plus t6t possible.

Veuillez agrder, Monsieur le Secr6taire, les assurances renouveles de
ma tr~s haute considdration.

George S. MESSERSMITH

II

Le Secritaire des relations extdrieures du Mexique
d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

SECR]ETARIAT DES RELATIONS EXTARIEURES

tTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

Mexico, le 14 juin 1943
5429

Monsieur l'Ambassadeur,

En r6ponse h la note de Votre Excellence, no 1271, en date du 18 mai
dernier et me rdfdrant A ma note n o 538591 en date du 2 juin courant, je
suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement du Mexique
accueille favorablement la proposition tendant A crier neuf stations mdtdoro-
logiques destindes A fournir quotidiennement des rapports qui contribueraient
au renforcement de la sdcurit6 des opdrations de transport militaire et
a~rien.

En consdquence, le Gouvernement des Etats-Unis pourra, d~s qu'il le
jugera A propos, d6tacher A Mexico le fonctionnaire du Service m~tdoro-
logique que mentionne la note de Votre Excellence, et qui sera charg6 de
prendre avec les autoritds compdtentes du Gouvernement mexicain, en
l'espce, le Secrtariat de l'agriculture, les arrangements voulus pour rdgler
toutes les questions relatives h l'emplacement desdites stations, h la coop6-
ration que le Service mdtdorologique des Etats-Unis apportera sous forme
d'envoi du matdriel ndcessaire pour exploiter lesdites stations, et au ddtache-
ment, si cela est jug6 souhaitable, d'un ou de plusieurs techniciens charges

Non publi~e par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.
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d'instruire le personnel mexicain qui sera prdpos6 auxdites stations. Le
Gouvernement mexicain paiera les traitements dudit personnel.

Votre Excellence trouvera ci-joint un m6morandum contenant divers
renseignements sur cette question, que le Secretariat de l'agriculture et de la
mise en valeur a fournis au Secrdtariat des relations ext~rieures.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

E. PADILLA

Piece jointe.

Son Excellence Monsieur George S. Messersmith
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
En ville

MEMORANDUM

Les onze stations mdtdorologiques dont la liste suit fonctionnent 6 l'heure
actuelle dans la rdgion septentrionale de la Rdpublique, savoir :

Position approximative
Stations Latitude Longitude

Ensenada (Basse-Californie) ... ........ 31047' 116037'
Altar (Sonora) ..... .............. . 30 43 111 44
Ures (Sonora) ..... .............. 29 26 110 24
Villa Ahumada (Chihuahua) ........... 30 38 106 31
Tem6sachic (Chihuahua) .......... ... 28 58 107 50
Hidalgo del Parral (Chihuahua) ........ 26 56 105 49
Ojinaga (Chihuahua) ... ........... ... 29 24 104 25
Sierra Mojada (Coahuila) ........... ... 27 17 103 42
Monclova (Coahuila) ... ........... .. 26 55 101 26
Linares (Nuevo-Le6n) .... ........... 24 52 99 34
Soto la Marina (Tamaulipas) ... ....... 23 46 98 12

Ces stations appartiennent A la catdgorie des stations thermopluviomdtriques;
elles transmettent quotidiennement au Bureau central de Tacubaya les rdsultats
d'observations destindes A 6tablir des prcvisions a breve chdance, un tdl6gramme
contenant les notations des observations enregistrdes A 6 h. 30 par 900 de longitude
ouest de Greenwich, lesquelles portent sur la tempdrature maximum et la temp6-
rature minimum et les precipitations enregistrdes au cours des vingt-quatre heures
prdcddentes, la direction et la vitesse approximative du vent ainsi que la ndbulositd
au moment oii les observations ont 6td faites et, enfin, l'aspect gdndral du ciel
au cours des vingt-quatre heures prdcddentes. (A l'heure actuelle, ces rensei-
gnements ne sont pas compris dans les renseignements qui sont transmis
quotidiennement aux Etats-Unis.)

I1 y a lieu de prdsumer que les nouvelles stations que le Gouvernement des
Etats-Unis propose d'dtablir feront, en plus de leurs observations de la tempdrature
et des prdcipitations, des observations de la pression atmosphdrique, du vent
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et de la ndbulosit6; il semble cependant utile de prendre en considdration la position
des stations pluviomdtriques ddjA existantes, 6tant donn6 la ndcessit6 d'avoir une
liaison t~l~graphique entre les points choisis et le Bureau central et l'avantage
qu'il y aurait h tenir compte des statistiques antdrieures relatives A la tempdrature
et aux prdcipitations.

De plus, il convient d'ajouter, aux endroits mentionnds ci-dessus, deux autres
stations qui sont relires A la capitale par le tdldgraphe et oil se trouvent 6galement
situdes des stations thermopluviomdtriques, lesquelles, toutefois, ne transmettent
pas leurs renseignements quotidiens par tdldgraphe , l'heure actuelle. I1 s'agit
des stations situdes aux endroits suivants:

Position approximative
Stations Latitude Longitude

Presa de ]a Angostura (Sonora) ........ 30017' 109016'
Lampazos (Nuevo-Le6n) .. ......... .. 270 2' 100031'

Le Gouvernement du Mexique a toujours 6t6 dispos6 A coopdrer avec celui
des Etats-Unis en matirre d'6tudes m~tdorologiques. Depuis trois ans, le Gouverne-
ment fdd6ral s'est consacr6 activement A l'amdlioration du rdseau des observatoires,
et une station mdtdorologique sp~cialement destin~e A la climatologie agricole
sera inaugur~e sous peu A l'Ecole nationale d'agriculture; M. C. W. Thornth-
waite, du Ddpartement de l'agriculture des Etats-Unis, qui a toujours 6t6 anim6
du drsir de coopdrer avec le Mexique dans ce domaine, a 6t6 invit6 A assister A
l'inauguration de ladite station.

Les statistiques suivantes montrent clairement que depuis 1941, le r~seau
de stations m~t~orologiques mexicaines a 6t6 constamment amdlior:

En 1940, il n'existait en tout que 346 stations.
En 1941, 614 stations 6taient en exploitation, savoir

Stations pluviom~triques .... ................. ... 146
Stations thermopluviom~triques ... .............. ... 302
Stations d'6vaporation ....... .................. 110
Stations m4tkorologiques .... ................. ... 56

En 1942, 804 stations dtaient en exploitation, savoir :

Stations pluviomdtriques .... ................. ... 193
Stations thermopluviom~triques ... .............. ... 425
Stations d'6vaporation ....... .................. 132
Stations m~t~orologiques .... ................. ... 54

En 1943, 868 stations 6taient en exploitation, savoir :

Stations pluviom~triques ...... ............... ... 202
Stations thermopluviom~triques ... .............. ... 468
Stations d'6vaporation ....... .................. 140
Stations m~tdorologiques .... ................. ... 55

auxquelles s'ajoutent trois stations radiom~t~orographiques 6tablies A la demande
et avec l'assistance du Service mdtdorologique des Etats-Unis.

Toutefois, au cours des dernirres ann~es, l'exdcution de notre programme
visant h 6tendre et A am~liorer le r6seau des stations d'observation A 6t6 consid6-
rablement retarde et entravde du fait qu'il s'est av6r6 tr~s difficile d'acqudrir
des appareils aux Etats-Unis. RIcemment, l'usine de la Taylor Instruments
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Company a annul6 une commande de barom~tres passde d~s novembre 1941, et
les thermom~tres et les barom~tres enregistreurs qui avaient dt6 commandds A la
meme dpoque n'ont 6t6 livrds que par petites expdditions dont le total n'atteint
pas encore la quantit6 d'instruments commandds.

Dans le cas prdsent, le Ddpartement de l'agriculture esp~re que 'augmentation
du nombre des renseignements mdtdorologiques favorisera considdrablement
les dtudes m~tdorologiques dans les deux pays, et il fera tout en son pouvoir pour
coopdrer, comme il est invit6 A le faire; A l'exdcution du programme.

Mexico (D. F.), le 14 juin 1943.
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ANNEX A
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page 35, and Volume 45, page 318.
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YOUGOSLAVIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 1,page 15 et263; volume4, page 461;
volume 5, page 413; volume 6, page 433;
volume 7, page 353; volume 9, page 398;
volume 11, page 406; volume 12, page 416;
volume 14, page 490; volume 15, page 442;
volume 18, page 382; volume 26, page 396;
volume 42, page 354; volume 43, page 335;
et volume 45, page 318.
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No. 71. MONETARY AGREEMENT,
SIGNED AT LONDON, ON 16
APRIL 1946,1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND THE PORTUGUESE GOV-
ERNMENT, AND MODIFIED BY
THE SUPPLEMENTARY AGREE-
MENT, SIGNED AT LONDON
ON 26 FEBRUARY 1947 2

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT a TO PROLONG THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON,

14 APRIL 1948

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland
on 30 June 1950.

1

His Majesty's Secretary of State for
Foreign Afairs to the Portuguese
Ambassador

FOREIGN OFFICE

14th April, 1948

Your Excellency,

I have the honour to propose that
the Monetary Agreement between the
Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
and the Portuguese Government signed
in London on 16th April, 1946, and

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 6, page 119.

2 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 11, page 418.

3 Came into force on 16 April 1948, by
the exchange and according to the terms
of the said notes.

TRADUCTION - TRANSLATION

NO 71. ACCORD MON1,TAIRE,
SIGNP, A LONDRES LEb16 AVRIL
19461, ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT PORTUGAIS,
ET MODIFIIR PAR L'ACCORD
COMPL1UMENTAIRE SIGN]S A
LONDRES LE 26 FRVRIER 1947 2

],CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 3 
PORTANT PROROGATION DE

L'AccoRD SUSMENTIONNt. LONDRES,
14 AVRIL 1948

Texte officiel anglais.
Enregistrd le 30 juin 1950 d la demande

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord.

I

Le Secritaire d'Etat aux afaires itran-
gres de Sa Maest d l'Ambassadeur
de Portugal

FOREIGN OFFICE

Le 14 avril 1948
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer que I'Ac-
cord mondtaire entre le Gouvernement
du Royaume-1ni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment portugais signd A Londres le
16 avril 1946, qui, aux termes de son

1 Nations Unies, Recueil des Traitis,
volume 6, page 119.

2 Nations Unies, Recueil des Traites,
volume 11, page 418.

3 Entr6 en vigueur le 16 avrll 1948, par
l'6change desdites notes et conformdment
A Jeurs termes.
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which according to Article 11 will
terminate on 15th April, 1948, unless
the Contracting Governments agreed
otherwise, shall be continued for a
period of one year from the latter date.

If the Portuguese Government agree
to this proposal, I have the honour to
suggest that the present note and your
reply in that sense shall be regarded
as constituting an agreement between
the two Governments.

I have, &c.

(Signed) Ernest BEVIN

II

The Portuguese Ambassador to His
Majesty's Secretary of State for Foreign
A 0airs

PORTUGUESE EMBASSY, LONDON

14th April, 1948

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
the receipt of Your Excellency's note
of to-day's date in the following
terms :-

[See note I]

In reply I have the honour to
inform Your Excellency that the Portu-
guese Government accept the proposal
of His Majesty's Government in the
United Kingdom and will regard your
Excellency's note and- this reply as
constituting an agreement between the
two Governments.

I avail, &c.

(For the Portuguese Ambassador),

(Signed) JoAo DE DEUS RAMOS

article 11, prendra fin le 15 avril 1948,
A moins que les Parties contractantes
n'en d~cident autrement, soit prolong6
pour une p~riode d'un an h compter
de cette dernirre date.

Si cette proposition regoit l'agrdment
du Gouvernement portugais, je propose
que la pr~sente note et votre r~ponse
en ce sens soient consid~r~es comme
constituant un Accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Ernest BEVix

II

L'Ambassadeur de Portugal au Secr-
taire d'Etat aux afaires itrang~res de
Sa Majestd

AMBASSADE DE PORTUGAL, LONDRES

Le 14 avril 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception
de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont la teneur suit

[ Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir & Votre
Excellence, en rdponse, que le Gouver-
nement portugais accepte la proposition
du Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni et consid~re la note
de Votre Excellence et la pr~sente
rdponse comme constituant un Accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Pour l'Ambassadeur de Portugal,
(Signd) JoAo DE DEUS RAMOS

No. 71
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INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION

Ratifications of the following ten
conventions by CZECHOSLOVAKIA were
registered with the Director- General of
the International Labour Office on
12 June 1950 (asterisk preceding the
number of registration indicates that
the ratification takes e6ect twelve months
after its registration with the Inter-
national Labour Office, i.e. 12 June
1951) :
No. 583. CONVENTION (No. 80)1

FOR THE PARTIAL REVISION OF THE

CONVENTIONS ADOPTED BY THE GE-

NERAL CONFERENCE OF THE INTER-

NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT

ITS FIRST TWENTY-EIGHT SESSIONS

FOR THE PURPOSE OF MAKING PROVI-

SIONS FOR THE FUTURE DISCHARGE

OF CERTAIN CHANCERY FUNCTIONS

ENTRUSTED BY THE SAID CONVEN-

TIONS TO THE SECRETARY-GENERAL

OF THE LEAGUE OF NATIONS AND

INTRODUCING THEREIN CERTAIN

FURTHER AMENDMENTS CONSEQUEN-

TIAL UPON THE DISSOLUTION OF

THE LEAGUE OF NATIONS AND THE

AMENDMENT OF THE CONSTITUTION OF

THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-

ISATION (THE FINAL ARTICLES REVI-

SION CONVENTION, 1946). ADOPTED
BY THE CONFERENCE AT ITS TWENTY-

NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTO-

BER 1946
No. 595. CONVENTION (No. 12) 2

CONCERNING WORKMEN'S COMPEN-

SATION IN AGRICULTURE, ADOPTED

BY THE CONFERENCE AT ITS THIRD

SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER

1921, AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVENTION,

1946

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 38, page 3; Volume 44, page 343,
and Volume 54, page 400.

2 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 38, page 165, and Volume 46,
page 357.

ORGANISATION
INTERNATIONALE D U TRA VAIL

Les ratifications des dix conventions
suivantes par la TCHPCOSLOVAQUIE ont
dtd enregistrdes le 12 juin 1950 auprhs
du Directeur gindral du Bureau inter-
national du Travail (l'astdrisque qui
pricde le numdro d'enregistrement in-
dique que la ratification prend efjet
douze mois apr~s son enregistrement
aupr~s du Bureau international du
Travail, le 12 juin 1951) :
NO 583. CONVENTION (nO 80)1 POUR

LA REVISION PARTIELLE DES CONVEN-

TIONS ADOPTJ ES PAR LA CONF1RENCE

GAN]ARALE DE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL EN SES

VINGT-HUIT PREMIPRES SESSIONS, EN

VUE D'ASSURER L'EXERCICE FUTUR DE

CERTAINES FONCTIONS DE CHANCEL-

LERIE CONFIAES PAR LESDITES CON-

VENTIONS AU SECR"TAIRE G]AN RAL

DE LA SOCII TA DES NATIONS ET D'Y

APPORTER DES AMENDEMENTS COM-

PIAMENTAIRES NACESSIT.S PAR LA

DISSOLUTION DE LA SOCIET- DES

NATIONS ET PAR L'AMENDEMENT DE

LA CONSTITUTION DE L'ORGANISATION

INTERNATIONALE DU TRAVAIL (CON-

VENTION PORTANT REVISION DES ARTI-

CLES FINALS, 1946). ADOPTfE PAR LA

CONFAIRENCE GAN] RALE DE L'ORGA-

NISATION INTERNATIONALE DU TRA-

VAIL A SA VINGT-NEUVIhME SESSION,

MONTR AL, 9 OCTOBRE 1946

NO 595. CONVENTION (No 12)2 CONCER-

NANT LA REPARATION DES ACCI-

DENTS DU TRAVAIL DANS L'AGRICUL-

TURE, ADOPTEE PAR LA CONFI RENCE
A SA TROISIPME SESSION, GENhVE,

12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE

A fTl MODIFIEE PAR LA CONVENTION

PORTANT REVISION DES ARTICLES

FINALS, 1946

'Nations Unies, Recueil des Trait,4s,
volume 38, page 3; volume 44, page 343,
et volume 54, page 400.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 38, page 165, et volume 46,
page 357.
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No. 600. CONVENTION (No. 17)1
CONCERNING WORKMEN'S COMPENSA-

TION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY

THE CONFERENCE AT ITS SEVENTH

SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 1946

*No. 609. CONVENTION (No. 26)2

CONCERNING THE CREATION O

MINIMUM WAGE-FIXING MACHINERY,

ADOPTED BY THE CONFERENCE AT ITS

ELEVENTH SESSION, GENEVA, 16 JUNE
1928, AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVENTION,

1946

*No. 616. CONVENTION (No. 34)2

CONCERNING FEE-CHARGING EMPLOY-

MENT AGENCIES, ADOPTED BY THE

CONFERENCE AT ITS SEVENTEENTH

SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 1946

*No. 626. CONVENTION (No. 44)' EN-

SURING BENEFIT OR ALLOWANCES TO

THE INVOLUNTARILY UNEMPLOYED,

ADOPTED BY THE CONFERENCE AT

ITS EIGHTEENTH SESSION, GENEVA,

23 JUNE 1934, AS MODIFIED BY THE

FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-

TION, 1946

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 38, page 229; Volume 46, page 357,
and Volume 54, page 401.

2 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 39, page 3, and Volume 54, page 402.

3 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 89, page 151, and Volume 54, page 404.

' United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 40, page 45, and Volume 46, page 363.

NO 600. CONVENTION (No 17)1 CONCER-

NANT LA RPARATION DES ACCIDENTS

DU TRAVAIL, ADOPTItE PAR LA CONF-

RENCE A SA SEPTItME SESSION,

GENtVE, 10 JUIN 1925, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA

CONVENTION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 1946

*NO 609. CONVENTION (NO 26)2 CONCER-

NANT L'INSTITUTION DE MtTHODES

DE FIXATION DES SALAIRES MINIMA,

ADOPTIE PAR LA CONFI]RENCE A SA

ONZItME SESSION, GENtE, 16 JUIN

1928, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIgE

PAR LA CONVENTION PORTANT REVI-

SION DES ARTICLES FINALS, 1946

*No 616. CONVENTION (NO 34)2 CONCER-

NANT LES BUREAUX DE PLACEMENTS

PAYANTS, ADOPTAE PAR LA CONFE-

RENCE A SA DIX-SEPTItME SESSION,

GENtVE, 29 JUIN 1938, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFIE PAR LA

CONVENTION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 1946

*No 626. CONVENTION (NO 44)4 ASSU-

RANT AUX CHOMEURS INVOLONTAIRES

DES INDEMNITAS OU DES ALLOCATIONS,

ADOPTAE PAR LA CONFERENCE A SA

DIX-HUITItME SESSION, GENtVE,

23 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A 1TE

MODIFIE PAR LA CONVENTION POR-

TANT REVISION DES ARTICLES FINALS,

1946

1 Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 38, page 229; volume 46, page 357,
et volume 54, page 401.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds,

volume 39, page 3, et volume 54, page 402.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds,

volume 39, page 151, et volume 54,
page 404.

' Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 40, page 45, et volume 46, page 363.
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*No. 627. CONVENTION (No. 45) 1

CONCERNING THE EMPLOYMENT OF

WOMEN ON UNDERGROUND WORK IN

MINES OF ALL KINDS, ADOPTED BY

THE CONFERENCE AT ITS NINETEENTH

SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS

MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 1946

*No. 628. CONVENTION (No. 48)2

CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF

AN INTERNATIONAL SCHEME FOR THE

MAINTENANCE OF RIGHTS UNDER IN-
VALIDITY, OLD-AGE AND WIDOWS'

AND ORPHANS' INSURANCE, ADOPTED

BY THE CONFERENCE AT ITS NINE-

TEENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE

1935, AS MODIFIED BY THE FINAL

ARTICLES REVISION CONVENTION,

1946

*No. 631. CONVENTION (No. 52)3

CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH

PAY, ADOPTED BY THE CONFERENCE

AT ITS TWENTIETH SESSION, GENEVA,
24 JUNE 1936, AS MODIFIED BY THE

FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946

*No. 638. CONVENTION (No. 63)'

CONCERNING STATISTICS OF WAGES

AND HOURS OF WORK IN THE PRINCI-

PAL MINING AND MANUFACTURING

INDUSTRIES, INCLUDING BUILDING

AND CONSTRUCTION, AND IN AGRICUL-

TURE, ADOPTED BY THE CONFERENCE

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 40, page 63; Volume 46, page 363,
and Volume 54, page 405.

2 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 40, page 73.

3 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 40, page 137; Volume 46, page 364,
and Volume 54, page 406.

£ United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 40, page 255.

*NO 627. CONVENTION (No 45)' CoNCER-

NANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX

TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES

MINES DE TOUTES CATIAGORIES, ADOP-

T E PAR LA CONFIRENCE A SA DIX-

NEUVntME SESSION, GENtVE, 21 JUIN

1935, TELLE QU'ELLE A ] TA MODIFIPE

PAR LA CONVENTION PORTANT REVI-

SION DES ARTICLES FINALS, 1946

*No 628. CONVENTION (NO 48)2 CONCER-

NANT L'I9TABLISSEMENT D'UN RGIME

INTERNATIONAL DE CONSERVATION

DES DROITS A L'ASSURANCE-INVALI-

DIT.t-VIEILLESSE-DfttS, ADOPTAE PAR

LA CONFLERENCE A SA DIX-NEU-

VAME SESSION, GENhE, 22 JUIN 1935,
TELLE QU'ELLE A ATA MODIFIrE

PAR LA CONVENTION PORTANT REVI-

SION DES ARTICLES FINALS, 1946

*No 631. CONVENTION (No 52)' CONCER-

NANT LES CONGAS ANNUELS PAYS,

ADOPT1 E PAR LA CONFERENCE A SA

VINGTIME SESSION, GENtVE, 24 JuIN

1936, TELLE QU'ELLE A TIfT MODIFILE

PAR LA CONVENTION PORTANT REVI-

SION DES ARTICLES FINALS, 1946

*NO 638. CONVENTION (NO 63)' CONCER-

NANT LES STATISTIQUES DES SALAIRES

ET DES HEURES DE TRAVAIL DANS LES

PRINCIPALES INDUSTRIES MINItRES

ET MANUFACTURIIRES, Y COMPRIS LE
BZTIMENT ET LA ONSTRUCTION, ET

DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIAE PAR

Nations lnies, Recueil des TraitdS,
volume 40, paje 63; volume 46, page 363,
et volume 54, page 405.

Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 40, page 73.

8 Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 40, page 137; volume 46, page 364,
et volume 54, page 406.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 40, page 255.
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AT ITS TWENTY-FOURTH SESSION,

GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVISION

CONVENTION, 1946

Certified statements relating to the
ratification by Czechoslovakia of the
above-mentioned ten conventions were
registered with the Secretariat of the
United Nations on 30 June 1950 by the
International Labour Organisation.

LA CONFE RENCE A SA VINGT-QUA-

TRIhME SESSION, GENVE, 20 JUIN

1938, TELLE QU'ELLE A lfTI MODIFI E

PAR LA CONVENTION PORTANT REVI-

SION DES ARTICLES FINALS, 1946

Les ddclarations certifijes relatives d
la ratification par la Tchdcoslovaquie
des dix conventions pricities ont itd
enregistries au Secrtariat des Nations
Unies, le 30 juin 1950, par l'Organisa-
tion internationale du Travail.
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No. 803. AGREEMENT 1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE ROYAL
NORWEGIAN GOVERNMENT RE-
LATING TO THE PARTICIPA-
TION OF A NORWEGIAN BRI-
GADE GROUP IN THE OCCUPA-
TION OF THE BRITISH ZONE IN
GERMANY. SIGNED AT LONDON,
ON 5 JUNE 1947

EXCHANGE OF NOTES 2 (WITH AN AGREED

MINUTE) PROLONGING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED

AT LONDON, ON 31 JULY 1948

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland
on 30 June 1950.

1
The Norwegian Minister of Defence

to His Majesty's Minister of Defence

NORWEGIAN DELEGATION

London, 31st July,1948
Sir,

I have the honour to confirm that
as the result of our recent conversations
in London the Royal Norwegian
Government and the Government of
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland have agreed as
follows :-
(1) Subject to the provisions set forth

herein, the Agreement between the
Royal Norwegian Government and

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 54, page 181.

2 Came into force on 31 July 1948, by
the exchange of the said notes.

TRADUCTION - TRANSLATION

NO 803. ACCORD 1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT ROYAL
NORV]RGIEN CONCERNANT LA
PARTICIPATION D'UNE UNITR
NORVRGIENNE (BRIGADE-
GRUPPE) A L'OCCUPATION DE
LA ZONE BRITANNIQUE EN
ALLEMAGNE. SIGNI A LON-
DRES, LE 5 JUIN 1947

RCHANGE DE NOTES 2 (AVEC PROCikS-

VERBAL) PROROGEANT L'AcCORD

SUSMENTIONN] . SIGN A LONDRES,

LE 31 JUILLET 1948

Texte officiel anglais.
Enregistri le 30 juin 1950 d la demande

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord.

I

Le Ministre de la ddfense de Norv~ge au
Ministre de la ddfense de Sa Majestd

DEl GATION NORVEGIENNE

Londres, le 31 juillet 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous confirmer qu'A
la suite de nos rdcentes conversations A
Londres, le Gouvernement royal norv6-
gien et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord sont convenus de cc qui suit :

1) Sous rdserve des dispositions ci-
apr~s, 'Accord entre le Gouverne-
ment royal norvdgien et le Gouver-

1 Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 54, page 181.

2 Entr6 en vigueur le 31 juillet 1948,
par 1'change desdites notes.
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the Government of the United
Kingdom relating to the partici-
pation of a Norwegian Brigade
Group in the occupation of Germany
signed in London on 5th June, 1947
(hereinafter referred to as the Agree-
ment), is hereby renewed for a
further period of two years, to
expire on 1st March, 1951, unless
extended three months before that
date by agreement between the
contracting Governments. Article
14 of the Agreement is in conse-
quence abrogated.

(2) Notwithstanding the provisions of
paragraph (1) above, either Govern-
ment has the right to ask for nego-
tiations at any time with a view to
an earlier termination of the Agree-
ment.

(3) As regards Article 1 of the Agree-
inent the contracting Governments
confirm that it has always been
their intention that the Norwegian
contingent should only be used for
the purpose of occupying a part of
the British zone in Germany.

(4) In the event of the withdrawal of
the Norwegian contingent from
Germany in accordance with Ar-
ticle 2 of the Agreement or -para-
graph (2) above, the Government of
the United Kingdom shall take all
necessary steps to facilitate the
withdrawal of the contingent and
its return to Norway.

(5) In the event of the Commander of
the Norwegian contingent and the
General Officer Commanding-in-
Chief, British Army of the Rhine,
being unable to agree on the loca-
tion of the Norwegian contingent in
accordance with Article 12 of the
Agreement, the matter will be
agreed upon between the contracting
Governments.

No. 803

nement du Royaume-Uni concer-
nant la participation d'un contin-
gent norvdgien A l'occupation de
l'Allemagne, signd A Londres le
5 juin 1947 (ci-apr~s drnommd
(( l'Accord ))), est prorog6 pour une
nouvelle p6riode de deux ans qui
prendra fin le 1er mars 1951, sauf
prorogation intervenue trois mois
avant cette date par voie d'accord
entre les Gouvernements contrac-
tants. En consdquence, l'article 14
de l'Accord est abrog6.

2) Nonobstant les dispositions du para-
graphe 1 ci-dessus, chaque Gouver-
nement a le droit de demander, A
tout moment, que des ndgociations
soient engagdes en vue de mettre fin
A l'Accord avant la date pr~vue.

3) En ce qui concerne l'article premier
de l'Accord, les Gouvernements con-
tractants confirment leur intention
de n'utiliser le contingent norvdgien
qu'aux fins d'occupation d'une partie
de la zone britannique en Allemagne.

4) Au cas oil le contingent norvdgien
serait rappel6, conform~ment A l'ar-
ticle 2 de l'Accord ou au para-
graphe 2 ci-dessus, le Gouvernement
du Royaume-Uni prendra toutes
mesures propres h faciliter le retrait
du contingent et son retour en
Norv~ge.

5) Au cas oh le commandant du
contingent norvdgien et l'officier
gdn~ral commandant en chef l'Arm~e
britannique du Rhin ne pourraient
parvenir A un accord sur le lieu de
stationnement du contingent, confor-
mdment A Particle 12 de l'Accord,
la drcision sera prise par voie
d'entente entre les Gouvernements
contractants.

854 United Nations - Treaty Series 1950
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(6) Notwithstanding the provisions of
Article 6 of the Agreement, the
Government of the United King-
dom undertake to make available
to Norwegian personnel courses of
instruction at British military
schools in the United Kingdom on
the same footing as personnel of the
British formations within the British
Army of the Rhine subject to de-
tailed agreement between the mili-
tary authorities concerned.

(7) Notwithstanding the provisions of
Article 7 of the Agreement, the
Government of the United King-
dom will not insist on the literal
application of the provisions limiting
the change-over of personnel of the
Brigade Group more frequently than
every six months if the Norwegian
Government find it essential to
change part of the personnel more
frequently.

(8) If at any time owing to an improve-
ment of the international situation
major reductions can be made in
the British forces of occupation, the
Norwegian Government will have
the right to make proportional
reductions in the Norwegian contin-
gent.

(9) If at any time the costs of occupa-
tion are recovered from the German
State, the Government of the United
Kingdom undertake to assist the
Royal Norwegian Government to
secure recovery of its share pari
passu with other occupying Powers.

If you agree, this Note together
with your reply shall constitute an
agreement between the Royal Nor-
wegian Government and the Gov-

6) Nonobstant les dispositions de Far-
ticle 6 de l'Accord, et sous rdserve
des arrangements prdcis qui seront
arr~tds par les autorit~s militaires
intdressdes, le Gouvernement du
Royaume-Uni s'engage A ouvrir au
personnel du contingent norvdgien,
dans les m~mes conditions qu'au
personnel des formations britan-
niques comprises dans l'Armde bri-
tannique du Rhin, des cours d'ins-
truction dans les 6coles militaires
britanniques situdes dans le
Royaume-Uni.

7) Nonobstant les dispositions de Far-
ticle 7 de l'Accord, le Gouvernement
du Royaume-Uni n'exigera pas la
stricte application de la disposition
prdvoyant le remplacement du per-
sonnel de l'unit6 A des intervalles
qui ne seront pas infdrieurs A six
mois, si le Gouvernement de la
Norv~ge estime indispensable de
remplacer plus frdquemment une
partie du personnel.

8) Si, A un moment quelconque, une
amdlioration de la situation inter-
nationale permet des reductions im-
portantes de l'effectif des troupes
d'occupation britanniques, le Gou-
vernement norvdgien pourra rdduire
proportionnellement le contigent
norvdgien.

9) Si, A un moment quelconque, les
frais d'occupation sont recouvrds
sur l'Allemagne, le Gouvernement
du Royaume-Uni s'engage A aider le
Gouvernement norv~gien A obtenir
le recouvrement de la part qui lui
revient, sur un pied d'6galit6 avec
les autres Puissances occupantes.

Si ces dispositions rencontrent votre
agrdment, la prdsente note et votre
rdponse constitueront un accord entre
le Gouvernement royal norv~gien et le

No 803
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ernment of the United Kingdom on the
terms set forth above, which agreement
shall come into force on this day's date.

I avail, &c.

(Signed) Jens Christian HAUGE

Minister of Defence

II

His Majesty's Minister of Defence
to the Norwegian Minister of Defence

MINISTRY OF DEF'ENCE

London, 31st July, 1948

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of the Note which you have
been good enough to address to me
to-day in the following terms:-

[See note I]

On behalf of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, I agree that your
Note together with this reply shall
constitute an agreement between our
respective Governments which shall
come into force on this day's date.

I avail, &c.

(Signed) A. V. ALEXANDER

Minister of Defence

AGREED MINUTE

As the result of discussions held this
day between Mr. Jens Chr. Hauge,
Norwegian Minister of Defence, and
the Rt. Hon. A. V. Alexander, Minister
of Defence of the United Kingdom, it
was understood that the Norwegian
contingent should be moved from its
present location to an area not touching
the zonal boundary. This move should
take place as soon as possible, account
being taken of the difficulties of accom-

No. 803

Gouvernement du Royaume-Uni sui-
vant les clauses ci-dessus, et ledit accord
entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis, etc.

(Signd) Jens Christian HAUGE

Ministre de la defense

II

Le Ministre de la difense de Sa Majest6
au Ministre de la difense de Norv~ge

MINISTPRE DE LA DIFENSE

Londres, le 81 juillet 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de
la note que vous avez bien voulu
m'adresser ce jour et qui est conque
dans les termes suivants :

[Voir note I]

Au nora du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, je confirme que
votre note et la pr~sente rdponse
constituent, entre nos Gouvernements
respectifs, un accord qui entrera en
vigueur A la date de ce jour.

Je saisis, etc.

(Sign!) A. V. ALEXANDER

Ministre de la ddfense

PROChS-VERBAL

A la suite des entretiens qui ont eu
lieu ce jour entre Monsieur Jens
Christian Hauge, Ministre de la ddfense
de Norv~ge, et le Tr~s Honorable
A. V. Alexander, Ministre de la defense
du Royaume-Uni, il a W convenu que
le contingent norvdgien doit 6tre trans-
fdrd dans une rdgion ne touchant pas
la limite de la zone. Ce transfert devra
ftre effectu6 aussit6t que possible,
compte tenu des difficult6s de loge-
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modation and of security. The Nor-
wegian Delegation asked for special
investigations to be made on the possi-
bilities of moving the contingent to
Schleswig-Holstein north of the Kiel
Canal. It was further understood that
the Government of the United King-
dom would give immediate considera-
tion to moving the relieving brigade
arriving in Germany in August 1948
to a suitable area further to the west
until such time as final agreement on
the location can be reached. The Gov-
ernment of the United Kingdom will
hold themselves responsible for initia-
ting necessary action thereafter.

(Signed) Jens Chr. HAUGE

(Signed) A. V. ALEXANDER

London, 31st July, 1948.

ment et des exigences de la sdcurit6.
La ddldgation de la Norv~ge a demand6
que la possibilit6 de transf~rer le contin-
gent dans le Schleswig-Holstein, au
nord du canal de Kiel, soit spdciale-
ment 6tudide. I1 a 6t6 convenu, de plus,
que le Gouvernement du Royaume-Uni
6tudierait immddiatement la question
du transfert de l'unit6 de relive, qui
doit arriver en Allemagne en aofit
1948, dans une rdgion convenable,
situde plus A l'ouest, jusqu'au moment
oii un accord d6finitif sera conclu quant
au lieu de stationnement. Le Gouver-
nement du Royaume-Uni se chargera
de prendre par la suite les mesures
ndcessaires.

(Signg)
(Signd)

Jens Chr. HAUGE

A. V. ALEXANDER

Londres, le 31 juillet 1948.

_No 803
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No. 814 IV. PROTOCOL 1 MODI-
FYING ARTICLE XXVI OF THE
GENERAL AGREEMENT 2 ON
TARIFFS AND TRADE. SIGNED
AT ANNECY, ON 13 AUGUST 1949

SIGNATURE:

19 June 1950
SYRIA

1 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 62.

2 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 55, page 187.

No 814 IV. PROTOCOLE 1 PORTANT
MODIFICATION DE L'ARTICLE
XXVI DE L'ACCORD GRN1 RAL 2
SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE. SIGNt A
ANNECY, LE 13 AOUT 1949

SIGNATURE:

19 juin 1950
SYRIE

Nations Unies, Recueil des Tiaitis,
volume 62.

2 Nations Unies, Recueil 'des Traites,

volume 55, page 187.
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e,,..,.°,. C .N. 104. 1950.TREATIES 26 June 1950

GENERAL AGEMNT ON TARIFFS AND TRArE

PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XXVI, PROTOCOLS REPLACING SCHEILE I
(AuSTRALIA) AND SCHEMXLE VI (CEYLON), THIRD PROTOCOL OF
RECTIFICATIONS AND FIRS PROTOCOL OF MODIFICATIONS TO THE

GENERAL AGREEMENT SIGNED AT ANNECY ON 13 AUGUST 1949

SIGNATURE BY SYRIA

Sir,

I am directed by the Secretary-General to inform you

that on 19 June 1950, the Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary to the United States of America signed, on

behalf of the Government of Syria, the following Protocols:

Protocol modifying Article XXVI of the
General Agreement on Tariffs and Trade;

Protocol replacing Schedule I (Australia)
of the General Agreement on Tariffs and
Trade;
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Protocol replacing Schedule VI (Ceylon) of the
General Agreement on Tariffs and Trade;

Third Protocol of Rectifications to the
General Agreement on Tariffs and Trade;

First Protocol of Modifications to the

General Agreement on Tariffi and Trade,

signed at Annecy on 13 Augii+t, laO

I have thA whliour to be,

Sir,

zgur ooedient Servant,

General Counsel and Principal
Legal Department

Directeur
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No. 814 V. ANNECY PROTOCOL I
OF TERMS OF ACCESSION TO
THE GENERAL AGREEMENT2
ON TARIFFS AND TRADE.
OPENED FOR SIGNATURE AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
10 OCTOBER 1949

APPLICATION OF CONCESSIONS SET

FORTH IN THE SCHEDULES ANNEXED

TO THE PROTOCOL

NOTIFICATION, under paragraph 3
of the Protocol, of the intention to
apply the concessions provided for
in schedule XIV of annex A, re-
ceived on :

29 June 1950
NORWAY

(To take efect as /rom 29 July 1950)

United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 62.

2 United Nations, Treaty Series, Vo-
lume 55, page 187.

NO 814 V. PROTOCOLE1 D'ANNECY
DES CONDITIONS D'ADHISION
A L'ACCORD G]tN]RIIAL 2 SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET
LE COMMERCE. OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 10 OCTOBRE
1949

APPLICATION DES CONCESSIONS PRIVUES

DANS LES LISTES ANNEXIES AU PRO-

TOCOLE

NOTIFICATION, conform6ment au
paragraphe 3 du Protocole, de l'inten-
tion d'appliquer les concessions pr6-
vues dans la liste XIV de l'annexe A,
reque le :

29 juin 1950
NORVGE

(Pour prendre e6et le 29 juillet 1950)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 62.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds,
volume 55, page 187.





NOTE

This volume contains no Annex B, as no certified statement regarding
subsequent action affecting a treaty which has been filed and recorded by the
Secretariat of the United Nations has reached the Secretariat from 15 June 1950
to 6 July 1950.

It contains no Annex C, as no certified statement regarding subsequent
action affecting a treaty registered with the League of Nations has reached the
Secretariat from 15 June 1950 to 6 July 1950.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe B, aucune d~claration certifi~e d'un fait
ultdrieur affectant un trait6 class6 et inscrit au r6pertoire par le Secrtariat de
l'Organisation des Nations Unies n'est, en effet, parvenue au Secrtariat du
15 juin 1950 au 6 juillet 1950.

I1 ne contient pas d'annexe C, aucune ddclaration certifi~e d'un fait ult~rieur
affectant un trait6 enregistr6 par la Socidt6 des Nations n'est, en effet, parvenue
au Secrdtariat du 15 juin 1950 au 6 juillet 1950.




